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Abstract 

This paper examines The Farafir, a seminal play by the 

Egyptian playwright Yusuf Idris, from an existentialist 

perspective, with a keen awareness of the concepts of absurdity, 

freedom, and alienation. The study argues that Idris employs the 

dynamic relationship between Farfour (the fool) and the Master 

to dramatise existential concerns, such as those explored by 

Western philosophers, including Jean-Paul Sartre and Albert 

Camus. Drawing on textual analysis and existential principles, 

the paper illustrates how Idris’s portrayal of human war, the 

absurd, and entrenched social hierarchies reflects a well-known 

human quest for meaning. The research highlights the 

approaches in which Idris’s characters grapple with questions of 

self-determination, the anxiety among characters' will, societal 

constraints, and the inevitability of human isolation. By situating 

The Farafir inside both its Egyptian cultural context and the 

wider existentialist tradition, this examination of the play reveals 

its capacity to transcend local social and political critiques, 

offering a profound philosophical inquiry into the absurdity of 

human existence. In doing so, it underscores Idris’s role in 

bridging Arabic theatre with global intellectual movements. 

Keywords: Yusuf Idris, The Farafir, existentialism, absurdity, 

freedom, alienation, human condition. 
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Introduction 

The modern-day Arabic theatre, much like its Western counterpart, has 

frequently served as a reflective medium through which playwrights interrogate the 

human circumstance, societal systems, and philosophical quandaries of life. Within 

this subculture, the works of Egyptian dramatist Yusuf Idris occupy a great role, 

especially his celebrated play The Farafir (1964), which boldly challenges 

conventional narrative structures and theatrical expectancies through its minimalist 

design, meta-theatrical techniques, and deep philosophical undercurrents. While 

Idris’s contributions to Arabic literature had been extensively acknowledged for their 

sociopolitical critique and psychological depth, The Farafir stands proud as a 

compelling dramatisation of existentialist worries, putting human lifestyles—their 

absurdity, alienation, and ceaseless search for meaning—at the very centre of its 

dramatic inquiry. 

The play revolves around central figures: the Master, a consultant of 

authority, subculture, and oppressive systems; and the Farfour, the archetypal 

“simpleton” or “idiot,” whose reputedly naïve demeanour belies a profound 

philosophical intensity. Through their perpetual confrontations, shifting identities, 

and cyclical energy dynamics, Idris constructs a dramatic space that mirrors the 

existentialist theatre of the absurd. Farfour’s oscillation between servitude and 

insurrection displays humanity’s battle towards externally imposed roles, societal 

expectations, and the inherent meaninglessness of life. In this context, Idris’s 

paintings align closely with the philosophical discourses of European existentialists, 

inclusive of Jean-Paul Sartre and Albert Camus, each of whom grappled with the 

absurd situation of humanity in an international without clear cause or divine order. 

Existentialism, as a philosophical movement, emphasises the man or 

woman’s duty to create meaning in an indifferent or even adverse universe. Sartre’s 

concept of lifestyles' previous essence and Camus’s formula of the absurd establish 

frameworks via which people confront their freedom, alienation, and the futility of 

existence. As Camus famously asserts in The Myth of Sisyphus, “There is but one 

really serious philosophical problem, and that is suicide. Judging whether life is or 

isn't always really worth living quantities to answering the fundamental question of 

philosophy” (Camus, 1942, p. 3). While The Farafir does not without delay confront 

the query of suicide, it ranges the wider existential quandary of whether lifestyles, as 

dictated with the aid of arbitrary structures and expectations, hold any real value. 

Farfour’s resistance to and manipulation of the Master’s authority turns into a 
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metaphor for humanity’s defiance of meaninglessness via self-assertion, creativity, 

and play. 

Moreover, Idris’s usage of absurdity and cyclical repetition in the play’s 

structure aligns with the aesthetics of the Theatre of the Absurd, a movement 

profoundly fashioned by existentialist thought. Like Samuel Beckett’s Waiting for 

Godot, The Farafir dispenses with linear narrative development and conventional 

plot decisions, favouring an atmosphere of uncertainty, contradiction, and 

philosophical provocation. The communication between the Master and the Farfour 

frequently devolves into round arguments, reflecting the futility of communication 

and the elusiveness of definitive truth. Such strategies underscore the play’s 

alignment with existentialist topics, positioning Idris inside a broader global context 

of modernist and postmodernist theatrical experimentation. 

In addition to its philosophical resonances, The Farafir additionally offers a 

tremendously Arab meditation on the human situation, filtered through the cultural, 

political, and social realities of Sixties Egypt. The hierarchical courting between the 

Master and the Farfour may be examined as a microcosm of broader structures of 

oppression—be they colonial, patriarchal, or autocratic—that continue to shape the 

lives of people within the Arab world. In this experience, Idris’s play transcends mere 

imitation of Western existentialist fashions, imparting as an alternative a localised 

articulation of usual issues. The interaction between non-public freedom and 

systemic constraint, between the search for authenticity and the weight of culture, 

imbues The Farafir with each cultural specificity and philosophical universality. 

This paper argues that The Farafir operates as an extensive literary text that 

interrogates the absurdity of human lifestyles via its dramatic form, individual 

dynamics, and philosophical underpinnings. Drawing upon existentialist concepts—

especially the works of Sartre and Camus—this observation will explore how Idris 

crafts a theatrical representation of alienation, freedom, and rebellion that resonates 

a ways beyond its immediate cultural milieu. Ultimately, The Farafir exhibits itself 

as a timeless meditation on the human quandary, one that continues to speak to 

audiences grappling with the fundamental questions of lifestyles in an ever-changing 

international environment. 
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Literature Review 

The important reception of Yusuf Idris’s The Farafir inside Arabic literary 

studies frequently focuses on its modern contribution to fashionable Arabic theatre, 

its symbolic use of characters, and its social critique of class dynamics. However, 

noticeably fewer studies method the textual content from the vantage point of 

existential philosophy and its alignment with the Theatre of the Absurd. This 

literature evaluation will first situate The Farafir inside broader scholarly discussions 

on absurdist drama, then highlight works on existentialism in literature, before finally 

synthesising these to justify this paper’s particular contribution. 

Scholars of Arabic theatre have continually located Yusuf Idris as a 

playwright who bridges traditional Arab storytelling with modernist and existentialist 

theatrical techniques. Ibrahim Taha, in his A Look at The Arabic Theatre and 

Modernity, emphasises Idris’s engagement with Western dramatic trends, noting that 

The Farafir “borrows from Beckett and Ionesco, but roots its concerns inside the 

specificities of Egyptian subculture and politics” (Taha, 1997, p. 112). This statement 

highlights how Idris integrates existentialist factors—especially the absurd and the 

cyclical—with the localised realities of Egyptian society. Similarly, Ferial Ghazoul 

identifies Idris’s paintings as a “pioneering attempt to redefine the connection among 

actor, target audience, and authority within Arabic dramaturgy” (Ghazoul, 1998, p. 

45). Her evaluation underscores how the play’s performative structure destabilises 

hierarchical strength both on the level and in society, aligning with existentialist 

issues of freedom and revolt. 

An important body of scholarship associates The Farafir with the discussion 

of strength, identity, and the social construction of roles. In the modern Egyptian 

drama, etc. Badawi claims that Idris drama is Badawi notes that Idris’s drama satirises 

social hierarchies and transforms specific social references into universal human 

concerns (178). Badawi’s reading situates Idris’s drama within the framework of 

Hegelian philosophy, yet it simultaneously opens the door to an existential 

interpretation, as the Master and Farfour reflect Sartre’s concepts of freedom, bad 

faith, and the struggle inherent in existing under the gaze of the other. However, 

Badawi refrains from explicitly connecting Idris’s work to existentialism or absurdist 

philosophy, leaving a conceptual gap that this study seeks to address. 

Existing studies on life in literature, particularly within European criticism, 

have examined the figure of absurd drama. Martin Esslin, in his influential work The 
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Theatre of the Absurd, analyses the genre through the works of playwrights such as 

Eugène Ionesco and Jean Genet. Esslin defines absurd theatre as “the human 

condition being reduced to its basic minimum, the absurdity of existence exposed in 

a repetitious, meaningless cycle” (Esslin, 1961, p. 23). Although Esslin does not 

discuss Yusuf Idris, the criteria he establishes for absurd drama—such as cyclical 

communication, functional reversals, and the violation of logical discourse—closely 

align with the techniques and concerns found in Idris’s plays. This connection has 

been indirectly noted by Arab critics such as Sabry Hafez, who observes the 

transcultural echoes of the absurd in Idris’s drama (Hafez, 1993, p. 97). 

The intersection of existentialist philosophy and literature has been 

extensively tested via the works of Jean-Paul Sartre and Albert Camus. Sartre’s 

emphasis on freedom, duty, and the absurdity of existence underpins much of 

existentialist literary criticism. His idea of “horrific religion,” in which people deny 

their inherent freedom by way of conforming to imposed roles, resonates strongly 

with Farfour’s oscillation between servitude and subversion (Sartre, 1956, p. 70). 

Camus’s notion of the absurd, articulated in The Myth of Sisyphus, in addition, 

parallels the repetitive and seemingly futile exchanges between Idris’s characters, 

who exist in a global world stripped of coherent meaning or reason (Camus, 1991, p. 

28). While these philosophers’ works are normally applied to European literature, 

their relevance to Idris’s play invites a broader, trans-cultural application of 

existential notions. What remains underexplored in current literature is the specific 

way Idris employs absurdist techniques no longer simply as a cultured preference but 

as a philosophical critique of lifestyles themselves. Some critics, along with Nehad 

Selaiha, well known for The Farafir’s existential dimensions, describe the play as 

“an Arab response to the disaster of modernity, blending local issues with recurrent 

existential dilemmas” (Selaiha, 1999, p. 132). Yet, complete research explicitly 

situating Idris inside the existentialist subculture, along with European counterparts, 

is uncommon. Most analyses prioritise the socio-political readings of the Master-

Farfour dynamic, regularly overlooking the deeper metaphysical questions 

embedded within the textual content. 
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Therefore, this takes a look at positioning itself at the intersection of Arabic 

literary complaint, absurdist theatre studies, and existential philosophy. By drawing 

connections between The Farafir and the existential themes articulated through 

Sartre and Camus, this paper fills an opening in modern-day scholarship. It argues 

that Idris’s play isn't always best a critique of Egyptian social hierarchies but also a 

profound philosophical exploration of the absurdity inherent in the human 

circumstance, freedom, and the search for meaning within oppressive structures. 

Characters as Existential Archetypes: The Master and the Farfour 

At the heart of Yusuf Idris’s The Farafir lies a profound existential conflict 

embodied by the two important characters: the Master and the Farfour. These figures 

are not merely products of Egyptian society; however, function as existential 

archetypes, dramatising the essential human war between freedom and subjugation, 

absurdity, and, which means, oppression and resistance. Their interactions provide a 

rich exploration of the existential topics of freedom, alienation, and the absurd 

situation of humanity, situating The Farafir firmly within the philosophical traditions 

articulated by Jean-Paul Sartre and Albert Camus, as well as the theatrical culture of 

the Absurd. 

The Master symbolises the forces of authority and culture, the systemic 

systems via which human beings try and impose order and hierarchy upon a chaotic 

global. His speeches are grandiose but hollow, structured completely on Farfour’s 

popularity and his authority. As the Master announces, “There should be a Master, 

and there has to be a Farfour. Without me, you cannot exist, and without you, neither 

can I” (Idris, 1985, p. 36). This acknowledgement immediately displays the Sartrean 

concept of the reciprocal gaze, wherein identification is contingent upon the 

recognition of the other (Sartre, 1956, p. 353). The Master’s life as ‘Master’ is 

handiest tested through Farfour’s subservience, highlighting the artificiality and 

absurdity of roles which can be socially constructed rather than inherently significant. 

The Master’s reliance on the Farfour exposes the fragility of constructed 

identities. In existentialist philosophy, terrible faith entails clinging to social roles as 

a means of escaping the obligation of freedom (Sartre, 1956, p. 70). The Master 

embodies this terrible faith, attempting to restore each himself and the Farfour into 

static categories. His frequent declarations— “This is the order of things. Masters 

need to command, and Farfours must obey!” (Idris, 1985, p. 39). By displaying his 

determined attachment to a hierarchy he is aware of, at some stage, to be arbitrary. 
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His authority exists not because of any intrinsic superiority but because Farfour plays 

alongside, even supposing sarcastically. 

The Farfour, alternatively, embodies existential freedom and revolt. Although 

socially located as an idiot or servant, he subverts the Master’s instructions through 

humour, irony, and resistance. His phrases regularly undermine the seriousness of the 

Master’s proclamations. In one instance, when the Master demands obedience, the 

Farfour retorts, “If you’re the Master, then why do you appear so terrified of me? Are 

you afraid your Farfour may run away?” (Idris, 1985, p. 42). This line exposes the 

absurd dependency at the heart of their relationship and aligns with Camus’s belief 

that the popularity of absurdity opens the direction to revolt (Camus, 1991, p. 54). 

Farfour’s refusal to conform absolutely to the position assigned to him signifies his 

focus on freedom and the arbitrary nature of all imposed hierarchies. 

Farfour’s defiance echoes Camus’s concept of the absurd hero, who, despite 

spotting life’s lack of inherent meaning, chooses to persist in rebellion. His conduct—

ranging from mocking deference to open defiance—suggests a deeper knowledge of 

freedom as a non-stop statement of defiance towards oppressive systems. In one of 

his maximum revealing strains, the Farfour states, “If I refuse to obey you, do I quit 

to be a Farfour? Or do you give up to be a Master? Perhaps we both vanish into 

nothingness!” (Idris, 1985, p. 45). This assertion captures the existential horror at the 

heart of the play: without these roles, neither identification may be sustained. Yet in 

exposing this dependency, the Farfour exhibits the absurdity of the whole structure. 

The cyclical nature in their exchanges—wherein defiance ends in 

punishment, punishment in repetition—displays the existential futility found inside 

the Theatre of the Absurd. Martin Esslin notes that absurdist drama regularly depicts 

“the human condition being reduced to its basic minimum, the absurdity of existence 

exposed in a repetitious, meaningless cycle” (Esslin, 1961, p. 23). In The Farafir, 

this cycle is dramatised through Farfour’s repeated resistance and the Master’s 

repeated failure to establish lasting dominance. Farfour’s laughter will become a 

form of existential defiance, echoing Camus’s perception that revolt itself gives life 

meaning in the absence of a wish for resolution (Camus, 1991, p. 123). 

In addition, the instability of the language in The Farafir of the existence of 

communication reflects. Words in Farafir are unable to express a stable meaning; 

They change, contradict, and often fall into uninteresting. When the master insists, 

"You should follow the rules," answers Farfor, “You tell me, ‘You must follow the 
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rules,’ but whenever you wish, you change the rules. How can I accept such folly?” 

(Idris, 1985, p. 50). This exchange emphasises the impossibility of the arbitrariness 

of social orders and the particular truth in an absurd world, and repeats itself with the 

vision of Sartre that “man is nothing else but what he makes of himself” (Sartre, 

1956, p. 22). 

Finally, the Master and Furfour closure work in a dialectics of freedom and 

fear, as existing protests. The master represents humanity's efforts to refuse freedom 

through the control structures, while FARFOR represents the existence hero, who, 

through rebellion and laughter, also claims his freedom within subordination. Their 

endless struggle refers to a broader human situation: Between the desire for meaning 

and conflict with the invaders, between the roles and the identity. In this sense, Farafir 

stands as a deep focus on existence, and reveals the philosophical truth through its 

characters that freedom, even when it is denied, persists as the irrational essence of 

human existence. 

2. Dialogue and Structure as Reflections of Absurdity 

Yusuf Idris’s The Farafir achieves its existential effect no longer entirely via 

its characters, but via its modern use of dialogue and theatrical structure, each of 

which mirrors the absurdity in the middle of human lifestyles. Like the existential 

philosophers and dramatists before him—Sartre, Camus, Beckett—Idris utilises the 

very form of his play to carry the meaninglessness, circularity, and futility that 

symbolise the human condition. In The Farafir, language will become fragmented, 

conversation breaks down, and the play’s structure resists conventional resolution. 

These stylistic alternatives strengthen the play’s existential subject matters and align 

it with the conventions of the Theatre of the Absurd as theorised by way of Martin 

Esslin. 

One of the most putting functions of The Farafir is its repetitive, cyclical 

speech. The characters frequently return to the identical arguments, the same 

assertions of authority, and the same refusals. This repetition mirrors the existential 

concept of existence as a sequence of meaningless, ordinary moves, void of progress 

or remaining motive. For example, the Master time and again insists on his superior 

function: “You have to obey, due to the fact it is written so!” to which the Farfour 

time and again responds with versions of, “But in which is it written? Show me the 

e-book!” (Idris, 1985, p. 44). This round exchange illustrates the fall apart of logical 

conversation and the futility of maintaining that means wherein none inherently 

exists. Sartre argued that human beings are condemned to seek meaning in a universe 
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that gives none (Sartre, 1956, p. 22), and Idris describes this catch-22 situation via 

speech that guarantees decision, however, promises none. 

The dialogue also highlights the emptiness of authority when divorced from 

reason or ethical basis. The Master’s proclamations are more and more hollow, 

counting on tautology and contradiction instead of logic. At one point, while the 

Farfour questions the policies, the Master exclaims, “Because I am the Master! That 

is the rule of thumb!” to which the Farfour laughs and says, “So the rule is a 

meaningless story” (Idris, 1985, p. 47). This alternative not handiest exposes the 

arbitrary nature of electricity but also reflects Camus’s notion of the absurd, where 

human tries to impose rationality in conflict with an irrational international (Camus, 

1991, p. 40). Farfour’s laughter will become an act of rebellion, affirming his 

consciousness of the absurdity around him. 

In terms of structure, The Farafir subverts the traditional arc of dramatic 

conflict, climax, and resolution. There is no linear progression; alternatively, the play 

operates in loops of repetition and return, and does not use a real exchange or 

development. The Master and Farfour interact in a reputedly infinite conflict of wills; 

however, neither achieves a definitive victory. Instead, the play ends as it begins: 

with the roles intact, the questions unresolved, and the cycle ready to repeat. This 

circularity embodies the existential quandary defined by Camus in The Myth of 

Sisyphus: “The battle itself towards the heights is enough to fill a person’s heart” 

(Camus, 1991, p. 123). Like Sisyphus pushing his rock ad infinitum, the Farfour and 

the Master are trapped in roles they can't break out of, reflecting the absurd nature of 

human lifestyles within societal systems. 

Idris additionally incorporates metatheatrical elements that underscore the 

contractedness of both theatre and social roles. The Farfour, every so often, breaks 

the fourth wall, addressing the target market directly or drawing attention to the 

artificiality of the play. For instance, his feedback, “You are watching us, aren’t you? 

Just as you watch your own Farfour at home!” (Idris, 1985, p. 51). This self-

recognition aligns with the existential critique of performative roles in society, 

suggesting that individuals, like actors, are trapped in scripts written by others yet 

capable of recognising and subverting them. Patricia Waugh defines metafiction as 

fiction that “self-consciously reflects on its procedure of production” (Waugh, 1984, 

p. 2), and Idris applies this to theatre, inviting the target audience to reflect on the 

absurdity of their social performances. 
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Moreover, the failure of language in The Farafir reflects a key topic in 

existentialist and absurdist literature: the inadequacy of phrases to convey fact in an 

international language lacking a strong meaning. Communication between the 

Master and the Farfour regularly descends into contradiction, irony, or silence. When 

the Master asserts, “Words are sacred. They create truth,” the Farfour counters, “Then 

talk me into being a Master. Go on, attempt!” (Idris, 1985, p. 49). This moment 

reveals the impotence of language to alter existential realities; words, like roles, are 

hole until imbued with authentic meaning via action—a belief consistent with 

Sartre’s perception of existential freedom and obligation (Sartre, 1956, p. 70). 

The setting of the play, too, contributes to its absurdist surroundings. The 

stage is often naked, undefined, emphasising the universality and timelessness of the 

war. This loss of specificity locates the focus squarely at the existential condition in 

place of any unique socio-political context, although the Egyptian backdrop remains 

implicit. Such staging selections align The Farafir with Beckett’s Waiting for Godot, 

in which the barren panorama displays the vacancy of life and the futility of human 

undertaking (Beckett, 2011, p. 12). Esslin identifies this minimalist, non-realist 

setting as a trademark of absurdist theatre, which seeks to strip away the distractions 

of realism to show the existential void beneath (Esslin, 1961, p. 23). 

Ultimately, via its fragmented speech, round structure, metatheatrical 

attention, and minimal placing, The Farafir embodies the existential and absurdist 

view of human existence as repetitive, futile, and essentially missing in inherent that 

means. Idris’s innovation lies in how he adapts these time-honoured issues to the 

specificities of Egyptian society, displaying how local forms of authority and 

oppression mirror broader existential dilemmas. In doing so, he positions The Farafir 

no longer as a critique of societal systems, but as a philosophical meditation on the 

absurdity of human roles and the continual, if futile, warfare for freedom and 

authenticity. 
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3. Freedom, Alienation, and the Human Condition 

At its centre, Yusuf Idris’s The Farafir is an exploration of some of the most 

critical questions of human life: freedom, alienation, and the absurdity of the human 

circumstance. These themes, closely tied to the existentialist tradition, permeate the 

entire play, using the interactions between the Master and the Farfour, and shaping 

the very shape of the drama itself. Through their repetitive and futile exchanges, Idris 

interrogates the boundaries of freedom within societal structures, the pervasive sense 

of alienation in cutting-edge life, and the absurdity of existence itself—a universe 

without inherent meaning or justice. 

3.1 Freedom as Illusion and Resistance 

Throughout the play, freedom is presented as each a human necessity and an 

impossibility within constructed structures of authority. The Master represents the 

illusion of freedom through manipulation, clinging desperately to hierarchical roles 

to avoid confronting the terrifying freedom of an international without fixed 

meaning. His repeated claims—“There must be a Master and a Farfour. Without one, 

there is chaos!” (Idris, 1985, p. 44) — reflect Sartre’s idea of terrible faith: the human 

choice to get away with freedom via surrendering to socially prescribed roles (Sartre, 

1956, p. 70). The Master’s fear isn't always of Farfour himself, but of the 

disintegration of the entire machine that means that sustains his identification. 

Conversely, the Farfour symbolises the opportunity of freedom through 

cognisance and subversion. Though trapped in the role of the servant, he retains the 

existential freedom to outline his response to that role. His refusal to accept the 

Master’s authority as herbal or essential turns into a diffused yet persistent act of 

rebellion. In one of the play’s key moments, he demands, “If I pick out no longer to 

obey, what happens then? Do we each disappear? Or can we start anew, without 

titles?” (Idris, 1985, p. 45). This rhetorical question embodies existential freedom as 

theorised by Sartre: the capability to negate, to refuse, and to redefine oneself through 

conscious desire (Sartre, 1956, p. 22). The Farfour recognises that structures of 

strength are upheld handiest using the complicity of those underneath them, and his 

rebellion, although incomplete, asserts his freedom to impeach. 
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However, Idris also highlights the restrictions of freedom in a world 

dependent on absurdity and repetition. Despite Farfour’s moments of defiance, the 

play circles returned endlessly to their initial positions. This structural choice reflects 

Camus’s view that freedom exists inside the absurd, not past it. As Camus shows in 

The Myth of Sisyphus, rebellion itself will become an affirmation of human dignity 

in the face of absurdity, even if final liberation is impossible (Camus, 1991, p. 123). 

Farfour’s laughter, his video games, and his refusal to take the Master critically are 

expressions of this existential insurrection. 

3.2 Alienation and the Breakdown of Connection 

Alienation permeates The Farafir, no longer best inside the characters’ roles 

but additionally in their failed communication. The Master and the Farfour 

communicate at, in place of to, every different; their phrases rarely join meaningfully. 

This breakdown displays cutting-edge existential alienation, where individuals are 

estranged from each other, from genuine roles, and from the structures that shape 

their lives. The Master’s reliance on empty declarations—“You are what you are. 

That is all there may be to it!” (Idris, 1985, p. 39)—highlights his alienation from his 

humanity, reducing existence to arbitrary labels. He no longer engages in talk; 

however, he simply recites the policies of a meaningless recreation. 

Farfour’s alienation is more existentially acute. Aware of the futility of 

communication and the artificiality of roles, he oscillates between sarcasm, silence, 

and absurd compliance. His isolation is not just from the Master, however, from any 

solid experience of self or purpose. He remarks bitterly, “Today I’m a Farfour. 

Tomorrow? Who knows? Perhaps I’ll be a Master. Or possibly nothing at all” (Idris, 

1985, p. 46). The popularity of the fluidity of roles and the instability of identity 

encapsulates the alienation at the coronary heart of cutting-edge existence, wherein 

individuals cannot find grounding in subculture, religion, or strong social positions. 

Alienation is further dramatised through the empty, undefined setting of the 

play, reflecting the existential void. Much like the barren landscapes of Beckett’s 

Waiting for Godot, Idris’s degree lacks specificity, improving the sense of 

placelessness and timelessness. The Farfour and the Master exist in a vacuum, 

speaking and acting in cycles that make their isolation stronger in place of 

overcoming it. This displays Esslin’s remark that inside the Theatre of the Absurd, 

characters are “Man is faced with a universe which is meaningless, without clear 

purpose or certainty, and from which he may be estranged” (Esslin, 1961, p. 23). 
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3.3 The Human Condition: Absurdity without Resolution in The Farafir 

In The Farafir, Yusuf Idris offers a penetrating critique of the human 

condition, articulating an imaginative and prescient view of existence as inherently 

absurd, cyclical, and devoid of remaining decision. The play’s shape, speech, and 

characterisation dramatise the futility of human efforts to discover meaning or assert 

manipulation within arbitrary social structures. In this regard, The Farafir aligns with 

the philosophical insights of existentialist thinkers like Albert Camus and Jean-Paul 

Sartre, as well as the wider traditions of absurdist theatre exemplified via Beckett and 

Ionesco. Through its portrayal of the repetitive, unresolved conflict between the 

Master and Farfour, Idris presents human life as a continuous performance, on the 

lookout for significance within a meaningless and absurd universe. 

The absurdity at the heart of the play is rooted in the repetitive, cyclical nature 

of its plot and talk. Despite Farfour’s moments of rebellion and the Master’s attempts 

to reassert dominance, no actual development is ever accomplished. The equal 

conversations recur with mild versions, the same energy dynamics repeat, and the 

roles of Master and Farfour continue to be unchanged. This structural preference 

displays Camus’s conception of the absurd situation, wherein people confront a 

universe without out clear purpose, course, or justice. As Camus famously writes, 

“The absurd is born of this disagreement between the human need and the 

unreasonable silence of the world” (Myth of Sisyphus 28). In The Farafir, this 

disagreement plays out via the Master’s determined insistence on policies and 

hierarchies and the Farfour’s attention that those are mere performances covering the 

void beneath. 

The speech itself reinforces this absurdity through its failure to establish 

meaningful communication or resolution. The Master’s proclamations, along with 

“There should always be someone to command and someone to obey!” (Idris, 1985, 

p. 44), are met not with submission, however, with Farfour’s ironic, destabilising 

responses. The Farfour questions, mocks, and undermines these statements, 

highlighting their inherent emptiness: “If that is the rule, why do you change it every 

time you speak?” (Idris, 1985, p. 47). These exchanges exemplify the crumble of 

language as a vehicle for fact or stability, a key problem in each existentialist and 

absurdist literature. According to Sartre, in a global in which life precedes essence, 

people cannot rely upon outside systems or language to define themselves 

authentically (Sartre, 1956, p. 22). In The Farafir, phrases become equipment of 
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electricity video games in place of conveyors of fact, reinforcing the characters’ 

entrapment in a meaningless cycle. 

The absence of resolution within the play’s conclusion is vital to its 

philosophical message. Rather than imparting catharsis, alternative, or escape, the 

play ends a lot as it started out—with the roles intact and the absurd cycle prepared 

to copy indefinitely. This planned non-resolution displays the existentialist view that 

life lacks inherent teleology or final purpose. As Camus indicates through the parent 

of Sisyphus, the war itself, as opposed to its outcome, constitutes the centre of human 

experience (Camus, 1991, p. 123). Farfour’s refusal to completely capitulate, his 

persistence in thinking and mocking, mirrors Sisyphus’s everlasting challenge. His 

resistance does not modify the system but affirms his employer inside it, embodying 

what Camus phrases the “lucid rebellion” towards absurdity (Camus, 1991, p. 54). 

Furthermore, the play’s unresolved structure reflects the human situation as a 

nation of perpetual incompletion. Both the Master and the Farfour are trapped in roles 

that deny them fulfilment. The Master is haunted by the fragility of his authority, 

knowing it exists simply through Farfour’s persistent recognition. The Farfour, even 

though aware of the absurdity, cannot break out of the dynamic he seeks to 

undermine. This mirrors Sartre’s idea of “condemned freedom”, where humans are 

unfastened to choose but cannot escape the outcomes of their choices within a world 

that gives no ensures (Sartre, 1956, p. 70). Farfour’s restrained freedom lies in his 

recognition of absurdity and his refusal to publish unthinkingly, at the same time as 

he stays bound within the cycle. 

Idris also employs metatheatrical techniques to underline the play’s 

philosophical worries. Farfour’s occasional addresses to the target market divulge the 

constructed nature of both theatrical and social realities. By breaking the fourth wall, 

he implicates the target market in the absurd performance, inviting them to 

understand their roles inside similar systems of energy and repetition. This aligns 

with the existential critique of roles and performances—that individuals are regularly 

trapped by using the scripts society affords, yet hold the freedom to understand and 

resist those roles (Waugh, 1984, p. 2). The audience is, as a result, confronted now 

not simply with Farfour’s dilemma but with their participation in systems that 

perpetuate absurdity. 

The empty, timeless putting further reinforces the sense of absurdity without 

decision. The loss of a particular location or ancient grounding renders the play 
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common, suggesting that the dynamics it depicts are not restricted to Egypt or any 

unique society but reflect the wider human catch-22 situation. In this, Idris connects 

with the wider way of life of absurdist theatre, where minimalist, barren stages mirror 

the existential void. Esslin notes that such settings strip human life down to its 

necessities, confronting characters with “the human condition being reduced to its 

basic minimum, the absurdity of existence exposed in a repetitious, meaningless 

cycle” (Esslin, 1961, p. 23). The Farafir participates absolutely in this subculture, 

using its stark surroundings to highlight the characters’ existential isolation and the 

futility of their war. 

Ultimately, the Farafir affords the human condition as one of absurdity 

without decision, where individuals are trapped in roles, systems, and performances 

that provide no breakout. Yet within this bleak imaginative and prescient lies a quiet 

confirmation of human dignity through resistance. Farfour’s refusal to just accept the 

Master’s authority as hereditary or eternal, his laughter in the face of absurdity, and 

his persevering engagement with the structures that confine him all reflect existential 

freedom. He can't alter the arena he inhabits; however, he can pick his mindset toward 

it. In this, Idris aligns with Camus’s declaration that the riot itself is meaningful, even 

in a meaningless world. 

Through its structure, speech, and philosophical depth, The Farafir speaks to 

the long-lasting human struggle for organisation, dignity, and authenticity inside 

systems that perpetuate absurdity. Idris’s work, while rooted in Egyptian cultural 

realities, transcends its context to provide a customary meditation on the absurd 

condition of human existence—one wherein the absence of resolution does not 

negate the opportunity of meaningful resistance. 

 

Conclusion 

Yusuf Idris’s The Farafir stands as a pivotal painting within modern-day 

Arabic theatre now not simplest for its innovative dramatic structure and socio-

political statement but more profoundly for its philosophical engagement with the 

usual condition of human life. Through its apparently simple but symbolically rich 

characters—the Master and the Farfour—the play stages a complex interrogation of 

freedom, alienation, absurdity, and the search for meaning in a global without 

inherent purpose. Idris’s dramatic vision displays and, in some respects, localises the 

wider existentialist discourse articulated by way of European philosophers and 
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dramatists, together with Jean-Paul Sartre, Albert Camus, and Samuel Beckett. In 

doing so, Idris bridges Western existentialist concepts with the particular cultural and 

ancient realities of Egypt in the 1960s, creating a work that resonates a long way 

beyond its immediate social context. 

Throughout the play, Idris deconstructs conventional strength dynamics, 

exposing their reliance on performance, recognition, and repetition. The Master’s 

authority is discovered to be hole, contingent upon the Farfour’s subjugation, but this 

subjugation is neither absolute nor strong. The Farfour, via his oscillation between 

submission and defiance, exposes the artificiality of the roles imposed upon each 

himself and the Master. This dynamic mirrors Sartre’s existentialist view that 

individuals are not defined with the aid of any essence but ought to constantly forge 

their identities via acts of will, choice, and resistance in opposition to bad faith. The 

Master’s clinging to his role represents the denial of freedom in favour of societal 

constructs, while Farfour’s playful subversions embody the existential impulse closer 

to authenticity and self-definition. 

The structure of The Farafir, in addition, reinforces its existential concerns 

via its cyclical, non-linear narrative and its embrace of absurdity. Like the characters 

of Beckett’s Waiting for Godot, Idris’s figures are trapped in a repetitive, futile 

change that mirrors the human situation itself—forever and ever striving for that 

means within an indifferent universe. The breakdown of verbal exchange, the 

absurdity of debate, and the play’s meta-theatrical elements all make contributions to 

a theatrical revel that denies the target audience the comfort of decision or closure. 

Instead, Idris's invitation reflects on the character of life as something inherently 

unstable, performative, and absurd. 

Alienation emerges in the play not only via the characters’ isolation from one 

another but also via their estrangement from language, roles, and reality. The 

Farfours’ incapacity—or refusal—to conform to the Master’s expectations highlights 

the alienation inherent in societal structures that searching for to repair identity and 

suppress individuality. This subject matter resonates with the wider existentialist 

critique of modernity, in which people locate themselves alienated no longer simply 

from each other but from the structures of meaning that after provided coherence and 

cause. In this mild, The Farafir turns into a philosophical meditation on the human 

condition in the current age: condemned to freedom, careworn with choice, and 

pressured to create meaning in the face of absurdity. 
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Moreover, Idris’s contribution to the Theatre of the Absurd is massive exactly 

because he situates those everyday concerns within an Egyptian—and, via extension, 

Arab—context. While indebted to Western existentialist traditions, Idris’s play 

speaks without delay to the realities of post-colonial societies grappling with 

authority, identification, and the legacies of oppression. The Master and the Farfour, 

while abstract figures, also symbolise the tensions within Arab societies between 

tradition and modernity, authority and rebellion, stagnation and transformation. In 

this regard, The Farafir transcends mere imitation of European fashions, supplying 

instead a localised expression of existential issues that speak to the precise historical 

and cultural situations of its advent. 

Ultimately, this observation has demonstrated that The Farafir operates on 

more than one stage: as a social critique of energy relations, as a creative test aligned 

with absurdist theatre, and as a profound philosophical inquiry into the character of 

human lifestyles. Idris’s play invites us to confront uncomfortable questions: What is 

the premise of authority? How do roles define and confine us? Can freedom be 

completed inside systems designed to suppress it? Is there any that means to be 

located beyond the cycles of repetition and overall performance? While the play gives 

no definitive answers—indeed, its shape intentionally resists closure—it affirms the 

existential imperative to question, to face up to, and to create that means through 

conscious engagement with the absurd. 

In conclusion, The Farafir remains a vital textual content for know-how, no 

longer only the evolution of modern Arabic drama but also the enduring relevance of 

existentialist ideas in confronting the human situation. Its exploration of absurdity, 

freedom, and alienation continues to resonate with current audiences dealing with 

similar struggles with identification, authority, and the search for reason in a 

fragmented and unsure international environment. Through his mixing of local 

realities with common philosophical issues, Yusuf Idris contributes meaningfully to 

the worldwide discourse on lifestyles, leaving us with a work that is as tough as it is 

enduring. 
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العبث والوجود الإنساني في رواية الفرافير ليوسف إدريس: قراءة فلسفية في  

 ضوء الوجودية 

نعمه  عوده هاني  

، جامعة بناراس الهندوسية ، قسم اللغة الإنجليزية باحث دكتوراه  

 المستخلص 

تناول هذه الورقة البحثية مسرحية "الفرافير"، وهي مسرحية رائدة للكاتب المسرحي المصري يوسف 

إدريس، من منظور الفلسفة الوجودية، مع إدراك دقيق لمعايير العبث والحرية والاغتراب. وتجادل الدراسة بأن 

درامي على القضايا الوجودية،   إدريس يوظف العلاقة الديناميكية بين فرفور )الأحمق( والسيد لإضفاء طابع 

كتلك التي تناولها فلاسفة غربيون، منهم جان بول سارتر وألبير كامو. وبالاعتماد على تحليل النصوص والمبادئ 

الوجودية، توضح الورقة كيف يعكس تصوير إدريس للحرب البشرية والعبث والتسلسلات الهرمية الاجتماعية 

إنسانيًا معروفًا بها شخصيات   المتجذرة سعيًا  تتعامل  التي  المناهج  الضوء على  الدراسة  المعنى. وتسُلطّ  نحو 

العزلة  وحتمية  المجتمعية،  والقيود  الشخصيات،  إرادة  في  الكامن  والقلق  المصير،  تقرير  مسائل  مع  إدريس 
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ظهر  البشرية. بوضع مسرحية "الفرافير" في سياقها الثقافي المصري وفي إطار التراث الوجودي الأوسع، تُ 

النظرة إلى المسرحيات الشهيرة قدرة المسرحية على تجاوز النقد الاجتماعي والسياسي المحلي، مُقدمّةً تساؤلاً 

فلسفياً عميقاً في عبثية الحياة البشرية. وبذلك، تبُرز دور إدريس في ربط المسرح العربي بالحركات الفكرية  

 .العالمية

 .يوسف إدريس، الفرافرة، الوجودية، العبث، الحرية، الاغتراب، الحالة الإنسانية الكلمات المفتاحية:
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1 The work was carried out within the framework of the state assignment of the 

Ministry of Education of the Russian Federation, in order to conduct applied scientific 

research "Formation of a multicultural educational and upbringing environment in the 

context of Arabic-Russian bilingualism by means of the Russian language and culture of 

Russia (based on cultural and educational institutions with a Russian-language component 

in the Arabian Gulf countries)" No. 125052906514-2 

Abstract 

The increasing mobility of the population makes the 

study of language situations in heteroethnic families a critical 

focus for modern pedagogy and sociolinguistics. This study 

aims to identify specific linguistic dynamic situations in 

heteroethnic families in Russia and the Arabian Gulf and to 

evaluate the potential of the environmental approach for 

children's upbringing and their bilingual development. The 

study's novelty lies in adapting Manuilov’s 'environmental 

approach' to the specific socio-cultural dynamics of heteroethnic 

families in the Arabian Gulf, a context previously unexplored in 

this theoretical framework. The research employs a theoretical 

and descriptive approach, including a comparative analysis of 

sociolinguistic models and a review of pedagogical theories 

regarding the role of the environment in personality formation. 

The study identifies and classifies key language practice models 

– 'one parent, one language' (OPOL), 'minority language at 

home' (MLH), and 'common family language' (CFL) – within 

the context of regional language policies. It highlights how 

dominant environments can create 'bifurcation points' where 

bilingualism may weaken without  
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active support. The study concluded that the environmental approach offers a flexible 

framework for developing a bilingual personality by transforming the family setting 

into a tool for language acquisition. Recommendations focus on the conscious 

organization of 'places of behavior' to optimize children's language growth. 

Keywords: heteroethnic family, language situation, bilingualism, environmental 

approach, Russian as a heritage language. 

Introduction 

Today’s intensifying global migration and unprecedented population mobility 

have pushed the study of language dynamics within heteroethnic families to the 

forefront of pedagogical concern. As international contacts proliferate, intercultural 

marriages are becoming a structural norm, bringing together parents who embody 

divergent, and sometimes conflicting, linguistic and cultural lineages. Navigating the 

friction between these traditions is no longer just a private family matter; it is a vital 

puzzle for modern sociolinguistics and educational theory. However, this linguistic 

friction cannot be resolved through generic educational strategies, as family 

dynamics are inextricably linked to the broader geopolitical and legal landscapes in 

which they exist. To untangle these influences, a robust analytical lens is required—

one that moves beyond mere description to evaluate the structural forces at play. 

Consequently, the present research pivots from the general phenomenon of global 

mobility to a rigorous theoretical exploration of specific regional ecosystems. 

Given the complexity of the socio-cultural environments in the selected 

regions, this research adopts a theoretical research design. The study focuses on a 

qualitative comparative analysis of the environmental approach as applied to 

bilingual development. We aim to bridge the gap between abstract pedagogical theory 

and its practical application. The novelty of this study lies in the adaptation of Yu. S. 

Manuilov's 'environmental approach' concept to the specific conditions of 

heteroethnic families within the Arabian socio-cultural context, a perspective that has 

not been previously presented in the literature. To guide this analysis, the study 

addresses the following Research Questions: 

RQ1: How do the distinct language policies of Russia and the Arabian Gulf 

shape the environmental conditions for bilingual development in heteroethnic 

families? 
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RQ2: What are the conceptual differences in the application of language 

practice models (e.g., OPOL, MLH) when transitioning from the Russian to the 

Arabian sociolinguistic milieu? 

RQ3: How can the 'environmental approach' be systematically integrated into 

a pedagogical framework to prevent heritage language loss in diverse socio-cultural 

settings? 

Research Methodology 

This study employs a qualitative comparative research design. Moving 

beyond the limitations of primary data collection (such as surveys or interviews), this 

work focuses on the systematic analysis and synthesis of existing academic literature, 

and established pedagogical models. 

The methodological framework is structured around three pillars: 

1. Comparative Analysis. A contrastive study of language policies and 

sociolinguistic landscapes in Russia and the Arabian Gulf. 

2. Conceptual Mapping. The integration of the environmental approach 

(milieu approach) into the specific context of bilingual upbringing, treating the 

family setting as a structured educational space. 

3. Theoretical Modeling. The construction of a systematic framework of 

language practice models (e.g., OPOL, MLH) adapted to the divergent regional 

socio-cultural conditions. 

This approach allows for a high-level conceptualization of how external 

environmental factors shape internal family language dynamics. 

Literature review 

The theoretical foundation of this research rests on a multifaceted analysis of 

the linguistic environment and the mechanisms of bilingual personality formation. In 

Russian pedagogical science, the environmental approach developed by Manuilov 

(2002) is fundamental to our work. Manuilov views the environment not merely as 

surroundings, but as an effective tool for managing the process of upbringing and 

personal development through a system of "opportunities" and "restraints". 

The complexities of heterogeneity within the bilingual linguistic 

consciousness has been extensively covered in recent years. The intricate nature of 

bilingual consciousness often manifests as a form of linguistic heterogeneity – a 
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phenomenon dissected by Sverdlova and Mariasova (2023). By establishing rigorous 

criteria for this internal diversity, their work provides a granular classification of 

proficiency levels specifically within the domestic sphere of mixed families. This 

sociolinguistic granularity aligns with the broader arguments of Clark (2012), who 

advocates for a radical reconfiguration of language pedagogy. Clark maintains that 

instruction can no longer ignore the "messiness" of heterogeneous environments, 

suggesting that traditional, monolithic teaching methods fail to address the fluid 

multilingual realities of modern students. 

Parallel to these structural questions is the issue of the "self" within the 

environment. Sedykh (2021) anchors linguistic identity in the deep-seated influence 

of national archetypes, suggesting that the socio-cultural setting acts as a crucible for 

these formative symbols. This cultural perspective finds a psychological counterpart 

in the research of Boltaeva (2020) and Muskhanova (2020). Their joint inquiries 

transition from abstract archetypes to the immediate, lived experience of adolescents, 

framing the heteroethnic family not merely as a home, but as a critical psychological 

engine for ethnic self-identification. Together, these scholars suggest that in a mixed 

environment, identity is not a static trait but a dynamic process negotiated between 

internal heritage and external social pressures. They rightly note that within 

heteroethnic families, the psychological component of upbringing becomes decisive 

for forming a stable identity. 

The sociolinguistic context of globalization and its impact on language 

practices is presented in the works of John and George (2024), who analyze the 

dominance of the English language as a contemporary global challenge. The 

processes of language contact and variation are described in detail in the studies of 

Ravindranath (2015), while the theoretical foundations of second-language 

acquisition in multilingual settings are systematized in the fundamental work of 

Butler (2012). 

Comparative and transcultural studies hold particular significance for this 

research. Savchenko (2021) interprets bilingualism as a phenomenon of transcultural 

communication, which is highly relevant for foreign language pedagogy. The 

practical aspects of bilingual functioning in specific regional conditions are reflected 

in the latest research by Hazaymeh (2025), focusing on Jordanian-Russian families. 

Finally, the research base was significantly supplemented by the work of 

Betilmerzaeva, Buralova, and El-Bezhzhani (2025). These authors provide a detailed 

analysis of cultural and educational practices for preserving the Russian language in 
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heteroethnic families within the Arabian Gulf and Russia. By filling a gap in the 

existing literature, they propose specific mechanisms for implementing the 

environmental approach within the unique sociolinguistic landscape of the Middle 

East. 

The role of the environment in human development: three perspectives on the 

problem  

The question of the role of the environment in human development still has 

no clear answer in science, there are three main approaches, each of which explains 

the relationship between personality and environment in its own way: environmental 

determinism, indeterminism, and their synthesis. Environmental determinism asserts 

that the environment completely shapes human behavior and consciousness 

(Manuilov, 2002, pp. 14-24). This idea has ancient roots and is reflected in folk 

proverbs ("You are who you hang out with"). This view includes cosmological and 

astrological determinism, which links a person's fate and character to the position of 

the stars and planets at the moment of their birth; geographical determinism, which 

considers that natural factors (climate, landscape) shape the lifestyle and character of 

a people; economic and social determinism, which asserts that a person's 

consciousness and behavior depend on their economic conditions, social status and 

environment; informational and technological determinism, according to which the 

media and technology completely change our thinking and perception of the world. 

Indeterminism, on the contrary, insists that humans are free beings who create 

themselves. They are capable of overcoming the influence of their environment and 

choosing their own path. 

Proponents of this view (e.g., existentialists) believe that the "image of the 

self" and self-awareness are the main keys to understanding human behavior. 

The dual role of the environment, or synthesis, offers a compromise, arguing 

that the environment plays both a formative and developmental role. To do this, it is 

necessary to distinguish between two aspects of personality: formation and 

development. Formation refers to typical, or socially conditioned, personality traits. 

The environment limits human freedom and directs it towards a certain type of 

behavior (for example, it shapes the 'average American' or the 'new Russian'). This 

process dominates during periods of stability. Development refers to individual, or 

unique, traits. The environment develops personality by providing it with freedom of 

choice and opportunities. This process is most pronounced at points of bifurcation 

(turning points, moments of crisis), when even insignificant factors can lead to large-



Environmental Approach to language Situations…                                    Betilmerzaeva M.                                     

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

26 

 

scale and unpredictable changes. Thus, the environment is not just a passive 

backdrop, but a dynamic factor capable of both limiting and expanding human 

possibilities. 

The emergence of the semantic field of the concept of "environment" 

While the "environmental approach" is a modern term, its roots trace back to 

antiquity. Marcus Fabius Quintilian (1st century AD) was among the first to 

systematize the role of the linguistic environment in personality formation. In 

Institutio Oratoria, he argued that a child’s language culture is determined by their 

immediate surroundings rather than innate inability. Quintilian emphasized that 

education begins within the family, advocating for a "pure" linguistic environment 

and learning through play to prevent an aversion to study. Quintilian’s early emphasis 

on the "purity" of the linguistic atmosphere and the pedagogical weight of mentors 

did more than provide practical advice; it established a primitive yet enduring 

blueprint for modern environmental theories of language acquisition. This classical 

seed found fertile ground during the 17th and 18th centuries, as the Enlightenment 

shifted the philosophical focus from divine predestination to the transformative 

power of human experience. 

Among the pioneers of this shift was Thomas Hobbes, whose rejection of 

innate ideas paved the way for a more rigorous, empirical methodology. Hobbes 

(1989) posited that human intellect is not a static gift but a product of induction and 

constant interaction with the external world. He identified a complex constellation of 

influences—ranging from innate temperament and subjective self-perception to the 

potent "authority of others"—that coalesce to sculpt the individual. Of particular 

relevance to modern family pedagogy is Hobbes’s observation on the "firm rooting" 

of habits. By asserting that the impressions gathered in youth are the most resilient, 

Hobbes effectively identified the family and the immediate social circle not just as a 

backdrop, but as the primary engine of personality development. 

A crucial element of Hobbes's theory for our study is his distinction between 

the "immediate environment" and "social conditioning". While the environment – 

consisting of family, mentors, and personal experience – shapes individual 

inclinations and habits, Hobbes identified the State as the highest, universal level of 

the environment. According to his framework, the State transforms chaotic individual 

influences into an orderly system of social conduct through laws and common 

measures of virtue. Thus, Hobbes established that a person’s linguistic and moral 
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development is a socially conditioned process, where the State acts as the ultimate 

legitimate environment determining the "good" for communal life (Hobbes, 1989).  

John Locke further expanded the environmentalist paradigm in his seminal 

work, An Essay Concerning Human Understanding. Proposing the metaphor of the 

tabula rasa (blank slate), Locke argued that the human soul possesses no innate moral 

or intellectual principles at birth; instead, all knowledge and character traits are 

acquired through experience and interaction with the environment (Locke, 1985). He 

contended that moral rules are social constructs approved for their utility to public 

welfare rather than their inherent divinity. 

Central to our study is Locke’s explanation of how the environment shapes a 

child's mind from an early age. He asserted that ideas instilled by parents, educators, 

and authorities are accepted as absolute truths because they are introduced before a 

child develops critical reflection. This early environmental "imprinting" is so 

profound that individuals often mistake learned habits for innate nature. Locke 

concludes that habit possesses more power than nature, and what is perceived as a 

"voice of conscience" is, in fact, a reflection of the upbringing and customs prevalent 

in one's specific socio-cultural milieu. This perspective underscores the decisive role 

of the family setting as the primary environment for linguistic and moral 

development. 

Jean-Jacques Rousseau fundamentally challenged the empiricist view of the 

child as a tabula rasa. In Emile, or On Education, Rousseau argued that children 

possess innate goodness and individuality that must be protected from the corrupting 

influence of civilization (Rousseau, 1981). He proposed a "negative education", 

which focuses on slowing down formal instruction to prevent the premature 

introduction of social norms. For Rousseau, the ideal environment is nature itself, 

where physical activity and sensory experience foster a harmonious development of 

both body and mind. This marked a shift from the environment as a tool for "writing" 

knowledge to the environment as a context for "preserving" natural potential. 

Building upon Rousseau's naturalist principles, Johann Heinrich Pestalozzi 

shifted the pedagogical focus from isolated nature back to the family environment. 

In works such as How Gertrude Teaches Her Children, Pestalozzi identified the 

domestic sphere – and the mother's role specifically – as the most vital educational 

environment (Pestalozzi, 1981). He advocated for "naturalness" in learning, 

emphasizing that cognitive development should begin with simple sensory 

impressions (Anschauung or contemplation) rather than abstract book knowledge. 
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By linking language acquisition to concrete experience and practical labor within the 

home, Pestalozzi provided a bridge between Rousseau’s naturalism and the modern 

environmental approach. 

Friedrich Froebel transitioned environmental theory into early childhood 

institutions by establishing the kindergarten. He viewed the educational environment 

as a "garden" where children’s divine essence unfolds through play and "gifts" 

(geometric didactic materials). Froebel’s primary contribution was the 

systematization of play as the highest form of development, where a specially 

organized physical setting facilitates the harmony between the child and nature 

(Knyazev, 2025). 

This concept was further revolutionized by Maria Montessori, who 

introduced the "prepared environment". Moving away from traditional teacher-led 

instruction, Montessori argued that a child possesses an innate "spiritual fire" and an 

absorbent mind capable of self-education if provided with the right conditions. The 

prepared environment is characterized by: adaptability (furniture and materials 

scaled to the child’s physical needs), didactic materials (self-correcting tools that 

allow for independent error-correction), the educator as guide (the teacher shifts from 

a source of authority to an observer and "guide for spontaneous work") (Montessori, 

1912). 

John Dewey transformed the environmental approach into a fundamental 

principle of modern democratic education. In Democracy and Education, Dewey 

(2000) argued that we do not educate directly, but rather through the medium of the 

environment. He distinguished between mere "training" (external behavioral 

responses) and true "learning" (internalizing shared social values through joint 

activity). For Dewey, the environment is a tool for transmitting beliefs and 

aspirations. He identified the school as a "special environment" designed to fulfill 

three functions that the spontaneous home environment often cannot: simplification 

(selecting and organizing the complex elements of modern culture), purification 

(filtering out negative social influences to create a "worthy" space for growth), 

integration (balancing the diverse influences of family, street, and state into a unified 

social outlook). 

Summary of the historical evolution 

The development of environmental theory from antiquity to the early 20th 

century represents a clear trajectory of increasing complexity: 
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Quintilian: the environment as a local physical and linguistic setting. 

Hobbes & Locke: the environment as the state-level regulator and the source 

of all empirical knowledge. 

Rousseau & Pestalozzi: the environment as a protective, natural, and domestic 

context. 

Froebel & Montessori: the environment as a scientifically prepared, didactic 

space for self-unfolding. 

Dewey: the environment as a social institution (the school) that mediates 

between the individual and the complexities of modern society. 

This historical progression establishes that the environment is not a passive 

backdrop but a formative force that "leads a person to see and feel" according to the 

values of their community (Dewey, 2000). This foundational logic provides the 

necessary framework for applying Yu. S. Manuilov’s modern environmental 

approach to the contemporary challenges of bilingualism in heteroethnic families.  

To further refine your literature review and align it with the "narrow down" 

requirement, we will synthesize the contributions of the 20th-century giants: 

Makarenko, Vygotsky, Lewin, and Bronfenbrenner. This section transitions from the 

"prepared environment" of the early 1900-s to the socio-ecological systems that 

underpin modern research. 

The collective and socio-cultural turn: Makarenko and Vygotsky 

In the early Soviet period, Anton Makarenko shifted the focus from the 

individual to the collective environment. In his Pedagogical Poem, he argued that 

personality is forged within a "living organism" of a group governed by shared goals 

and discipline (Makarenko, 1984). For Makarenko, the environment is a tool for 

social reintegration, where the collective’s norms exert a corrective pressure far more 

effective than individual instruction.  

This social focus was given psychological depth by Lev Vygotsky. His 

cultural-historical theory posits that the social environment is the primary source of 

development, rather than a mere backdrop. Vygotsky (2005) emphasized that higher 

mental functions, such as thinking and speech, emerge through social interaction. He 

introduced the concept of the environment as a "social situation of development", 

where external stimuli – tasks, requirements, and goals – act as the necessary 

"sociotypes" that transform a child’s biological potential into cultural reality. 
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Field theory and the ecology of development: Lewin and Bronfenbrenner 

Kurt Lewin moved environmental theory toward a dynamic, mathematical 

model with his Field theory. He proposed the formula B = f (P, E), stating that 

behavior (B) is a function of the Person (P) and their Environment (E), which together 

form the "life space" (Lewin, 2001). Lewin’s work highlighted that the environment 

is subjective; it is a field of psychological forces (vectors) and "valences" (attractions 

or repulsions) that determine a child's cognitive structure and social belonging. 

Finally, Urie Bronfenbrenner integrated these perspectives into a 

comprehensive Ecological systems theory. Influenced by both Vygotsky and Lewin, 

Bronfenbrenner (1979) argued that child development is nested within four levels of 

environmental influence: 

Microsystem: the immediate setting (family, school). 

Mesosystem: the connections between microsystems (e.g., home-school 

interaction). 

Exosystem: external social structures (e.g., a parent’s workplace). 

Macrosystem: the overarching cultural values, laws, and ideologies. 

Conclusion: toward the modern environmental approach 

The evolution of these theories demonstrates a consensus: the environment is 

an active, multi-layered, and formative force. From Makarenko's collective discipline 

to Vygotsky's cultural mediation, Lewin’s psychological field, and Bronfenbrenner’s 

ecological hierarchy, the scientific community moved toward a holistic 

understanding of how external contexts shape internal development. This theoretical 

trajectory culminates in the environmental approach of Yu. S. Manuilov, which 

provides the specific methodology for our study. By synthesizing these historical 

insights, we can now analyze how the specific "life spaces" of heteroethnic families 

in Russia and the Arabian Gulf function as complex ecosystems that either support 

or hinder bilingual growth. 

Yu. S. Manuilov’s environmental approach as a methodological foundation 

The modern environmental approach, developed by Yu. S. Manuilov, 

integrates classical pedagogical ideas into a functional framework for analyzing the 

educational process. The novelty of this study lies in the adaptation of this model to 
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the specific conditions of heteroethnic families within the Arabian socio-cultural 

context. 

Manuilov defines the environment through a system of key variables: niches, 

elements (elements/forces), and mediators. Niches are spaces of opportunity (family, 

school, digital environment) from which a child draws developmental resources. 

Elements (elements / forces) are dynamic social currents (language fashion, the 

dominance of English, cultural traditions) that propel the child toward specific 

behaviors. Mediators are individuals (parents, teachers) or tools (gadgets, books) that 

connect the child to niches and manage the impact of social elements. 

In the context of our research, the environmental approach allows us to 

observe how the "element" of global English in the Gulf countries transforms the 

family "niche," requiring parents to act as proactive "mediators" to preserve their 

heritage language. 

The environmental approach in pedagogy as an evolution of views on the role of 

the environment in education 

Traditional approaches in pedagogy (activity-based, personality-based) 

recognized the importance of the environment, but viewed it as a condition or factor. 

The environment could be either favorable or unfavorable for the realization of the 

potential of these approaches. Education was managed directly through the 

organization of activities, and the environment remained secondary. With the 

introduction of the formula "environment, heredity and education" and an emphasis 

on interaction, the environmental approach, which viewed the environment as a 

means of education, was lost. Pedagogy focused on managing the process of 

interaction between the child and the environment, rather than managing the 

environment itself. 

Interest in the environment as a means of education is returning, as noted by 

Manuilov, due to several factors: the ineffectiveness of direct approaches when the 

environment conflicts with the educational system; the development of the 

environmental movement in related fields (architecture, design, psychology); the 

spread of synergetic and structural-functional analysis, which allow complex systems 

to be managed indirectly (Manuilov, 2002, pp. 3-4). The environmental approach is 

not just a new view of education, but a full-fledged theory and technology of indirect 

management, in which it is possible to design and produce educational results by 

influencing not the child directly, but through the organization of their environment. 
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According to Manuilov, there are two main approaches to understanding the 

environment in education, which the author conditionally calls "molecular" and 

"factorial." These approaches differ in how they define and analyze the environment, 

as well as in the methodological possibilities they offer (Manuilov,2002, pp. 7-14). 

"Molecular" models of the environment view the environment as consisting 

of "molecules" or integral units. Authors who adhere to this approach believe that the 

environment is not just a set of disparate elements, but an organized structure that 

influences humans. For example, Mati Heidmets defines the environment as that part 

of the world with which the subject interacts. It does not exist on its own, but arises 

only in the relationship between "subject-environment" relationships. Heidmets 

divides the environment into physical, social and spiritual, and argues that they are 

all interconnected. He also distinguishes between the objective and subjective 

environments, emphasizing that both are important. He considers the units of the 

environment to be "places of activity" and "spheres of influence" (Manuilov, 2002, 

pp. 7-8). 

For Glazychev, the "molecule" of the environment is "place." He criticizes 

traditional urban planning, which divides territory into functional zones, and argues 

that this destroys the "spirit of place." A place is not just a territory, but a unique, 

unrepeatable unit that has its own name and spirit, determined by the interaction of 

people (Manuilov, 2002, pp. 8-9). 

Gibson also believes that the environment consists of "places" rather than 

points in space. The main idea of his concept is the "possibilities" that the 

environment provides. He rejects the concept of "stimulus" as inadequate because it 

is short-lived. Opportunities, on the contrary, are invariant and always exist, 

regardless of the observer's needs. Human perception boils down to seeing these 

opportunities (Manuilov, 2002, pp. 9-10). 

Roger Barker's "molecule" is a "place of behavior" (PB). He argues that 

human behavior depends more on place than on individual traits. Each PB functions 

according to its own laws and has a program (sequence of actions). Places of behavior 

are self-regulating ecosystems that strive for self-preservation (Manuilov, 2002, pp. 

11-12). 

"Factor" models of the environment view the environment as a set of 

individual factors that influence a person. Markovich and others believe that the 

environment is divided into natural (natural factors) and artificial (man-made). 

Buieva describes the environment as a set of material and spiritual components 
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consisting of many factors: public consciousness, mass media, group psychology, 

values, etc. (Manuilov, 2002, p. 12). 

One can certainly agree with Manuilov that "molecular" models are more 

useful for a holistic perception of the environment, allowing us to see it as a 

convergence of different places and find optimal solutions, while "factorial" models 

are important for in-depth study of specifics and details. Despite their differences, 

both approaches are important and complement each other in constructing a holistic 

concept of the environmental approach in education. 

Theoretical foundations of the environmental approach in teaching and 

education 

The environmental approach is a pedagogical and language method that 

considers the environment as a key factor in learning and development. Instead of 

focusing solely on direct teaching, this approach emphasizes that the environment 

can be a powerful tool that shapes knowledge, skills and behavior. An analysis of the 

theoretical foundations of the environmental approach allows us to define it as a 

system of views on education and training through the purposeful creation and 

management of the environment. Unlike traditional methods, where the main focus 

is on direct influence on the student, the environmental approach considers the 

environment as a third, equal participant in the educational process. The goal of the 

teacher or parent is not simply to impart knowledge, but to organize an environment 

that will stimulate the child's independent development and self-learning. 

In pedagogy, the environmental approach means creating an educational 

environment that stimulates active learning and self-development. This is achieved 

through: 

Creating a rich environment. This involves creating conditions where the 

child is constantly surrounded by the language (or languages) they need to learn. This 

can be either a natural environment (communication with native speakers) or an 

artificial one (specially selected books, games, media resources, bilingual or 

multilingual books, etc.). 

Active interaction. Learning takes place not through passive perception, but 

through active participation. The child must be able to use the language in real-life 

situations, which makes its acquisition natural and meaningful. 
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Self-learning and self-development. The environmental approach stimulates 

the child's internal motivation, encouraging their curiosity and desire for independent 

learning. 

Complexity and integrity. The environment is viewed not as a set of separate 

elements, but as a single, interconnected complex that includes material, social, and 

cultural components. 

In linguistics, the environmental approach is particularly important for 

language acquisition. It assumes that language is best learned in a natural 

environment where it is used for real communication purposes: 

The most effective way to apply this approach is through complete immersion 

in an environment where the language is the primary means of communication. 

Creating an artificial environment. In situations where immersion is not 

possible, special conditions are created: watching films and reading books in the 

language being studied; communicating with native speakers, including online; using 

the language in everyday situations, such as cooking a recipe in a foreign language. 

Description of the specifics of language situations in heteroethnic families in 

Russia and the Arabian Gulf countries based on a study of the potential of the 

environmental approach in education and upbringing 

In the context of heteroethnic families, the environmental approach is 

particularly important, as it is the family that is the main environment for the 

formation of language identity. Parents, as speakers of different languages, play a key 

role in creating conditions for bilingualism. Their task is not only to speak their own 

languages, but also to create situations in which both languages are in demand and 

valued. This can be done by using the "one parent, one language" method, holding 

family celebrations with elements of both cultures, reading books and watching films 

in different languages. In this way, the family becomes a kind of "laboratory" where 

the child gains unique experience of intercultural and language interaction. 

Language policy and the situation in Russia and the Arabian Gulf countries 

differ significantly, which has an impact on the lives of heteroethnic families. In 

Russia, language policy is aimed at preserving and developing language diversity, 

with Russian having the status of the state language and serving as the main means 

of interethnic communication. 

Russian is the dominant language in public, political and educational spheres. 

Alongside it, the languages of indigenous peoples are recognized and supported in 
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the national republics and districts. Russian-national bilingualism is widespread in 

Russia, where Russian is used as a lingua franca. However, Anglo-Russian 

bilingualism is on the rise in cities and large metropolitan areas. 

The language situation in the Arabian Gulf countries (such as the UAE, Qatar, 

Jordan, and Bahrain) is characterized by the dominance of Arabic as the official 

language, but English plays a key role in intercultural communication, business, and 

education. Official language policy supports Arabic, but language practice effectively 

creates a two-tier system. Arabic is used in government institutions, on television and 

in the daily life of the indigenous population. However, English is the working 

language in most international companies and higher education institutions. Due to 

the large number of foreign workers and expatriates, numerous migrant languages 

(e.g. Hindi, Urdu) are spoken in the Gulf countries. Comparative analysis of the 

language policies in the studied regions is presented in Table 1. 

 

Table 1. Comparative analysis of language policies and their impact on family 

language practices 

 

Region 
Dominant 

language 

Status of 

minority 

languages 

Key risks for 

children 

Role of the 

educational 

environment 

Russian 

Federation 

Russian 

(state 

language) 

Protected at 

the level of 

federal 

subjects 

(republics). 

Possesses 

institutional 

support. 

Risk of heritage 

language 

attrition due to 

the dominance 

of Russian in 

digital and urban 

spaces. 

Schools serve 

as a primary 

tool for 

preserving 

bilingualism 

through native 

language 

programs. 

Arabian 

Gulf 

Countries 

(UAE, 

Qatar, etc.) 

Arabic 

(official); 

English (de 

facto lingua 

franca) 

English 

dominates in 

business and 

private 

education. 

Expatriate 

languages are 

Loss of Arabic 

or heritage 

languages due to 

the globalization 

of 

communication. 

Linguistic 

Private 

international 

schools often 

ignore heritage 

languages, 

creating an 

“artificial” 
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often socially 

isolated. 

fragmentation of 

identity. 

monolingual 

environment. 

 

As shown in the table, the main difference lies in the nature of language 

dominance: in Russia, it is the state language that prevails, whereas in the Gulf 

countries, the global lingua franca (English) poses a greater challenge to both the 

official language and heritage languages. 

Applying Yu.S. Manuilov’s environmental approach allows for a novel 

interpretation of the linguistic differences between the Russian Federation and the 

Arabian Gulf. 

Niches: in Russia, the family "niche" is supported by the state educational 

environment (native language programs in schools), creating conditions for stable 

bilingualism. In the Gulf countries, the family niche is often isolated because the 

educational niche (private international schools) is entirely dominated by English. 

Elements: the primary "element" in the Gulf is globalization and the 

"Anglicization" of communication, which creates a "bifurcation point" in a child's 

development. In Russia, the dominant element is the state language (Russian) in 

digital and urban spaces, requiring different family strategies to protect heritage 

languages. 

Mediators: our analysis demonstrates that successful heritage language 

maintenance in both regions depends on parents' conscious roles as primary 

"mediators." While mediation in Russia is shared between the family and the school, 

in the Gulf, the responsibility rests almost entirely on parents, who must deliberately 

organize the environment to support the heritage language (using OPOL or MLH 

models). 

In heteroethnic families in the Gulf countries, where one parent is Arab and 

the other is foreign, English is often used as the common language of communication. 

This can lead to children not fully mastering Arabic or another language of one of 

their parents, or using a hybrid form of communication. 

The specifics of language practices in heteroethnic families depend on a 

variety of factors, including state language policy, cultural attitudes, parents' personal 

preferences, and their language competence. These practices form unique patterns 

that influence children's language development. 
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The review of the formation and evolution of the concepts of "environment" 

and "environmental approach" can help in analyzing the specifics of language 

situations in heteroethnic families in Russia and the Arabian Gulf countries, paying 

particular attention to how the environment shapes and develops personality and 

language.  

Within the environmental approach, language is not just a means of 

communication, but an integral part of the environment that actively shapes 

personality. According to Heidegger, language is "the home of our being" that shapes 

the human psyche. This means that language is not just a tool we use, but the very 

environment in which we think and exist. In a heteroethnic family, at least two such 

"environments" coexist. 

The language environment can be analyzed using a "molecular" model 

(Glazytchev, Barker), which allows us to consider the "places" (family, school, 

neighborhood) and "opportunities" (communication with native speakers, watching 

films, reading books) provided by each language. Using a "factorial" model, it is 

possible to study specific factors that influence language: the level of education of 

parents, their attitude to their native and second languages, economic conditions, etc. 

In a heteroethnic family, the language environment has a dual role in 

formation and development. Formation is expressed in the language of the dominant 

society or the most active parent, who will shape the child's social type necessary for 

successful adaptation. This can lead to the language of the less influential parent 

being learned to a lesser extent. However, if the family creates conditions for "free 

choice," that is, if both languages are actively used, the child has "freedom of choice" 

and their language individuality develops. The wider the "range of opportunities" 

(e.g., communicating with both parents, participating in joint leisure activities with 

other members of heteroethnic families, travelling to each of their homelands), the 

richer their language development will be. 

There are "bifurcation points" in a child's language development when their 

language environment becomes particularly susceptible to change. 

In heteroethnic families in Russia, where the Russian-speaking environment 

dominates, a crisis may arise when the child starts kindergarten or school, and their 

bilingualism may weaken. In heteroethnic families in the Arabian Gulf countries, 

where one parent is foreign and the other is local, Arabic will dominate in public 

spaces. "Bifurcation points" may arise when the child enters an international school 
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where instruction is in English, or when the child begins to actively communicate 

with peers in Arabic, and their second language may take a back seat. 

As our theoretical analysis has shown, the environment can be not only a 

condition but also a means of education. Parents and teachers can purposefully 

organize the language environment to achieve a specific result. For example, they 

can create "places of behavior" (Barker) where one language will dominate and 

another will dominate in other places. 

For example, in a heteroethnic family in Russia, where one of the parents is, 

say, Arabic- speaking, a rule can be established that at home with mum, only Arabic 

is spoken, and outside and with dad, Russian is spoken, which will serve as an 

"educational tool" for maintaining bilingualism. Or in the Arabian Gulf countries, 

where Arabic dominates, "family places" can be organised with visits to cultural 

events or communication with relatives in the language of the second parent in order 

to maintain it. 

Conclusion. Analyzing language situations in heteroethnic families in Russia 

and the Arabian Gulf countries using an environmental approach allows us to go 

beyond simple explanations and understand how a complex, multi-level environment 

affects a child's language and development. 

Recommendations for specific steps for parents and educational institutions 

Based on the environmental approach, recommendations for parents and 

educational institutions in Russia and the Arabian Gulf countries are determined by 

how they organize the child's language environment. Key models of language 

practices, such as 'one parent – one language' (OPOL), 'minority language at home' 

(MLH) and 'common family language' (CFL), should be viewed not simply as 

techniques, but as the conscious formation or development of a language 

environment. 

The "one parent, one language" (OPOL) method is one of the most popular 

and effective strategies, as it aims to create a clear connection between language and 

interlocutor in the child's mind, thereby promoting bilingualism. However, in 

conditions where the language of society dominates, such as Russian in Russia or 

English/Arabic in the Arabian Gulf countries, the language of one of the parents may 

be displaced if its use is not reinforced by the external environment. 

The "Minority Language at Home" (MLH) method is implemented when 

parents agree to use a language that is not dominant in society exclusively at home, 
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essentially creating a special "niche" for it that allows the minority language to be 

preserved. However, this can lead to a limited vocabulary in the child, as they may 

lack practice in the language outside the home. 

The "common family language" (CFL) method involves choosing one 

language, most often the dominant one in society, for communication within the 

family, which simplifies communication and socialization for the child. However, in 

this case, there is a risk that the parents' languages other than the chosen one may be 

lost. This is an example of how the environment shapes a child, guiding their 

development along the most obvious path, but limiting their individual language 

palette. 

Particular attention should be paid to bifurcation points – critical moments of 

transition in the educational environment (such as entering kindergarten or school) 

when a child's linguistic balance is most vulnerable. During these periods, the parent's 

role as a "mediator" becomes decisive. Upon entering a foreign-language school 

(e.g., an English-medium school in the Gulf), the parent must compensate for the 

pressure of external social "elements" by strengthening the domestic "niche" of the 

heritage language. Instead of passive observation, parents must act as active 

regulators (conscious mediation), organizing "places of behavior" where the use of 

the heritage language is mandatory and valued. At moments of identity crisis, parents 

need to artificially create a positive "valence" for the native culture through media 

resources and shared activities, preventing the heritage language from being 

displaced by the dominant environment. 

Revised limitations and Conclusion 

Notwithstanding the depth of the conceptual synthesis presented, this 

investigation is bound by certain structural limitations. Primarily, the study remains 

rooted in the theoretical and methodological domain. Our focus was intentionally 

directed toward reconciling divergent pedagogical paradigms and dissecting the 

architecture of regional policies, rather than the acquisition of primary empirical data. 

As a result, the proposed models for bilingual upbringing function as robust 

theoretical constructs that still require rigorous validation through field-based 

methodologies – namely, longitudinal ethnographic observations or structured 

interviewing within heteroethnic households. 

Furthermore, the geographical breadth of this comparison – spanning both the 

Russian Federation and the Arabian Gulf – necessarily overlooks the internal micro-

heterogeneity of these regions. Socio-cultural and linguistic currents are far from 
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monolithic; for instance, the dynamics in Russia’s autonomous republics or the 

specific legislative nuances between Gulf states may produce divergent outcomes in 

the application of the milieu approach. Recognizing these localized "blind spots" is 

essential for future researchers who seek to transition this environmental framework 

from high-level conceptualization to site-specific practice. 

After analyzing the language situations in heteroethnic families in Russia and 

the Arabian Gulf countries, we concluded that the environmental approach is the 

most effective and promising tool, as it ensures the harmonious language and cultural 

development of children. The study found that although Russia's language policy, 

which is oriented towards the coexistence of multiple languages with Russian as the 

dominant language, creates different challenges and opportunities than the language 

policy of the Gulf countries, where Arabic and English coexist, in both environments 

the effectiveness of such models of language behavior as "one parent – one language" 

or "common family language" directly depends on the awareness and consistency of 

parents. The key role of the environment lies precisely in the fact that an 

environmental approach helps to overcome the challenges associated with language 

inequality. 

Moreover, we have confirmed that the key to successful language 

development is not just knowledge of the language, but also its active use in a rich 

and supportive environment. The potential of the environmental approach, which lies 

in its flexibility and adaptability to the specific conditions of each family, makes it 

an indispensable tool for the formation of a bilingual personality. 

Considering the unique sociocultural landscape of the Arabian Gulf countries, 

where Russian functions solely as a heritage language in the face of fierce 

competition with the dominant English as a lingua franca and official Arabic, we 

emphasize the fundamental difference between this environment and traditional 

migration contexts. This difference, conditioned by the temporary, expatriate status 

of most heteroethnic families, requires the researcher not to analyze individual 

speech errors, but to develop a methodological framework for an environmental 

approach aimed at compensating for the lack of institutional support for minority 

languages in the region's educational systems. 

Based on the analysis, key areas for further research were identified that 

require more in- depth study. In particular, long-term studies are needed to track how 

language practices change over time and to assess the long-term effects of various 

strategies, such as the "one parent, one language" method. In addition, further study 
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of the impact of bilingual schools and kindergartens on the language development of 

children in heteroethnic families is needed, as it is important to analyze which 

programs and methodologies are most effective and how they can be adapted to 

different sociocultural contexts. 
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المنهج البيئي للمواقف اللغوية والتطور ثنائي اللغة للأطفال في الأسرمتعددة  

يا ودول الخليج العربي الأعراق: دراسة مقارنة بين روس  

 بيتيلمرزايفا ماريت مسلموفنا

 جامعة الشيشان الحكومية التربوية، غروزني، روسيا

 المستخلص 

إن ازدياد حراك السكان يجعل دراسة الأوضاع اللغوية في الأسر متعددة الأعراق مهمة بالغة الأهمية 

الدراسة إلى تحديد خصوصيات الأوضاع اللغوية في  لعلم التربية الحديثة، وعلم اللغة الاجتماعي. وتهدف هذه  

الأطفال،  تنشئة  في  البيئي  المنهج  إمكانات  وتقييم  العربي،  الخليج  في روسيا ومنطقة  الأعراق  متعددة  الأسر 

لديهم اللغة  ثنائية  تكييف   .وتنمية  في  الدراسة  حداثة  البيئي"وتكمن  الديناميكيات   "المنهج  مع  لمانويلوف 

الاجتماعية، والثقافية الخاصة للأسر متعددة الأعراق في منطقة الخليج العربي، وهو سياق لم يتم استكشافه سابقًا  

اللغوية  للنماذج  مقارناً  تحليلاً  يشمل  ووصفياً،  نظرياً  منهجاً  الدراسة  وتستعمل  النظر.  الإطار  هذا  ضمن 
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للنظريا الشخصية.الاجتماعية ومراجعة  تكوين  في  البيئة  بدور  المتعلقة  التربوية  الدراسة وتصنف  ت  ونحدد 

لغة الأسرة المشتركة" "لغة الأقلية في المنزل"، و"أب واحد، لغة واحدة"، و  "نماذج الممارسات اللغوية الرئيسة 

قد تضعف    "ط تحولنقا"في سياق السياسات اللغوية الإقليمية. وتسلط الضوء على كيفية خلق البيئات السائدة  

وخلصت الدراسة إلى أن المنهج البيئي يوفر إطاراً مرناً لتنمية شخصية ثنائية  .  فيها ثنائية اللغة دون دعم فعال

وتركز التوصيات على التنظيم الواعي ل "مواقع   .اللغة من خلال تحويل البيئة الأسرية إلى أداة لاكتساب اللغة

 .فاللتحسين النمو اللغوي للأط " السلوك

  كلغة  الروسية ثنائية اللغة، المنهج البيئي، اللغة  : الاسرة متعددة الأعراق، الموقف اللغوي،الكلمات المفتاحية

 تراثية
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Abstract 

Living and vibrant languages require reliable 

sources for recording their sounds, vocabulary, and 

structures. From these sources, rules are derived, and 

speakers find such sources trustworthy points of agreement 

and consensus. Such languages serve as vessels for 

sciences, cultures, and civilizations across generations. 

Documenting any language in the world, especially those 

with a long history in human civilization, necessitates 

observing that language. This process can primarily be done 

through its usage by native speakers and the linguistic 

heritage it has inherited, preserved by generations that 

maintained its linguistic features. This allows researchers to 

study it descriptively, and it is the sound logic upon which 

all linguistic studies in the world's languages are based, 

where such studies have attracted the attention of both 

native and non-native speakers. This research addresses a 

crucial issue related to a fundamental aspect of language, 

particularly when compared to other living languages. This 

issue concerns language documentation and codification 

sources, and their reliability. The core problem of this study 

is the use of these sources. This is because depending on 

these sources, the Arabic language becomes more stable 

compared to other languages. Such studies are of great 

benefit, revealing the factors that contribute to the strength 

of a language and its horizontal and vertical expansion over 

time. 
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These studies also explain an important aspect of the influence languages 

have had on one another over time, whether this influence is at the level of 

vocabulary through loaning and borrowing, or at the level of syntax, and the 

language codification and documentation methods. 

Keywords: Arabic language, documentation, codification, Holy Qur’an, Prophet's 

Hadith. 

 

I. Introduction 

Sources of the Codification and Documentation of Arabic 

Saleh (2012) states that religion has a clear and significant impact on 

motivating and encouraging people to study a language, codify it, and establish rules 

in service of a religion and faith prevalent in a society. This was not only true among 

Arab Muslims, but also among other nations predating the advent of Islam.  

According to Yunus (2004), this was the case among ancient Indians when 

the Indian linguist Panini wrote his famous book “Ashtadhyayi” (The Eight) in the 

5th century B.C. It included eight books on Sanskrit grammar, the language of the 

ancient Hindu religion and its holy book, the Veda. Panini's book contained 4,000 

rules, arranged in such a coherent manner that each rule could only be understood by 

referring to the previous one. In it, he explained the rules of the ancient Sanskrit 

language with extreme and unprecedented precision in all aspects: pronunciation, 

writing, grammar, and morphology. This book later became a standard for the 

accuracy of the Sanskrit language, all of which served Hinduism, whose language 

deteriorated and branched out in that era, especially after the emergence of clear 

differences between classical Sanskrit and the spoken vernacular language in use. 

Yunus (2004) affirms that the same can be said of Latin and Aramaic when 

they were associated with their own holy scriptures. Although these languages were 

lost in daily use, they are still used in many places of worship. The remarkable 

survival of these languages is due to their association with the holy scriptures written 

in the languages of those peoples and societies.  

According to Yunus (2004), Similar to this, early Arabic scholars—a class of 

Qur'anic reciters and commentators, since there were no expert scholars in the Arabic 

language at the time—fought to collect the Arabic language and determine its rules 

primarily from the Holy Qur'an. This continued until the end of the 4th century 
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A.H./10th century A.D., when the Holy Qur'an was both the goal and the means of 

the Arabic language. As a result, we find linguistic books from the emergence of 

Arabic linguistics to the present day that are replete with Qur'anic texts and readings. 

These texts are indubitable and unobjectionable, as they are the subject of consensus 

and agreement among all Arabs, whether they believe in Islam or not. Indeed, the 

Holy Qur'an is the book whose authenticity and eloquence are unanimously agreed 

upon by all Arabs. It was transmitted by the Prophet Mohammed (peace and blessings 

be upon him) and was narrated by a large number of trustworthy narrators, who could 

never agree on a lie. The most articulate Arabic scholars have agreed on its eloquence 

and clarity, failing to produce even a single verse from its revelation to this day. 

Accordingly, this study examines the sources early Arabic scholars relied upon to 

codify and document the Arabic language. The nature of this research is based on 

induction of the sources of the Arabic language in general in terms of codificationand 

documentation, which are the Holy Qur’an and the Noble Hadith. Books of language, 

old and new, are full of citations of their texts, starting from books of the parsing of 

the Holy Qur’an and its interpretation to specialized books of language, grammar, 

morphology, rhetoric, lexicography and literature. Therefore, the subject of the 

research did not need to mention some texts of these two sources as a means of citing 

them for codifying and documentation the Arabic language. This is done based on 

their order of importance, as explained below. 

 

II. The First Source: The Holy Qur'an and Its Readings 

According to Ibn al-Nadim  (1197)  at a very early time, Arabic scholars started 

thinking about writing down Arabic, whether at the grammatical, morphological, or 

phonetic levels. Possibly, this was at a level that was inconsistent with the Arabs' 

level of civilization at the time—the start of the second half of the first century AH. 

The primary motivation for their initiation of this work was religious considerations, 

i.e. serving the Holy Qur'an and Islamic Law after the Islamic state expanded to 

include non-Arabic-speaking countries. The truth is that all sciences related to the 

Arabic language, whether related to grammatical rules, morphology, rhetoric, 

literature, poetry, lexicography, or other fields, owe their origin and development to 

the Holy Qur'an. 

From the end of the first century AH until today, one manifestation of this interest in 

the Holy Qur'an was the large number of works written on its meanings.  
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The author of the book Al-Fihrist, Ibn al-Nadim (d. 384 AH), mentioned a 

large number of authors who wrote on the meanings of the Holy Qur'an. 

Al-Suyuti (1989) states that it was only logical that the first source for the 

codification and documentation of Arabic was the Holy Qur’an and the noble hadiths 

associated with it. This was followed by pre-Islamic poetry and literature, until, 

finally, there were the Arab dialects. Furthermore, Al-Suyuti (1989, p 59) said in Bab 

al-Sama,  

 

What I mean by this is what is proven in the speech of someone whose 

eloquence is trusted, so it includes the speech of Almighty Allah, the speech of 

His Prophet, may Allah bless him and grant him peace, and the speech of the 

Arabs before his mission, during his time, and after him until it was affected 

in poetry and prose by the large number of those who were born from a Muslim 

or a non-Muslim. So, these are the three types, and in each of them there must be 

proof (p.68). 

Al-Samarra’I (1974, p.22) states, “The Holy Qur’an and the Prophet’s Hadith 

are considered the direct cause for the emergence of all linguistic sciences”  

About this, Al-Shatibi (1997, p.23) said,  

This is because Almighty Allah provided the motives for the nation to 

defend the Sharia and struggle for it in general and in detail. As for the Noble 

Qur’an, Allah has provided it with memorizers such that if one letter were 

added to it, thousands of young children would have produced it, not to 

mention the great reciters. Then he provided men who research the inflections 

of these languages inpronunciation in the nominative and accusative, genitive 

and jussive, forward and backward, substitution and inversion, following and 

cutting, singular and plural, and other aspects of their inflections in singular and 

compound. They have deduced rules for this by which they have regulated the 

laws of Arabic speech as much as possible.  Thus, in His Book, Allah has 

facilitated understanding of it and of the Messenger of Allah, may Allah bless 

him and grant him peace, in his speech. 

Al-Badrani (2020) states that the objectives of Islamic law (Maqasid al-

Shari'ah) are the pinnacle of a pyramid whose base rests on three fundamental 

principles: the legal text, the Arabic language, and the ability to correctly understand 
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that text in the language in which it was revealed. Likewise, ijtihad (exegesis) rests 

on three pillars: the text, the Arabic language, and the ability to understand. 

Hence, early Arabic scholars attached paramount importance to the sources 

of the Arabic language, and they were keen to verify the authenticity of their issuance 

and attribution. The legal text is linguistic in its origin and is therefore governed by 

the rules and laws of the language. Its understanding depends primarily on language. 

Furthermore, language, by virtue of its status as a tool for communication and 

understanding among people. It is governed by the meanings agreed upon by the 

speakers of that language in the use of its words, by the methods they are accustomed 

to in expressing their intended meanings, and by the circumstances and conditions 

surrounding the discourse. 

Al-Baghdadi (1995) affirms that this is not limited to Islamic law. People 

generally treat the texts of laws, contracts, agreements, treaties, and even ordinary 

speech as having absolute authority. They are careful to ensure utmost precision when 

writing these matters, ensuring that the wording matches the meaning and is 

appropriate to the situation and context. This is done to guarantee rights and to resort 

to them in the event of disagreement. In this context, where we discuss the primary 

and most important source of Arabic codification and documentation, it is worth 

noting that the Holy Quran was written down in the presence of the Prophet (peace 

and blessings be upon him). Whenever a verse of the Quran was revealed, the Prophet 

(peace and blessings be upon him) would call some of the scribes and say to them, 

"Place these verses in the surah where such-and-such is mentioned” (Al-Baghdadi, 

1995, p.280). 

Al-Hamad (2016, p.36) said that to prevent the possibility of error or 

deficiency in the Book of Almighty Allah, the writing of the Qur’an was subject to 

review and scrutiny twice: first, there was the time of writing. It was reported on the 

authority of Zaid bin Thabit that he said, “I used to write the revelation with the 

Messenger of Allah, may Allah bless him and grant him peace, while he dictated to 

me. When I finished, he said, ‘Read it.’ So I read it. If there was a mistake in it, he 

would correct it, and then I would take it out to the people”. 

According to Al Shatibi (1997, p.93), Zaid bin Thabit said, “We were with the 

Messenger of Allah, may Allah bless him and grant him peace, compiling the Qur’an 

from scraps of paper” and the meaning of compilation here is arrangement. Al-Dani 

(2007, p.35) said, “The Messenger of Allah, may Allah bless him and grant him 

peace, established the Sunnah of collecting and writing the Qur’an, and he ordered 
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that and dictated it to his scribes, and he did not die until a group of the Companions 

had memorized the entire Qur’an”. 

Al-Tabarani (2006) assures us that, according to his sources, there were 44 

scribes of revelation during the time of the Prophet (peace and blessings be upon 

him). From this, the researchers of this paper conclude that the Holy Qur'an was 

written in its entirety during the era of prophecy by the Prophet (peace and blessings 

be upon him). The cornerstone for its script was also laid, which later became the 

basis for Arabic writing and calligraphy.  

Al-Dani (2009) states that the Holy Qur’an was preserved in people’s hearts, 

written in lines on pages and scraps collected during the reign of Abu Bakr al-Siddiq 

(may Allah be pleased with him). It was then copied during the caliphate of Uthmani 

bn Affan (may Allah be pleased with him) and continues like this until today.  

Before his death, the Prophet (peace and blessings be upon him) reviewed the 

Holy Qur'an with the revelation's scribes. And all of the Companions' (may Allah be 

pleased with them) narrations agreed on possible, continuous readings of the Qur'an 

script that were in agreement with the Arabic language, even if only in one way or 

another. Indeed, the readings that were narrated through individual narrations, even 

the anomalous ones, are subject to linguistic scholars’ objections and acceptance. Al-

Suyuti (1989, p.68) said, 

As for the Qur’an, everything that is reported to have been recited in Arabic 

may be used as evidence in Arabic, whether it was continuous, individual, 

or anomalous. People have agreed to use anomalous readings in Arabic as 

evidence if they do not contradict a known analogy. Indeed, if they do 

contradict it, they may be used as evidence for that particular letter, even if 

it is not permissible to apply analogy to it. As for what I mentioned about 

using anomalous readings as evidence, I do not know of any disagreement 

among grammarians, even though there is disagreement about using them 

as evidence in jurisprudence  

Al-Tabarani (2006) states that the Quranic readings are also an argument, 

because they represent the dialects of the eloquent Arab tribes in which Almighty 

Allah permitted the recitation of the Qur’an. It is known that the Holy Qur’an was 

revealed in the dialect of Quraysh, which is the dialect of the Prophet, peace and 

blessings be upon him: “And We did not send any messenger except with the 

language of his people to state clearly to them” (The Qur’an, 14:4).  
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When the Prophet, peace and blessings be upon him, migrated to Medina and 

the Arab tribes began to flock to him from all over the Arabian Peninsula, it was 

difficult for the people of these tribes to recite the Holy Qur’an in the dialect of 

Quraysh. So the Prophet, peace and blessings be upon him, began to recite to them 

in their dialects, and thus the permission was granted to recite the Qur’an in seven 

letters (seven dialects). It was narrated on the authority of Ali ibnAbiTalib and Ibn 

Abbas, may Allah be pleased with them, that they said, “The Qur’an was revealed in 

the language of every tribe of the Arabs” (Al-Tabarani,2006, p.56). A narration on 

the authority of Ibn Abbas states, “The Prophet, peace and blessings be upon him, 

used to recite to the people in one language, and that was difficult for them, so it was 

revealed Gabriel said, ‘O Muhammad, teach each people in their own language” 

(Al-Tabarani, 2006, p.56). 

Abu Shama (1975, p.45) said,  

 

This is the truth, because it was only permitted to read in a language other than 

the language of Quraysh as an expansion for the Arabs. It is not appropriate to 

favor one over another. No one should be burdened with more than their ability. 

So, if someone’s language is imala, or a light hamza, or assimilation, or a 

Damma ( signs used in Araic but not in other languages to change or refer to 

specific part of speech. This change sometimes makes the meaning different) 

provide on the plural mim, or a connection to the ha of a metaphor, or 

something like that, then how can someone else be burdened? And likewise, 

everyone whose language is to pronounce the sheen that is like the jeem, or the 

jeem that is like the kaf, and something like that, then they are in that regard 

like someone who has a lisp or a stutter. He should not be burdened with what 

is not withinhis ability, and he must learn and strive (p.68). 

Al-Hamad (2016, p.59) said, 

Since the Arabs were divided into various tribes, living in distant lands, and 

each tribe had its own distinct language or dialect, which was spoken by its 

members, it was difficult for many of them to read the Holy Qur’an in the 

language of the Quraysh. So, Allah made it easy for them to read the Qur’an 

with the permission of the seven letters. “Part of making it easy was that the 

Prophet, may Allah bless him and grant him peace, ordered that each people 

should recite the Qur’an in their own language and in accordance with their 

customs. 
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Most scholars have argued that the hadith concerning the seven letters refers 

to the dialects of the Arab tribes. This is supported by the context in which the hadith 

was mentioned, as it was said in connection with differences in the recitation of the 

Holy Qur'an. A group of early grammarians from Basra and Kufa criticized some 

forms of recitation for allegedly violating grammatical rules. This was due to their 

extreme fanaticism and bias regarding grammatical rules, which they based on 

incomplete induction from the Holy Qur'an, Arabic poetry, and Arabic dialects. 

Otherwise, they would accept the speech of individual Bedouins and adopt different 

interpretations and approaches to interpreting and accepting their words. 

Nevertheless, the established principle in linguistics is that “languages are 

established by individual reports, according to the majority” (Abu Shama,1975, 

p.55). 

Udaymah (2004) affirms that the Qur’anic readings, regardless of the degree 

of their chains of transmission, especially the anomalous ones, were more deserving 

of this acceptance. Therefore, concerning this, they are mistaken, as was stated by 

later scholars such as Ibn Malik (d. 672 AH), Abu Hayyan al-Andalusi (d. 745 AH), 

Al-Suyuti (d. 911 AH), and many others. There is no better evidence of this than the 

book Al-Muhtasib, which explains the aspects of the anomalous readings and clarifies 

them. Were it not for the importance of the readings in linguistic and grammatical 

studies, Ibn Jinni and other Arabic scholars would not have taken the trouble to 

collect, explain, and interpret them.  

As for linguists in the modern era, they have adopted the method of accepting 

the Qur’anic readings, regardless of the degree of their chains of transmission 

between tawatur, ahad, and shadh. Numerous books and university theses have been 

written on the analysis and direction of these readings. These provide a 

comprehensive justification of grammar based on facts and rules, as well as a wealth 

of linguistics and grammar that is worth studying. 

IbnTaymiyyah et al (2007). said that Muhammad Abd al-KhaliqUdaymah 

said, “The Holy Qur’an is an authority in Arabic with its widely transmitted and non-

widely transmitted readings, just as it is an authority in Islamic law. The deviant 

reading that lacks the condition of being widely transmitted is no less important than 

the most authentic words and styles of the language that have been transmitted to us. 

Scholars have unanimously agreed that the transmission of a language is sufficient 

through the narration of a single narrator.” IbnTaymiyyah, may Allah have mercy on 

him, added, “Languages are proven by individual reports according to the majority” 

(IbnTaymiyyah et al ,2007, p.23). 
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They affirm that the Qur’anic readings are a true expression of the reality of 

these dialects: 

The Qur’anic readings are the true mirror that reflects the linguistic 

reality that prevailed in the Arabian Peninsula before Islam. We consider 

the readings to be the origin of all sources for knowing the Arabic 

dialects. This is because the method of the science of readings in the way 

it is transmitted differs from all the methods by which other sources such 

as poetry and prose were transmitted, and it even differs from the 

methods of transmitting hadith  

III. Second Source: The Noble Hadith 

Ibn al-Nadim (1997) affirms that the Holy Quran and the Prophet's Hadith are 

considered a direct impetus for the emergence of all linguistic sciences. Just as many 

books were written about the Holy Quran and its meanings in earlier times, so were 

books written about the Holy Hadith and its meanings. The Holy Hadith has its own 

assiduity and scholars who are steeped in its flavor, and their mission is to accurately 

record the wording of the Holy Hadith attributed to the Prophet (peace and blessings 

be upon him). Jurisprudence also has its own concentrated group of scholars whose 

mission is to derive Islamic rulings from the wording of the Holy Hadith. These 

rulings govern people's worship, finances, and other daily transactions. Arabic 

grammar has its own diligent group of scholars who are steeped in its flavor. Their 

mission is to collect and document the eloquent Arabic language from the Holy 

Quran, the Holy Hadith, and the speech of the Arabs, including both their prose and 

poetry, and derive rules from them. This distinction was clear in the 2nd, 3rd, and 4th 

centuries AH (8th, 9th, and 10th centuries AD). The common denominator between 

these three centuries is the texts of the Noble Hadith, which have taken their place of 

sanctity in the souls of the people, as they come second only to the Holy Qur’an in 

Islamic legislation. They are a revelation from Almighty Allah that came through the 

tongue of an infallible prophet who grew up among the most eloquent of the Arab 

tribes and to whom all the Arabs owed eloquence and rhetoric, despite his illiteracy 

and lack of knowledge of reading and writing. 

Al-Rafi’I (2004) states that the scholars of the Hadith tradition fulfilled their 

duty, unparalleled among other religions and nations, by verifying the authenticity of 

the text and chain of transmission and attributing them to the Prophet (peace and 

blessings be upon him) or his noble Companions (may Allah be pleased with them 

all). They clarified and distinguished the authentic hadith from the good hadith, from 
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the weak hadith, and from the fabricated. The scholars of Islamic jurisprudence (fiqh) 

did the same, fulfilling their duty to the fullest extent. The Muslim public trusted the 

jurists’ deductions from the texts of the Hadith and thus adhered to the rulings derived 

from the authentic and good hadiths, relying on them in their financial, social, and 

other dealings. Linguists and grammarians in particular were expected to fulfill their 

duties to the same extent as the scholars of Hadith and fiqh. This is because the Hadith 

constitutes the first half of the three pillars upon which the pyramid of Islam is based: 

the Islamic text, which includes the Holy Quran and the Prophetic Sunnah; the Arabic 

language; and the faculty of correct understanding. Therefore, reason and logic 

dictated that Arabic scholars consider the Hadith to be the second source for 

codifying and documenting the Arabic language. 

However, the linguistic reality, especially in the early centuries, does not 

correspond to this matter. Anyone who studies grammatical works, especially the 

earlier ones, will find them very poor in their reliance on grammar compared to their 

reliance on the Holy Qur'an and the poetry, sayings, and sermons of the Arabs. There 

is no doubt that by doing this, grammarians have missed a great opportunity to benefit 

from these prose texts—meaning the noble hadith—about which Al-Rafi'i (2004, 

P.187) did not exaggerate when he described the eloquence of its possessor, the 

Prophet (peace and blessings be upon him), saying, “We do not know that this 

eloquence was his (peace and blessings be upon him) except by divine guidance and 

divine decree, since He sent him to the Arabs, a people who were guided by their 

tongues”. 

The Position of Early Grammarians Regarding Citing the Noble Hadith 

Al-Suyuti and Abdal-Rahman state that the position of early grammarians 

regarding citing the noble Hadith was not commensurate with the importance of its 

legal and linguistic text. Regarding the issue, Al-Suyuti said, “As for his words, peace 

and blessings be upon him, evidence is derived from what is proven to have been 

said based on the narrated wording. This is very rare. It is only found in short hadiths, 

although they are rare. Most hadiths are narrated by meaning and were circulated by 

non-Arabs and native speakers before they were written down. They narrated them 

according to their own expressions, adding and subtracting, advancing and delaying, 

and substituting words for words. This is why you see single hadith in a single story 

narrated in various ways with different expressions. Therefore, Ibn Malik was 

criticized for establishing grammatical rules based on the words mentioned in the 

Hadith. 
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AL Suyuti (1989) declares that the first founders of the science of grammar, 

who studied the rules from the Arabic language, such as Abu Amribn al-Ala, Isa ibn 

Umar, al-Khalil, and Sibawayh, among the imams of the Basrans, and Al-Kisa'i, Al-

Farra', Ali ibn Al-Mubarak Al-Ahmar, and Hisham Al-Darir, among the leading 

scholars of Kufa, did not do so. Later scholars from both groups, as well as other 

grammarians from other regions, such as the grammarians of Baghdad and 

Andalusia, followed them in this approach. This was discussed by some intelligent 

scholars later, who said, “The scholars omitted this because they were not certain 

that it was the wording of the Messenger (peace and blessings be upon him). If they 

had been certain of that, it would have been similar to the Qur'an in establishing 

general principles” (Suyuti, 1989. p. 85). 

This was due to two reasons: first, the narrators permitted transmission by 

meaning. You will find a single story that occurred during the Prophet’s time (peace 

and blessings be upon him) that did not use all of these words, such as what was 

narrated of his saying, "I married her to you for what you have of the Qur'an,” “I 

gave her to you as your possession,” and “Take her for what you have”. 

To ensure you know for sure that the Prophet, peace and blessings be upon 

him, did not say all of these things, other words are also mentioned in this account. 

Moreover, we cannot be certain that he said some of them, as it is possible that he 

said a word synonymous with these words or others. As a result, the narrators 

provided the synonym and did not provide the exact wording, as the meaning is what 

is required, especially given the long history of listening, the lack of precise writing, 

and reliance on memory. The person who correctly pronounces the words is the only 

one who can correctly interpret the meaning; nonetheless, this person is extremely 

unlikely to be found, particularly in lengthy hadiths. 

The second matter is that many errors in pronunciation have been reported in 

hadiths. Because many of the narrators were not Arabs, they did not know the Arabic 

language and the art of grammar. As a result, mistakes occurred in their speech that 

they were unaware of. Also, there occurred in their speech and narrations what was 

not eloquent in the Arabic language. Indubitably, the Messenger of Allah, may Allah 

bless him and grant him peace, was the most eloquent of people. So, he did not speak 

except in the most eloquent of languages and the best, most famous, and most 

comprehensive structures. However, if he spoke in a language other than his own, he 

was only speaking in that to the people of that language by way of miracle and Allah 

teaching that to him without a teacher. 
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AbdRahman and Al-Suyuti (1989, pp. 68-70) state that the author has 

repeatedly cited the hadiths, allegedly attacking grammarians, without examining 

them in depth, nor has he consulted anyone with discernment. Chief Justice Badr al-

Din IbnJama'ah (1989), who studied under Ibn Malik, said, “I said to him, ‘My 

master, this hadith is a narration by non-Arabs, and there are some narrations in it 

that indicate it is not from the words of the Messenger.’ He did not respond with 

anything”. Abu Hayyan said, as Al-Suyuti (1989) reported, “I have only elaborated 

on this issue so that no beginner would ask, ‘Why do grammarians cite the words of 

the Arabs, including both Muslims and non-Muslims, as evidence, but not the hadiths 

narrated by trustworthy narrators like al-Bukhari, Muslim, and their likes?’ Whoever 

studies what we have mentioned will understand the reason why grammarians do not 

cite hadiths as evidence”. 

Ibn al-Da'i' (2006, p.189) said in Sharh al-Jumal, “Permitting narration by 

meaning is, in my opinion, the reason why the imams, such as Sibawayh and others, 

abandoned citing hadiths as evidence for language and instead relied on the Qur'an 

and explicit transmissions”. Had it not been for the scholars' explicit statement that 

it is permissible to transmit meaning by meaning, it would have been more 

appropriate to prove that the eloquent language is the speech of the Prophet, peace 

and blessings be upon him, because he is the most eloquent of the Arabs. 

He said,  

“IbnKharouf (d. 609 AH) cites hadiths frequently. If it is for the purpose 

of proofreading and seeking blessings from the narration, then it is good. 

But if he believes that those before him omitted something and that they 

should have corrected it, then this is not what he saw”  

They affirm that the reliance of early grammarians on hadiths was rare, 

especially in the first five centuries AH. This explains the lack of books on the 

grammar of hadiths in the Arabic library, compared to the books on the grammar of 

the Holy Qur’an that fill libraries and are constantly being written in every time and 

place. If grammarians had relied on hadiths to monitor structures and styles as much 

as they relied on Arabic poetry and prose, which dominated the efforts of 

grammarians, they would have obtained ample resources from them. This is despite 

the fact that prose is more deserving of the language of poetry in establishing rules, 

since prose is the language of the general and poetry is the language of the specific. 

The least that can be said about the language of hadiths is that they are more reliable 

in eloquence and transmission. Generally speaking, it does not harm the fact that 
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some of it was transmitted in meaning, as poetry has been transmitted in different 

ways, as it is a matter of necessity. 

Umaymah (2004) states that one of the best evidence for this issue is the first 

book of Arabic, the book of Sibawayh (d. 180 AH), which is considered “the Qur’an 

of grammar,” the sea, and “the adornment of the Islamic state,” as the early 

grammarians called it. It is the first, most reliable, most comprehensive, most precise, 

and closest to the era of citation and scrutiny of Arabic. No book has since reached 

its scientific value to this day, as Sibawayh only mentioned in his book six hadiths 

not attributed to the Prophet, peace and blessings be upon him. Rather, he used to 

present the hadiths beginning with phrases such as “as they said,” or “from that,” or 

“in the trace,” and similar expressions. This is very strange that his book contained 

hundreds of examples from the speech of the tribes and their dialects until the number 

of verses of poetry that he cited reached 1061 verses of poetry and 373 Qur’anic 

verses. And he limited himself to this small and rare number of noble hadiths, 

although he lived among the narrators of hadith, scholars of jurisprudence, and circles 

of knowledge in the mosques of Basra and Kufa during the time of 

HammadibnSalamah and his sheikh, Al-Khalil ibn Ahmad Al-Farahidi, the hadith 

scholar, jurist, reciter, and grammarian? 

According to Umaymah (2004), it should be noted that the reason Sibawayh 

went to Basra and the Arabian Peninsula from Shiraz in Persia when he was seven 

years old was to learn the Qur’an, its recitations, hadith, and jurisprudence from the 

eloquent Hadith scholar and jurist HammadibnSalamah, who used to say, “Whoever 

makes mistakes in my hadith has lied about me”. When Sibawayh misread the hadith, 

“There is none of my companions from whom I have not learned, except Abu al-

Darda” (Udaymah, 2004, p.69), he mistook the term “Abu” for the word “not”, as 

“not Abu al-Darda”. Hammad said to him, “You made a mistake, Sibawayh. This is 

not where you went, but ‘not’ was an exception”. Sibawayh said, “I will seek 

knowledge in which you will never make mistakes”. He left to study Arabic with Isa 

ibn Umar al-Thaqafi, Al-Khalil, and others and did not return to the session of 

HammadibnSalamah. This incident should have prompted Sibawayh to include 

evidence in his book. It is rich in hadiths, but his great book, unfortunately, lacks any 

hadiths other than what the researchers have mentioned. Had he done so, he would 

have established a good precedent that opened great doors to the study of the 

language of hadiths. This is due to the importance and attention that the book received 

from all who came after him, up to the present day. It is worth noting that Sibawayh 

cited the words of unknown Bedouins, even from behind the veil of time and place, 
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and frequently quoted from “people from the Arabs”, as he put it. This is quite 

peculiar because the art of hadith and its sciences reached their height when Arabic 

was codified from its foundation and from reliable and trustworthy sources, which 

was almost fifty years before al-Bukhari's time. Moreover, this is a science in which 

this country excelled, as no other country, regardless of its prestige, was able to record 

the hadiths of its Prophet. A significant percentage of scholars of hadith, Arabic, and 

even the Holy Qur'an were non-Arabs, and they were highly trustworthy, religiously 

devout, and trustworthy. Among these were Sibawayh, al-Farra', al-Kisa'i, and Imam 

al-Bukhari and his student Imam Muslim, and many others, too numerous to mention 

here, may Allah have mercy on them. 

Al-Ansari argues that what has been said about Sibawayh can also be said 

about al-Farra' (d. 207 AH), the author of The Meanings of the Qur'an, which includes 

his grammatical views. This book, as its title suggests, explains the meanings and 

syntax of the Holy Qur'an, but it cites hadiths to explain the issues it interprets, 

including grammatical guidance, which he uses to clarify from a number of hadiths. 

He also cites them in the form of their “origins” without explicitly attributing them 

to hadiths. 

Al-Ansari also affirms that Al-Mubarrad (d. 285 AH) depended on what 

Sibawayh relied on and the texts he cited, adding to them, stating that they were 

hadiths of the Prophet (peace and blessings be upon him) and the traditions of the 

Companions (may allah be pleased with them). After that came al-Suhayli (d. 581 

AH), who was among those who expanded the scope of citing hadiths in his treatise 

Al-Amali in Al-Rawd Al-Anuf in Explaining the Prophetic Biography. 

The Position of Later Grammarians Regarding the Use of Hadith as Evidence 

The major shift in attention to the language of the Noble Hadith occurred at 

the end of the sixth century with Abu al-Baqa' al-'Ukbari (d. 616 AH), when he wrote 

his book I'rab al-Hadith al-Nabawi (or The Syntax of the Prophetic Hadith in 

English), modeled after his book Al-Tibyan fi I'rab al-Qur'an. In response to the 

requests of students of Hadith, he undertook to syntactically analyze the book Jami' 

al-Masanid by Ibn al-Jawzi (d. 597 AH) to ensure that errors in the hadith of the 

Messenger of Allah (peace and blessings be upon him) could be avoided. This, if 

anything, indicates the keenness of the scholars of the Hadith to accurately record the 

wording of the Prophet's speech. For them, errors were considered a defect in their 

colloquial speech, so how could they be mistaken in the Hadith of the Messenger of 

Allah (peace and blessings be upon him)?  
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When we reach Ibn Malik (d. 672 AH), we reach the distinguished attention 

paid to the language of the Noble Hadith in the field of grammar. His attention to the 

language of the hadith included that of the first ones. This is why Abu Hayyan (d. 

745 AH) says about him, as Al-Suyuti (year) quoted him, “This author has used a lot 

of evidence in the hadiths to prove the general rules in the Arabic language, and I 

have not seen anyone from the predecessors or the later ones who followed this 

method other than him”. 

Certainly, Abu Hayyan's claims were accurate. Using evidence from both the 

accepted hadiths and the problematic hadiths cited by others, Ibn Malik, may Allah 

have mercy on him, positioned the hadith in its proper place and regarded it as a 

second source after the Holy Qur'an for establishing grammar norms.  Additionally, 

he extracted grammatical rules from them, using a method that occasionally deviated 

from that of his predecessors. He became a role model for many who followed him 

in this method because he was confident in the need to prioritize the structures of the 

noble hadith over other Arabic speech. He also developed this approach in a way that 

no one had done before.  Ibn Malik's concern with the language and syntax of the 

noble hadith and the need to adopt it as a significant source for documenting and 

codifying the Arabic language is evident in his book Evidences of Explanation and 

Correction of the Problematics of the Saheeh Collection, for example. Al-Damamini 

(d. 826 AH) said, “I conducted this for some of our sheikhs, and he approved the 

opinion of Ibn Malik regarding what he did in this regard, based on the fact that 

certainty is not required in this matter. Rather, what is required is a preponderance 

of opinion, which is the basis of legal rulings”. 

Among those who followed the approach of Ibn Malik was al-Radhi al-

Istrabadi (d. 686 AH) in his commentary on Al-Kafiyah by Ibn al-Hajib (d. 646 AH). 

He expanded his reliance on the noble hadith until the number of hadiths he cited 

reached 76. The same can be said about IbnHisham al-Ansari (d. 761 AH) in his 

books. 

Next, there is Al-Suyuti (d. 911 AH), who wrote ‘Aqoud Al-Zabarjad on the 

Musnad of Imam Ahmad’, a book whose title suggests that it is in the field of the 

Noble Hadith but is actually a book on grammar, albeit problematic grammar. As a 

result, Al-Suyuti (1989) gave it another name––Aqoud Al-Zabarjad fi I’rab Al-Hadith 

. He based it on the Musnad of Imam Ahmad and added some hadiths to it that were 

not originally included in it. He also sought great assistance from those who wrote 

before him in this field and devoted books to the grammar of hadiths, quoting many 

grammarians, linguists, and commentators of hadith. As he said, “I have cited all of 
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Abu Al-Baqa’s words attributed to him so that you know the extent of what I have 

responded to him. I followed what the imams of grammar mentioned in their extensive 

books about the grammar of hadiths, so I cited them verbatim, attributed to their 

speaker, because that is from fulfilling the trust and avoiding betrayal” (Al-Suyuti, 

1989, p.22) 

It is worth noting that Al-Suyuti (1989) and others did not include the parsing 

of hadiths or the parsing of what was originally used or agreed upon in their books. 

Thus, there is nothing that requires a separate composition or extensive commentary 

on it, since they covered the parsing of the entire Holy Qur’an at an earlier time. 

Rather, they incorporated what needed to be explained and understood in the same 

way that the Holy Qur'an parsers did when explaining what was unclear from 

Qur'anic readings that were not well known or were not well conveyed. This 

statement applies to the commentators of the Noble Hadith, as they often do not stop 

in their parsing of hadiths based on what was originally used. Rather, they stop at 

what needed clarification and removal of ambiguity, and perhaps this is the main 

reason for the confinement of the scope of writing to the parsing of the Noble Hadith. 

Despite his tendency not to use Hadith as evidence, Al-Suyuti (1989) wrote 

The Suggestion on the Fundamentals of Grammar and its controversy, the third of 

three books dealing with the interpretation of Hadith from the beginning of Arabic 

writing until Al-Suyuti's time, i.e. nearly eight centuries, indicating that the culture 

of saying that Hadith is not evidence is unjustified and that the matter should be 

reconsidered. Thus, the unwillingness to use hundreds of thousands of Hadith that 

have been recorded as evidence under the guise that some of them were narrated by 

non-Arabs or by meaning is an argument that lacks sound logic. It should be noted 

that the same argument that was drawn from Hadith evidence that its narrators were 

non-Arabs or that it was narrated by meaning also applies to Arabic poetry, which 

has some non-Arab narrators and was narrated by meaning. No grammarian objected 

to that in the same way he opposed Hadith evidence. Professor Muhammad Abd al-

KhaliqUdaymah said, “The grammarians’ reliance on poetry was a loophole through 

which those who attacked them penetrated because poetry was narrated by different 

narrations, and it is a matter of necessity”. 

The argument that the noble hadith was not cited because it was narrated in 

meaning or that it was afflicted with additions or omissions is inconsistent with the 

approach of Arabic scholars in the issue of citing poetry as evidence. This did not 

prevent the scholars of Arabic from citing it as evidence, as critics were on the 

lookout for every addition or omission. The innovators composed poems and 
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presented them to the imams, who cited them as evidence, thinking that they were 

for the Arabs. In Sibawayh’s book Sibawayh’s Book, there are 50 verses of these. 

Undoubtedly, the proportion of the Noble Hadith that lacks precision in text control 

is incomparable to that of Arabic poetry, because text control was part of the religion 

to which the narrators, hadith scholars, critics, and moderators adhered. Dr. Al-

Samarra’i (1974,p.44) said,  

The texts of pre-Islamic poetry are earlier in time than 

the revelation of the Qur’an and the Noble Hadith. However, the 

Qur’anic texts are more useful in our study of internal motives 

than the pre-Islamic texts for no reason other than that the pre-

Islamic texts are exposed to doubt on the one hand, and on the 

other hand––and this is more important in my opinion––that the 

pre-Islamic texts did not… It is mostly explained only in the third 

century AH and after. The collection, documentation, and 

codification of the Noble Hadith began during the time of the 

Prophet, may Allah bless him and grant him peace, and 

expanded and spread in the year 100 AH, that is, before the 

beginning of the codification of the language and the expansion 

of the scope of codification by nearly fifty years, by order of the 

Caliph Omar bin Abdul Aziz (d. 99 AH), may Allah be pleased 

with him. 

The third century had barely ended before all hadiths had been written down. 

This made it a precedent in documentation and documentation for poetry and the 

speech of the Arabs. Furthermore, Hadith narrators were generally more reliable and 

accurate than language narrators because the Hadith is a part of religion upon which 

sharia rulings are based, relating to people's lives and dealings, unlike language.  

The prevailing culture in the first and second centuries AH dictated that 

anyone who converted to Islam, mastered Arabic, and was known for his 

trustworthiness and honesty could be considered a narrator, whether of hadith, poetry, 

or language. Both the narrator and the one from whom they were narrated were 

considered reliable, as long as they lived during the era of natural eloquence. 

Moreover, the narration and recording of hadiths took place in an atmosphere 

where eloquence was the norm among society. Furthermore, many of the greatest 

Arabic scholars were non-Arabs, such as Sibawayh, al-Farra', al-Kisa'i, and others. 

Therefore, we argue that the strictness of grammarians who rejected the use of hadiths 
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as evidence was misplaced. While this was acceptable to some grammarians of that 

era, it is no longer the case today, as modern linguistic studies find no problem with 

it. 

Even if we assume that the early grammarians abandoned the use of the Noble 

Hadith for their own reasons, this is no longer the case in the modern era. What is 

good and impressive about this and to the credit of Hadith scholars is that they 

recorded the Noble Hadith at a very early time, dating back to the time of the Prophet, 

in dozens of books and publications. Their books included tens of thousands of hadith 

texts, if not more, along with a detailed explanation of the chain of transmission of 

these texts; the names of their narrators; their status in terms of truthfulness, 

trustworthiness, and strength of memory; and the degree of authenticity, goodness, 

or weakness of the hadith. In fact and in service of this great goal, they established a 

special science, which they called the science of al-jarhwa al-ta’dil (Criticism and 

Praise), a science unique to the Arab-Muslim nation, revealing the status of hadith 

narrators and classifying them according to the strength of their memory and 

trustworthiness in transmission. These efforts are not  in other nations whether in 

recording their sacred texts or in recording the texts of their language.  

In the last five decades, researchers have realized the importance of the Noble 

Hadith, and they have rushed to study its words, structures, and rhetorical styles. 

Hundreds of university dissertations and books have studied the language of the 

Noble Hadith, reaching a number many times what it was in the thirteen centuries 

before it. 

IV. Conclusion 

Religion had a significant and clear impact in motivating and encouraging 

people to study language, document it, and establish its rules in service of the religion 

and faith prevalent in that society. This was not only true among Arab Muslims but 

also existed among other nations predating the advent of Islam. Moreover, no other 

language in the world has received the same attention and care as Arabic regarding 

the sources of its documentation and codification, whether in terms of historical 

depth, accuracy of transmission, or method, approach, and description. Indeed, there 

is no other nation that became aware of the issue of documenting, recording, and 

codifying the sources of the language as early as the Arabs. This is a matter of Allah 

Almighty’s subjugation of the Arab Muslims, fulfilling His promise to preserve His 

Book in His saying, “Indeed, it is We Who sent down the Qur’an, and indeed, We 

will be its guardian” (Qur’an 15:9). Otherwise, how can we explain this great shift 
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in the Arab nation, transforming it from an illiterate nation that neither reads nor 

calculates into a nation that thinks about documenting the details of the words, 

structures, sounds, and dialects of its language were scattered among the tribes across 

the Arabian Peninsula, and codifying this language into comprehensive and partial 

laws that have preserved it to this day? Furthermore, the Arabs' early efforts to 

collect, codify, and standardize the language have had a profound impact on its 

stability and stabilization at the phonetic, morphological, syntactic, and semantic 

levels, from the beginning of this movement to the present day and wherever Allah 

wills. This is something that no other language in the world has achieved. The 

influence of the Arabs' approach to collecting, codifying, and standardizing their 

language was not limited to Arabic alone. Rather, this influence extended to all 

neighboring languages in the East and West, as well as to languages that coexisted 

under the Islamic state, including Semitic sister languages such as Hebrew, Syriac, 

and others. Additionally, Arabic scholars established numerous standards and 

controls, including those related to narration and the people from whom the eloquent 

language was learned, as well as geographical standards related to the environment 

in which eloquence persisted, whether Bedouin or urban. They also set temporal 

standards that varied according to the environment. Arabic scholars of interpretation 

and Quranic recitation relied on the approach followed by scholars of hadith, 

exegesis, and principles of jurisprudence in codifying and documenting the language. 

Finally, the study of Arabic has been given great importance among Muslims in 

general, whether Arabs or non-Arabs, to the point of sanctification. This is due to the 

purpose for which this science was first established i.e., serving the Holy Quran and 

Islamic law. 
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القرُآنُ الكَرِيْمُ وقِراءاتهُُ، والحَدِيْثُ الشَّرِيْف –مصادرُ تَّدْوِيْنِ وتَّقْعِيْد اللغة العربيةِ   

الفهداويفلاح إبراهيم   

 قسم اللغة العربية، كلية الآداب والعلوم، جامعة قطر

 

 المستخلص 

تدوين أصواتها  في  لها مصادر موثوقة  أن يكون  بد  حيَّة وقويَّة لا  لغات  بأنها  التي توُصف  اللغات 

اتفاق وإجماع،  وألفاظها وتراكيبها، تسُتنبط منها القواعد وتطمئن إليها نفوس الناطقين بها حيث تكون عندهم محلّ  

وهذه اللغات هي التي يكُتب لها أن تكون وعاءً للعلوم والثقافات والحضارات على تعاقب الأجيال، وإنّ تدوين  

أي لغة من لغات العالم ولاسيَّما اللغات التي لها امتداد طويل في الحضارات الإنسانية به حاجة لرصد تلك اللغة  

الدرجة الأولى، ومما ورثته من تراث لغوي احتفظت به الأجيال وحافظت من واقع استعمالها عند الناطقين بها ب

على سماته اللغوية؛ وذلك ليتمكن الدراسون من دراستها دراسة وصفية، وهذا هو المنطق الصحيح الذي قامت 

ومن   عليه كل الدراسات اللغوية في مختلف لغات العالم التي حظيت باهتمام الدارسين من أبنائها الناطقين بها

 الناطقين بغيرها. 

ونحن في هذا البحث سنتطرق لقضية مهمة من القضايا التي ترتبط بأصل مهم من أصول اللغة ولا سيما عند 

  مقارنتها بغيرها من اللغات الحية، وهذه القضية تتعلق بمصادر تدوين اللغة وتقعيدها وموثوقية هذه المصادر،

اللغة العربية  ه الدراسة، لأنه بالاعتماد على هذه المصادر تصيرجوهر مشكلة هذ يعُدّ استعمال هذه المصادر

أكثر استقرارًا مقارنةً باللغات الأخرى. ولهذه الدراسات فائدة كبيرة توقفنا على عوامل قوة لغة ما وسعتها أفقياً  

بعضها ببعض على   وعمودياً على امتداد الزمن. كما تفسر لنا هذه الدراسات جانباً مهماً من جوانب تأثير اللغات 

التركيب  المفردات بالإقراض والاقتراض أم على مستوى  التأثير على مستوى  امتداد الزمن، سواء أكان هذا 

 وطريقة تقعيدها وتدوينها.

 .العربية، المصادر، التدوين، التقعيد، القرآن الكريم، الحديث الشريف الكلمات المفتاحية:
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This exploratory mixed-method study examines whether 

artificial intelligence (AI) and machine translation (MT) are 

replacing human translators or serving as productivity tools 

within professional workflows. Drawing on a literature review, 

a comparative translation task, and a survey of 49 professional 

translators across Iraq, the Iraqi diaspora in Europe, and the 

Middle East. The study finds that AI excels in speed and cost, 

but continues to underperform in context, idiomaticity, and 

cultural nuance. Most respondents (88%) favor using MT for 

first drafts followed by human post-editing, indicating a 

collaborative rather than substitutive role for AI. The 

comparative component, translating a single 500-word English 

passage into Kurdish via Google Translate and a professional 

translator, corroborates these perceptions. While MT produced 

fluent output, it failed in dialectal sensitivity and culturally 

bound expressions. Given the modest sample size and narrow 

comparative corpus, findings should be interpreted cautiously 

and viewed as hypothesis-generating. Additionally, the study 

analyzes a translated excerpt from Barack Obama’s inaugural 

speech to illustrate the limits of AI in handling rhetorical style, 

idiomatic nuance, and cultural adaptation. Overall, results 

support positioning AI as an assistive technology that augments, 

rather than replaces, human expertise in translation. 
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recognized for its gains in fluency, grammatical 
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language pairs, where 

training data is abundant and contextual 

persistent shortcomings remain. Studies emphasize tha

domains such as law or 

medicine consistently shows 

inaugural address, where cadence, emphasis, and 

semantic transfer but also involves negotiation of 

) and Moorkens et al. (2015) highlight a “deskilling 
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highlights the importance of evaluating AI not only 

particularly in contexts such as Kurdish, where 

approach integrates a comparative translation task

chosen due to their 

rhetorical density, idiomatic 

modest, the design provides both 

empirical 

 

 

combining textual analysis with survey evidence, the methodology 

word English passage was translated into 

constrains generalizability, it provides a focused case 



 …                                                     Ahmed Q.                                    

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

70 

 

 

 

 preservation – Semantic integrity 

 

AI errors (e.g., literal rendering of idioms such 

diverse regional and professional 

 

 

 

 

standards were maintained by ensuring informed 

 

 evaluation used a percentage-based 
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cultural adaptation), and their relative frequencies 

 

 

both quantitative and qualitative strands, the 

highlight both the opportunities and challenges of MT 

cultural and rhetorical nuance. This finding was reinforced 
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الذكاء الصناعي في الممارسة الآلية: تقييم دور  الترجمة الإنسانية والترجمة

 الحديثة للترجمة 

حمد قادر محمد أمين أ  

، اربيل، كردستان العراق المجلس الاعلی الكردستانی للإختصاصات الطبية  

 ص ستخلالم

الآلية  والترجمة  الاصطناعي  الذكاء  كان  إذا  فيما  الأساليب  متعددة  الاستكشافية  الدراسة  هذه  تبحث 

المترجمين البشريين أم أنهما بمثابة أدوات إنتاجية ضمن سير العمل المهني. واستناداً إلى مراجعة  يحلان محل  

أدبية، ومهمة ترجمة مقارنة، واستطلاع رأي شمل تسعة وأربعون مترجماً محترفاً في جميع أنحاء العراق، 

الاص الذكاء  أن  الدراسة  وجدت  الأوسط،  والشرق  أوروبا،  في  العراقي  السرعة  والشتات  في  يتفوق  طناعي 

المشاركين  معظم  يفضل  الثقافية.  والفروق  والأسلوبية،  السياق،  في  المستوى  دون  يزال  ما  ولكنه  والتكلفة، 

%( استعمال الترجمة الآلية للمسودات الأولية، يتبعه التحرير البشري لاحقا ، مما يشير إلى دور تعاوني  88)

دالي، ويؤكد هذا العنصر المقارن، المتمثل في ترجمة نص إنجليزي للذكاء الاصطناعي بدلًا من دوره الاستب

واحد من خمسمائة كلمة إلى اللغة الكردية عبر خدمة ترجمة جوجل ومترجم محترف هذه التصورات، فبينما  

أنتجت الترجمة الآلية مخرجات سلسة إلا أنها فشلت في مراعاة اللهجات والتعبيرات المرتبطة بالثقافة، ونظرًا 

توُلّد  ل أنها  إليها على  النتائج بحذر والنظر  تفسير  ينبغي  المقارنة،  النصوص  العينة وضيق نطاق  صغر حجم 

فرضيات، فضلا عن ذلك، تحُلل الدراسة مقتطفًا مُترجمًا من خطاب تنصيب باراك أوباما لتوضيح حدود الذكاء 

والتكيف الثقافي إجمالًا، وتدعم النتائج   الاصطناعي في التعامل مع الأسلوب البلاغي، والفروقات الاصطلاحية،

 .عد الذكاء الاصطناعي تقنيةً مُساعدةً تعُزز الخبرة البشرية في الترجمة بدلًا من أن تسُتبدل بها

  .الترجمة الآلية، الذكاء الاصطناعي، التحرير اللاحق، المترجمون المحترفون، الترجمة الكلمات المفتاحية:
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Abstract 

This study examines the portrayal of cognitive decline 

and its impact on social categorization in Lisa Genova’s novel 

Still Alice. Genova uses her background in neuroscience and 

narrative skills to depict Alice Howland’s journey as a renowned 

linguistics professor who is diagnosed with early-onset 

Alzheimer’s disease. Analyzing the novel through John Turner’s 

Social Categorization theory, the research explores how Alice’s 

memory decline impacts her self-concept and social roles. It also 

shows her transition from an academic identity to that of an 

Alzheimer’s patient, illustrating changes in social categorization 

and self-perception due to the disease. The study also examines 

stereotypes and biases rooted in cognitive psychology, revealing 

how they shape family interactions with Alzheimer’s patients. It 

also highlights the complex social challenges posed by 

Alzheimer’s disease and offers insights into how memory loss 

impacts identity and social perception. This analysis contributes 

to a deeper understanding of the relationship between cognitive 

decline, identity, and social dynamics. 

Keywords: Alzheimer, Social Categorization Theory, Biases, 

Identity, Psychology 
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Introduction 

Lisa Genova, an American neuroscientist and author, was born on November 

22, 1970. Genova graduated valedictorian, summa cum laude, from Bates College 

with a degree in biopsychology and has a Ph.D. in neuroscience from Harvard 

University. Due to her academic career, she was interested in learning more about 

neurological diseases, and most importantly, she wanted to explore the patients' 

perspective on what was going through their minds. 

Genova’s interest in writing started after her grandmother was diagnosed with 

Alzheimer’s. At that time, she wondered what she would have learned if she had 

asked her grandmother what was going through her mind in the early stages of 

Alzheimer’s. Genova's academic position helped her write, which granted her access 

to various organizations and hospitals that deal with neurological diseases (Birge, 

2012). 

Genova combines her deep expertise as a neuroscientist with her gift as a 

storyteller, creating emotionally and scientifically accurate novels.  Her scientific 

background provided a privilege to touch on difficult neurological aspects and make 

them understandable to the reader without the overwhelming use of technical terms. 

She believes that to understand a brain disease, one must shift beyond the biological 

side of an individual’s brain and focus on the historical and social context of the 

patient (Birge, 2012). 

 Genova’s novels are known for their ability to create a powerful connection 

between readers and her characters. This connection stems from her deep empathy 

for the patients she portrays and her talent for conveying that emotion to her audience. 

She even calls herself an empathy warrior on her website, emphasizing her mission 

to use medical fiction to allow readers to experience illness firsthand. By writing with 

such compassion about incurable neurological diseases, Genova has carved out a 

unique place for herself among contemporary medical fiction authors. To achieve this 

depth of empathy, Genova conducts thorough research before writing her novels. As 

revealed in a Globe and Mail interview, she delves into the social and medical aspects 

of the diseases she explores. This includes meeting researchers, doctors, caregivers, 

and patients directly affected by these conditions. 

Genova aims to raise awareness about specific neurological conditions and 

how individuals cope with them. It goes beyond traditional medical perspectives, 

exploring conditions such as autism, depression, and PTSD, which often have 

psychological and social dimensions. This broader approach links neuroscience with 
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human phenomena, examining how altered brain function impacts human experience 

(Koyyana & Somalatha, 2020). 

Beyond scientific accuracy, Genova excels at crafting compelling, relatable 

characters. Her heroines are not just vessels for scientific information; they are fully 

realized individuals with rich inner lives, hopes, and dreams. In Left Neglected, the 

heroine, a celebrated artist, suffers from spatial neglect after a stroke, leading to a 

profound sense of isolation and a struggle to reconnect with her sense of self. 

Genova’s empathetic portrayal of the character’s emotional turmoil and gradual 

journey toward acceptance resonates deeply with readers, fostering empathy and 

understanding for those living with neurological conditions. 

 Her strategy is to give scientific facts on certain occasions in the novel. 

Genova also focuses on portraying the symptoms of a certain disease not through 

advanced medical procedures, but through day-to-day life and through the lens of 

what the character is going through. She usually focuses on the deeply personal 

emotions of her characters as they confront internal challenges due to certain 

neurological diseases. In other words, Genova transports the reader into the 

character's mind, where they can experience their fear, confusion, and frustration 

(Koyyana & Somalatha, 2020). 

Genova's writing style is marked by emotional honesty and an earnest 

portrayal of the human condition. Genova's work emphasizes empathy and 

understanding for those with illnesses. By exploring the interplay of neurobiology, 

psychology, and social context, she challenges traditional medical perspectives and 

offers a deeper understanding of the human experience with disease. Her novels 

explore the profound impact of neurological conditions on individuals, families, and 

communities, and delve into themes of love, loss, resilience, and the enduring 

strength of the human spirit (Zaki, 2021). 

Lisa Genova’s Still Alice tells the story of Alice Howland, a fifty-year-old 

professor at Harvard University who is happily married to John and has three 

children: Anna, Tom, and Lydia. Alice is diagnosed with early-onset Alzheimer’s at 

the prime of her life. The novel is written in third-person narration, which helps 

follow Alice’s chronological decline in cognitive abilities. The novel is divided into 

25 chapters, spanning from September 2003 to September 2005; each chapter 

represents a month of the year. The reason for that is to provide a record of the 

progressive nature of Alzheimer’s disease. 
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In the beginning, Alice was a renowned linguistics professor who spent most 

of her time traveling for conferences, spending time with her children, and giving 

lectures at Harvard. Her first signs of Alzheimer’s were forgetting words, repeating 

questions, and being unable to recognize a person she had just met. She neglected 

these signs because she thought of them as the outcome of stress or menopause. Over 

time, Alice’s condition worsens. She gets lost while running in a familiar 

neighborhood and is confused as to which way to go. At this specific event, Alice 

decides to seek professional help and get a definitive answer to what is happening. 

Diagnosed with early-onset Alzheimer’s, Alice is in full shock, unable to 

comprehend the terrible news. She is obliged to tell her husband, John, due to her 

doctor’s instructions on bringing a caregiver to every appointment. John is a man of 

science; he spends most of his time in the lab. Because of his busy schedule, he was 

not able to spend much time with his wife to notice her decline. The news of Alice’s 

condition shocked him, to say the least, and put him in a state of denial. Moreover, it 

made him want to find the best trials of medication for her. Despite his efforts, 

nothing worked, and he failed to understand that Alice needed his company and 

support. Alice’s children were also in shock; they were worried about their mother, 

and since early-onset Alzheimer’s is an inherited disease, they were also worried 

about inheriting it. 

Alice is a very smart woman; she found ways to cope with her cognitive 

decline. She started forgetting small details in her life, such as which room was in 

her house or which lecture she was supposed to give. To avoid these confusions, she 

wrote sticky notes on the doors of the house and used her BlackBerry phone to set 

daily reminders. However, this was not enough since Alzheimer’s is a progressive 

disease, which means it will only get worse over time, no matter how hard Alice tried. 

She could not contain her new memories, and old memories started vanishing as well, 

leaving her estranged from her present, past, future, children, husband, and 

profession. 

Alzheimer’s has a deeper effect not just on the memories of a person, but 

on many internal things that can interfere with identity. Due to the decline of memory 

and cognitive ability, patients may feel left out and are unable to know how to 

communicate their feelings. 
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Discussion 

 John Turner’s Social Categorization Theory is a cognitive approach that 

helps people organize and understand their social setting and have multiple forms of 

social actions. These categorizations structure the world and provide a framework for 

individuals to define their place in society. Social groups offer members a social 

identity by helping them identify themselves in terms of social categories. This 

identity is formed through relationships and comparisons, assisting individuals to 

recognize similarities and differences with others. Social identity reflects how people 

see themselves based on their perceived affiliation with social groups. (Turner, 1999). 

John Turner's social categorization theory and Henri Tajfel's social identity 

theory are closely related, but they differ in focus and scope. Tajfel's social identity 

theory focuses on how individuals derive part of their self-concept from group 

membership, leading to in-group favoritism and out-group discrimination (Tajfel & 

Turner, 1979). This theory highlights the emotional and evaluative importance of 

group identity in shaping intergroup behavior. In contrast, Turner's social 

categorization theory, which builds on Tajfel's work, focuses more on the cognitive 

processes that lead individuals to categorize themselves and others. Turner proposed 

self-categorization as a mechanism that explains not only group identity but also the 

shift from personal to group-based identity (Turner, Hogg, Oakes, Reicher, & 

Wetherell, 1987). 

While Tajfel focused on social comparison and the motivation for a positive 

social identity, Turner explored how depersonalization occurs when people see 

themselves as mutual group members rather than as unique individuals. Turner's 

theory focuses more on the psychological mechanisms underlying group behavior, 

while Tajfel's theory lays the foundation for understanding collective self-esteem and 

the dynamics of intergroup interaction. 

“Self-categorization is an active, interpretative, judgmental process, 

reflecting a complex and creative interaction between motives, expectations, 

knowledge, and reality” (Turner, 1999, p. 31). It results in an increased perception of 

similarity between oneself and other members of the in-group as well as a heightened 

perception of difference from out-group members. This emphasis on similarity and 

difference applies to all attitudes, beliefs, values, emotional responses, behavioral 

norms, speech styles, and other characteristics linked with the relevant group 

categorization (Stets & Burke, 2000). 
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Within Social Categorization Theory, personal identity involves describing 

oneself based on individual traits, while social identity is based on descriptions 

related to group memberships or self-categorizations. Thus, the self is seen as shaped 

by both personal and social identities. Specifically, four key processes—self-

categorization, salience, depersonalization, and individuality—have been identified 

and studied. These psychological processes shape identity not only in theory but also 

in narrative depictions of mental decline. 

In the opening chapters, Alice gives a narrative identity, which DeGrazia 

(2009) defines as an individual’s self-conception or one’s autobiography. It is a sense 

of Alice’s personhood. Her traits define her, and the role she plays in the social groups 

creates a bubble around her. As she was at the peak of her family and academic 

achievements, this bubble exploded by none other than Alzheimer’s disease. 

Genova’s Still Alice chronicles the life of Dr. Alice Howland, a brilliant 

Harvard professor, as she grapples with early-onset Alzheimer’s disease. The novel 

follows a linear timeline, charting Alice’s gradual cognitive decline and its impact on 

her identity, relationships, and sense of belonging. Genova crafts a narrative that 

resonates deeply with readers through her evocative writing style, use of literary 

devices, and exploration of societal perceptions of aging and illness. 

The start of the novel portrays Alice as a confident, accomplished academic. 

She is a professor of cognitive psychology at Harvard, an acclaimed author, and a 

remarkable speaker. Genova’s writing style in the first phase is precise and 

intellectual, mirroring Alice’s character. The narrative employs detailed descriptions 

of Alice’s lectures, routine, and interactions with students and colleagues, 

emphasizing her intellectual strength. 

Alice’s mental state starts to deteriorate; the narrative reflects this by circling 

back to itself, with sections almost repeated word by word. The reader often has a 

clearer understanding of the unfolding events than Alice herself through the 

omniscient narrator. This point of view creates a wide perspective that makes the 

reader realize Alice’s condition. For example, while Alice pinpoints the small 

challenges of her stressful life, the reader realizes they are early signs of her illness. 

This dramatic irony increases the reader’s curiosity about the story and enhances 

emotional investment in her journey, which anticipates what lies ahead (Bitenc, 

2012). 

In the early chapters, minor lapses, such as Alice forgetting a word during a 

lecture or losing her way on a familiar run, foreshadow the impending crisis. These 
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moments are rendered with subtle tension, preparing the reader for the tragic shift in 

Alice’s life. Social categorization theory begins to surface here as Alice is firmly 

situated within the successful professional category, a social identity that shapes how 

others perceive and value her. 

Alice’s deteriorating mental state begins to unravel when she experiences 

more severe memory lapses, such as forgetting to attend a conference and struggling 

to find her way home. Rita Charon, a physician, proposed the theory of Narrative 

Medicine, which is a transformative framework that redefines the patient-clinician 

relationship by placing storytelling at the heart of medical practice. According to 

Charon (2006), storytelling becomes a means to bridge the emotional divide created 

by shame and fear. Charon notes that shame and blame often create barriers between 

patients and doctors.   After a series of tests, she received the devastating news that 

she had early-onset Alzheimer's disease. This moment is written with stark simplicity, 

reflecting the detachment of clinical language and its profound emotional impact on 

Alice. Alice’s early interactions with her neurologist are marked by defensiveness 

and embarrassment. But as she grows more comfortable narrating her condition, her 

openness fosters more compassionate care. 

After her diagnosis, Alice visits an Alzheimer’s care facility. This act 

underscores the harsh reality of Alzheimer’s disease and how it strips individuals of 

control over their own lives while still being aware of what is happening to them. It 

symbolizes Alice’s loss of independence. She now finds herself preparing for a future 

where she will be completely dependent on others. Signing up for care is a harsh 

contrast to the life she once led, thriving with knowledge, intellect, and 

independence. The act of planning for care while still having some decision-making 

capacity demonstrates a profound shift in her identity. It is an act of self-preservation, 

but it also signals the inevitable fate of her former self. 

This decision carries enormous weight. Alice feels fear, sadness, and 

resignation as she takes this step. By signing up for institutional care, she is not only 

admitting to herself that she will no longer be able to live on her own but also 

confronting the devastating reality that her family may struggle to care for her. This 

realization is painful but necessary, as it demonstrates her deep concern for her loved 

ones. As she realizes that her condition worsens, the burden on her husband and 

children will increase. By making this decision proactively, she is trying to free them 

from the impossible task of making it happen for her later, when she may no longer 

be able to express her wishes. 



The Effect of Cognitive Decline on Social Categorization…                     Noora D., Aseel A. 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

93 

 

This internal struggle reflects broader societal discomfort with cognitive 

decline. Alice’s action of enrolling in institutional care reflects the difficult choices 

that many individuals and families must face when dealing with degenerative 

diseases. Furthermore, this event in the novel demonstrates how an Alzheimer’s 

patient has limited options. The first option is to burden their loved ones to care for 

them, and the second option is to burden the loved ones to pay for a very expensive 

care facility that may or may not meet the patient’s needs. 

Genova uses stream of consciousness extensively in the initial stage of the 

disease, allowing readers to experience Alice’s denial, confusion, and fear. These 

inner reflections highlight her cognitive conflict: a cognitive psychologist, an expert 

on the mind, now faces the erosion of her mental faculties. Irony underscores this 

phase, as the very skills that define Alice’s identity become unreliable. Charon’s 

theory emphasizes that without the narrative act of telling and being heard, patients 

cannot even grasp what the illness means to them (Charon, 2006). Alice is not only 

afraid of the disease itself but also of its effect on her relationship with John. "He 

loved her mind. How could he love her with this?" (Genova, 2009, p.78). This line 

conveys her fear that her diagnosis will make her unlovable, emphasizing the 

relationship between self-esteem and intelligence. 

Genova portrayed Alice as someone who took her work very seriously. It was 

not some sort of commitment, but she genuinely enjoyed her career and spent years 

building her self-image. Being a professor requires many tasks, hard work, and long 

hours, all of which Alice was glad to do in the best way possible. She categorized 

herself into the academic intergroup for over 25 years, which represents her whole 

identity and life. 

From a social categorization perspective, the diagnosis begins to shift Alice 

into a marginalized group: individuals with cognitive impairments. This transition 

challenges not only her self-perception but also the way others perceive her. Her 

husband, John, and her colleagues at Harvard begin to treat her differently, 

emphasizing her perceived fragility rather than her capabilities. This shift in how 

Alice is socially categorized paves the way for a deeper exploration of identity loss, 

which the author approaches through both narrative structure and scientific framing. 

The author uses various techniques to examine the complex problem of 

identity loss in dementia. Throughout the novel, Genova includes neurological 

introductions, using neurological concepts or ideas to frame the narrative, themes, or 

character development of a work. This technique summarizes the events that have 
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occurred or will occur, while also preparing the reader for what is bound to happen 

when Alice’s disease is in the final stage (Bitenc, 2012). Furthermore, these 

introductions provide a reasonably accurate portrayal of the current neurological 

understanding of Alzheimer's disease: 

Her knowledge of Alzheimer’s disease admittedly swept the surface only 

lightly. She knew that the brains of Alzheimer’s patients had reduced levels of 

acetylcholine, a neurotransmitter important in learning and memory. She also knew 

that the hippocampus, a sea-horse-shaped structure in the brain critical for the 

formation of new memories, became mired in plaques and tangles, although she 

didn’t really understand what plaques and tangles were exactly. She knew that 

anomia, a pathological tip of the tongue, was another hallmark symptom. (Genova, 

2009) 

As Alice’s symptoms worsen, she struggles to maintain her independence. 

Genova’s writing style becomes more fragmented and introspective, reflecting 

Alice’s deteriorating mental state. The narrative includes scenes of Alice relying on 

sticky notes for reminders and failing to recognize her own home. These moments 

are poignant and unsettling, drawing readers into her disoriented perspective. In this 

stage, objects like Alice’s smartphone and her meticulously organized schedule 

symbolize her fight to maintain control. Their eventual ineffectiveness shows her 

increasing vulnerability. Genova also uses repetition in Alice’s speech and thought 

patterns, illustrating how Alzheimer’s causes her to loop through the same questions 

and emotions. 

In Social Categorization Theory, “the concept of salience describes when a 

certain context or situation is interpreted and given meaning in terms of specific 

social and personal identities” (Trepte & Loy, 2017, p. 7). Salience thus determines 

the boundary between social identity and personal identity and shapes which of these 

will influence someone’s behavior in that particular context (Stets & Burke, 2000). 

Salience defines the boundaries of social and personal identity processes and 

influences whether one or both shape an individual's behavior in a given situation 

(Trepte & Loy, 2017). 

By focusing exclusively on Alice’s internal mental struggle, the reader gains 

insight into how her declining cognitive abilities affect her perception of reality. This 

approach can enhance awareness and empathy for individuals with dementia. It 

embodies the shame, anxiety, and anger that Alice is experiencing, as well as the 
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profound pain of her acute awareness of all that she is losing. Her understanding of 

her deterioration increases the emotional pain she endures (Bitenc, 2012). 

Initially, Alice’s identity as a renowned linguistics professor is central to her 

self-concept and guides her behavior. However, as her memory and cognitive skills 

deteriorate, her professional identity becomes less accessible. As Alice’s mental state 

changes, her professional identity is no longer the dominant part of her self-

perception; she can no longer meet the intellectual demands of her job. Alzheimer's 

forces Alice to explore alternative dimensions of self and identity that may persist 

despite the attack of the disease. As the story unfolds and the effects of Alzheimer's 

intensify, Alice and the reader realize that her previous standards of self-worth must 

be reconsidered and redefined. 

 Social Categorization Theory plays a significant role here, as Alice’s identity 

continues to shift. Friends and colleagues distance themselves, and Alice begins to 

internalize her new categorization as a person with Alzheimer’s. This shift highlights 

societal stigmas surrounding cognitive decline, particularly in cultures that value 

intellectual achievement and productivity. 

The new salience of her role as a patient or vulnerable individual shifts her 

identity, underscoring her dependency on others and highlighting her position within 

her family rather than her academic achievements. Alice not only loses her memory 

but also her sense of belonging, purpose, and dignity in a world that once valued her 

mind above all else. 

Due to the progression of her Alzheimer’s, Alice’s categorization shifts from 

professor to patient. This re-categorization significantly impacts her sense of self and 

her interactions with others. Losing the ability to confidently categorize herself 

within the academic and intellectual community makes Alice feel isolated from her 

former identity. This shift in categorization affects her self-esteem and leads to a 

sense of isolation from her family, colleagues, and friends, who begin to perceive her 

through the lens of her disease rather than her past achievements. 

Alice, a highly intellectual individual, tries to deceive herself, thinking that 

the disease is not getting the best of her by using social cues. These cues can trigger 

a particular social category in certain situations, reminding someone of their group 

membership. The cues make an identity’s connection to that certain group more 

interesting, which in turn triggers processes related to a person’s identity. Alice 

pointed out a mistake in a seminar presentation. “Her valuable criticism and 

everybody’s reaction to it enormously boost her shaken self-esteem” (Bitenc, 2012, 
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p.13). This particular situation is Alice’s attempt to regain self-respect and her place 

in her academic group. Alice cannot escape Alzheimer’s with wit and playing around 

with it, since she has already forgotten the comment that she made. She repeats 

herself, and everyone ignores the comment and feels embarrassed: 

It was a valid point…Alice was sure of it. Yet no one else seemed to 

see it. She looked at everyone not looking at her. Their body language 

suggested embarrassment and dread. The fact that she had Alzheimer’s didn’t 

mean she couldn’t think analytically. The fact that she had Alzheimer’s didn’t 

mean she didn’t know what she was talking about. (Genova, 2009, p.187) 

As Alice loses the cognitive abilities that once defined her, the current 

experience mirrors a fundamental aspect of social identity theory: the challenge of 

maintaining self-esteem. Individuals strive to preserve their self-esteem to have a 

positive self-concept (Tajfel & Forgas, 2000). Due to her wit, she was able to hide 

her illness as long as she could from her colleagues. Alice was afraid of the way she 

would be treated and viewed; just thinking about it hurts her self-esteem. 

In a letter she wrote to herself before the progression of the disease, Alice 

reminds her future self of her past self. The letter is some sort of will from her past 

self to her present self; she is instructing herself to take precautions in the advanced 

stages of her illness (Battisti, 2018). She was instructing her future self to commit 

suicide. Predicting that she would lose herself and choosing suicide were her ways 

of preserving what was left of her and her self-worth. 

Alice instructs her future self to take a dose of pills to end her life. This 

decision was Alice’s way of maintaining control of her life and avoiding dependency 

on others. The fear of losing cognitive clarity also influenced her decision; it is her 

way of imposing order in the chaos of her disease. As her Alzheimer’s progresses, 

the achievability of her plan diminishes. When she finally found the letter, she 

struggled to understand the instructions written in it. This moment emphasizes the 

gap between the rational view of her early diagnosis and her cognitive decline. 

Alice's transition between categories highlights the powerful role of social 

categorization in shaping self-concept. She finds herself increasingly identified with 

the Alzheimer's category. Her identity and interactions shift, highlighting that 

categorization significantly affects both self-perception and how individuals are 

treated by others. Through Alice's experience, Still Alice provides an example of how 

social categorization shapes identity, especially as she moves from a highly esteemed 
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in-group (academics) to a stigmatized group (Alzheimer’s patients), underscoring 

that group identities impact psychological well-being and self-concept. 

At some point in the novel, Alice struggles with tasks she is so used to doing 

that are now unfamiliar and confusing. Before her lecture, Alice spent an hour 

revising the semantics file, but it took her a couple of minutes as she walked to the 

lecture to forget about the whole matter. The fact that all of the lecture topics seem 

familiar but unclear highlights how her brain fails to effectively create or retrieve 

recent memories. This just shows how she is unable to do the normal tasks that are 

expected of her in the intergroup of her profession. 

Alice’s awareness of her cognitive decline grows. Her ability to recall names, 

finish sentences, and perform her duties as a professor diminishes. This growing 

awareness marks the initial shift in her identity. She can no longer categorize herself 

as the intellectual academic she once was. This loss of awareness of her place in the 

academic community profoundly impacts her sense of self. The realization that she 

no longer fits into the group of accomplished professionals she once belonged to 

forces Alice to confront the harsh reality of her condition: 

They were politely kind to her when they ran into her, but they didn’t 

run into her very often. This was largely because of their busy schedules and 

Alice’s now rather empty one. But a not-so-insignificant reason was because 

they chose not to. Facing her meant facing her mental frailty and the 

unavoidable thought that, in the blink of an eye, it could happen to them. 

Facing her was scary. (p. 185) 

Alice’s deterioration makes a dent in her self-esteem, and it begins to shatter. 

The cognitive impairment she experiences makes it increasingly difficult for her to 

perform basic academic tasks, leading to feelings of inadequacy and shame. The loss 

of her ability to contribute intellectually is a direct challenge to her group's self-

esteem, making her feel as though she were no longer a valued member of her 

profession. The evaluative component, therefore, illustrates the profound emotional 

turmoil that Alzheimer’s takes on Alice, as it forces her to reassess the worth of her 

professional role and her previous identity. 

Alice wished she had cancer; at least she would be seen as a fighter. This 

highlights Alice’s deep sadness, existential fear, and desire to act in the face of a 

disease that offers nothing. By comparing Alzheimer’s to cancer, the story highlights 

the stigma, invisibility, and unique cruelty of cognitive decline. Alice doesn’t just 

fear death, but she fears disappearing while she’s still alive. 
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After her retirement, Alice spent most of her time at home with her family, 

who were having a hard time adjusting and accepting her disease. She felt like a 

stranger in her own home and was overwhelmed by feelings of isolation and 

loneliness. In the first chapters, the reader gets a background on Alice’s family history 

before she married her husband, John. Her mother and sister Anna both died in a 

tragic accident years ago. This accident happened because of her drunk father, who 

died recently. Alice’s father was always drunk; he started having trouble 

remembering things and people until his death. Alice believed that his memory 

problems were because of his drinking. As the events in the novel progress, it 

becomes clear that he had early-onset Alzheimer’s, which he passed down genetically 

to Alice. 

As Alice’s condition progresses, she becomes increasingly dependent on her 

family. Genova’s writing style shifts again, becoming more fragmented and 

disjointed to reflect Alice’s cognitive state. Scenes are written with a dreamlike 

quality, as Alice’s sense of time and place becomes unreliable. 

Family members’ adjustments in how they interact with her emphasize her 

new, evolving role as a patient or dependent family member rather than as a capable 

matriarch and scholar. When Alice reads John's instructions telling her not to go 

running, she is frustrated; she hates depending on others, and John is not so 

dependable. These situational cues, like her children taking roles as caretakers or her 

husband’s growing distance, serve as reminders of her illness, making her identity as 

an Alzheimer’s patient increasingly salient and affecting how she views herself. 

The family dynamics focus on Lydia, Alice’s youngest daughter, who 

emerges as her strongest supporter. Even though Alice has three children, she spends 

most of her time with Lydia. In the past, due to their different perspectives, they were 

emotionally distant from each other. A mother's happiness depends almost entirely 

on her children. This idea emphasizes that her children are her top priority and 

highlights the depth of maternal devotion (Najim, 2018). Alice’s views on how Lydia 

should live her life were the reason for this distance. Because of Alice’s disease, they 

found a way to reconcile and rebuild their bond. Their bond is portrayed with 

tenderness. For Lydia, Alice remains a mother and mentor, while to John, she is 

increasingly seen through the lens of her disease. This contradiction underscores the 

fluidity of social categories and the impact of personal relationships on identity, 

offering a contrast to Alice’s strained relationship with her husband, John, who 

struggles to accept his wife’s condition. Genova uses contrasts between characters to 

explore different coping mechanisms and societal expectations regarding caregiving. 
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 As a mother and a professor, Alice is a leading figure; therefore, it is tough 

for her to see that she is no longer the decision-maker and that everyone is controlling 

her choices in life. Alice feels isolated from her whole family as they discuss whether 

she will move to New York with her husband or continue living in the family home. 

They talk and argue as if she had no opinion on the matter and she were unable to 

make choices of her own. 

In the months that Alice was struggling, she experienced deep emotional 

distress and a sense of loss. In addition to the deterioration of her cognitive abilities, 

her emotional attachment to her work and family is slipping away. The part of her 

identity as an academic and as a mother becomes one of the most difficult aspects of 

her illness to endure. This attachment also complicates her acceptance of the disease, 

as she struggles to reconcile her past self with the limitations her diagnosis imposes 

on her. 

Oakes (1987) explains that the salience of a social category depends on two 

factors: accessibility and fit. Accessibility means that the social category is easy to 

remember, has emotional significance, or holds central importance to a person. Fit 

means that there is a match between how a person understands that social category 

and how it is represented in the social context. Oakes (1987) argues that these 

conditions must be met for a social category to become salient. Turner (1999) adds 

that the impact of salience on behavior is relative, which means that the influence of 

personal and social identity on behavior depends on the situation and motivation. 

 Alzheimer’s makes it increasingly impossible for Alice to maintain her role 

in society, and she undergoes a significant behavioral shift. She begins attending 

support groups for individuals with Alzheimer’s and ultimately decides to advocate 

for Alzheimer's awareness. These new behaviors mark a transition in her social 

identification, as she moves from identifying as a professor to identifying with the 

Alzheimer’s community. This shift represents an adaptation in Alice’s social identity, 

as she tries to find a new group with which she can identify and derive meaning and 

a sense of belonging. 

Self-categorization drives individuals to conform to their group’s prototype. 

Social creativity occurs when low-status group members redefine their group’s 

distinctiveness. They highlight their group's positive attributes to improve its image 

in society. This approach helps them manage their low status, maintain their 

psychological well-being, and gain acceptance of their social status (Muhammed & 

Taha, 2023). Finding another group that Alice can relate to and connect with is her 



The Effect of Cognitive Decline on Social Categorization…                     Noora D., Aseel A. 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

100 

 

way of coping with the disease and building a new identity or saving what is left of 

the previous one. This idea not only helped her but also the other members. Charon 

emphasizes that narrative acts are inherently intersubjective, constructed between 

storyteller and listener (Charon, 2006). This is central to Alice’s journey. Since Alice 

was feeling like no one could understand her feelings and thoughts, not even her 

husband or children, a support group would do the job. It would help everyone find 

ease through discussing their symptoms and engaging in conversations only 

Alzheimer's patients can relate to. 

Once a person becomes salient, a person may begin to perceive themselves 

as a group member rather than as an individual. This shift is called depersonalization, 

where one’s self-view becomes aligned with the group’s norms, values, and 

behaviors. Turner (1984) describes this as a "cognitive redefinition of the self " (p. 

528), where individuals adjust their self-concept to match the in-group, making their 

behavior more collective. Depersonalization emphasizes social identity, while 

personalization emphasizes personal identity, making behavior based on unique 

traits. Depersonalization and individuality fluctuate depending on the context, so 

group behaviors are not automatic but rather influenced by the situation. 

Her past identity faded. Her accomplishments become less central, while her 

connection with the Alzheimer’s community grows, which Social Categorization 

Theory would interpret as a form of cognitive redefinition where she begins to see 

herself primarily through this new, collective identity lens. Alice’s experience of 

depersonalization is tied to her identifying as part of the broader Alzheimer’s 

community. She meets others facing similar struggles and starts to relate to the shared 

challenges and experiences of Alzheimer’s patients, such as memory loss and its 

impact on relationships. This collective identity with other patients allows her to find 

a sense of belonging. 

One of the novel’s most powerful moments occurs when Alice delivers a 

speech at an Alzheimer’s conference. The speech she gives at a dementia care 

conference portrays her struggle with identity and how difficult it is for her to 

overcome it (Jeyalakshmi, 2016). Despite her condition, she articulates her 

experience with striking clarity, offering a rare window into the internal world of 

someone living with cognitive impairment. Charon (2006) emphasizes that through 

narrative, patients not only assert their continued personhood but also create bridges 

to their past, affirm their place in the present, and engage in meaning-making that 

resists the totalizing effect of the disease. Genova’s use of direct speech is particularly 
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impactful, allowing Alice to reclaim her voice in a society that often silences those 

with Alzheimer’s: 

“Being diagnosed with Alzheimer’s is like being branded with a 

scarlet A. This is now who I am, someone with dementia. This was how I 

would, for a time, define myself and how others continue to define me. But I 

am not what I say or what I do or what I remember. I am fundamentally more 

than that. I am a wife, mother, and friend, and soon to be a grandmother. I still 

feel, understand, and am worthy of the love and joy in those relationships.” 

(Genova, 2009, p.252) 

Alice defies the stereotype of someone with Alzheimer’s as wholly incapable. 

Her speech challenges societal assumptions and reasserts her individuality, 

demonstrating that people with cognitive impairments can still contribute 

meaningfully to conversations about their experiences. The speech is skillfully 

employed, and while the speech is empowering, it is also a bittersweet moment, as 

Alice acknowledges that her ability to articulate her thoughts is fading. This duality 

reinforces the theme of resilience in the face of inevitable decline. 

Still Alice sheds light on cognitive research about stereotyping and memory 

processes, which offer valuable insights into how individuals form and perpetuate 

judgments about others. Studies by Hamilton and Gifford (1976) and Rothbart et al. 

(1979) suggest that stereotypes can emerge even without prior expectations due to 

selective memory of notable but atypical group members. Furthermore, memory 

processes reinforce these stereotypes when pre-existing beliefs are present, allowing 

them to persist despite limited corroborating evidence. This dynamic plays a 

significant role in distinguishing in-group and out-group perceptions. Lisa Genova’s 

Still Alice, through the lens of this research, reveals how stereotypes, selective 

memory, and cognitive biases influence the perception of Alzheimer’s disease and its 

impact on identity and relationships. 

In Still Alice, her condition challenges prevalent stereotypes about 

Alzheimer’s patients, particularly the assumption that it primarily affects the elderly 

or individuals with fewer intellectual accomplishments. These stereotypes, as 

cognitive research shows, are often formed on the basis of selective memory for 

group members who fit the image of an Alzheimer’s patient as a frail, elderly, and 

dependent person. 

Alice’s character disrupts these expectations, forcing readers and those 

around her to confront their biases and reconsider their understanding of the disease. 



The Effect of Cognitive Decline on Social Categorization…                     Noora D., Aseel A. 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

102 

 

Her diagnosis underscores the inadequacy of these generalized perceptions and 

highlights the complexity of the condition, as well as illustrating the power of 

confirmation bias in perpetuating stereotypes (Hamilton & Gifford, 1976). Alice’s 

family and colleagues initially dismiss her memory lapses as normal aging or stress, 

interpreting her behavior in ways that align with their preconceptions about her as an 

accomplished academic. 

This tendency to selectively notice and remember behaviors that confirm 

existing beliefs delays recognition of the seriousness of her condition. Just as 

Rothbart, Evans, and Fulero (1979) found that individuals recall behaviors aligning 

with their expectations more vividly, Alice’s loved ones unconsciously filter her 

actions by believing that she is invulnerable to such a disease, thereby overlooking 

early warning signs. 

Selective memory is a key element of cognitive biases, which also manifests 

within Alice’s own experience. As her disease progresses, Alice struggles with the 

selective loss of memories, holding on to emotionally significant ones while losing 

access to others that once defined her identity (Hamilton & Gifford, 1976). For 

example, she started to live in the past and completely forgot her former life. Even 

though her mother passed away due to a tragic accident, Alice has no recollection of 

it. 

“Hey Alice, I found your butterfly necklace,” said the man who owned 

the house. He dangled a jeweled butterfly by a silver chain in front of her. 

“That’s not my necklace, that’s my mother’s. And it’s special, so you’d better 

put it back, we’re not supposed to play with it.” (Genova, 2009, p.282) 

The fragility of her new identity is reflected through the recurrent image of 

the butterfly. The butterfly becomes a metaphor for Alice’s journey: while her identity 

has changed, her essence remains. 

The novel concludes with Alice in the advanced stages of the disease. She no 

longer recognizes her loved ones, and she consistently struggles to articulate her 

thoughts. Yet, Genova presents moments of peace and connection, such as Alice’s 

joy in simple sensory experiences or her bond with Lydia. These scenes are written 

with simplicity, emphasizing the enduring humanity of a person with Alzheimer’s. 

Social categorization theory offers a lens through which to view this ending. Alice’s 

new identity as a person with severe cognitive impairment challenges societal notions 

of worth and individuality. Genova invites readers to question these assumptions, 

suggesting that identity is not solely defined by intellect or productivity. 
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Alice’s struggle mirrors the broader tendency for individuals to focus on the 

aspects of a group or person that align with their expectations while neglecting details 

that challenge those beliefs. This process is particularly evident in how society tends 

to categorize Alzheimer’s patients as an out-group, reducing them to their condition 

and ignoring their individuality and humanity. Alice’s transition from being a 

respected member of the academic in-group to the downgraded out-group of 

Alzheimer’s patients illustrates how stereotypes can shape relationships and 

perceptions, often to the disadvantage of the individual. 

Narrative medicine insists on seeing patients as whole beings. Charon asserts 

that patients and caregivers enter a phase of integration in illness and recovery, and 

this integration is reflected in the stories they share. Alzheimer’s disease may damage 

memory, but storytelling restores integration by reinforcing established values and 

relationships. Even when Alice begins to forget names and places, she remembers 

love. She recognizes her daughter’s face, the comfort of her husband’s voice, and the 

feeling of home. These emotional truths, preserved in narrative memory, are as 

essential to identity as any factual recollection. 

Still Alice also serves as a powerful counter-narrative, breaking down 

stereotypes and inviting empathy and understanding. Alice’s story demolishes the 

simplified perception of Alzheimer’s as a condition that defines a person. Even as her 

cognitive abilities decline, her determination to maintain agency and connection to 

her identity as a professor, mother, and wife highlights the nuanced humanity often 

overlooked in individuals with Alzheimer’s. Her journey challenges readers to 

question their biases and approach the disease with greater awareness and 

compassion. 

Conclusion 

Lisa Genova's Still Alice provides a deeply intimate exploration of 

Alzheimer's disease through the lens of social categorization. Through Alice 

Howland’s journey, the novel illuminates the profound impact of cognitive decline 

on personal identity, showing how memory loss reshapes self-perception and group 

memberships. The narrative underscores how social categorization constructs and 

deconstructs identity. 

In addition, the study addresses stereotypes and cognitive biases rooted in 

cognitive psychology. These biases, particularly the ones related to aging and illness, 

shape societal attitudes toward Alzheimer's patients. The novel shows how these 
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biases influence the characters' treatment of Alice, reinforcing the importance of 

challenging these perceptions in real-life care settings. 

The study also emphasizes Alice's progressive and profound cognitive 

decline. This decline is not merely medical; it undermines her sense of self, her roles 

in family and academia, and her ability to function independently. The narrative 

chronicles this decline in distinct stages, offering insight into how Alzheimer's 

impacts the continuity of identity. 

Furthermore, social roles play a crucial part in Alice’s transformation. As 

Alice loses her roles as a university professor, wife, and mother, her identity shatters. 

The novel depicts how new roles reshape her view of others and her view of herself. 

This dynamic helps readers understand the interplay between loss of perception and 

social identity. 

Alice’s transition from a celebrated academic to a member of a disregarded 

group highlights the exclusion faced by individuals with Alzheimer’s, emphasizing 

the necessity of empathy and societal awareness. The novel challenges the false 

notions of identity being fixed by illustrating its flexibility and vulnerability to 

external circumstances. Ultimately, Still Alice compels readers to reconsider their 

understanding of identity and advocates for greater compassion and support for 

individuals battling neurodegenerative diseases. 

Genova’s Still Alice changed how people think about Alzheimer’s disease. 

She wrote a novel from the patient’s perspective and made whoever reads it 

sympathize with her and feel the story was about them. Genova portrayed many 

aspects that an Alzheimer’s patient can lose, along with memory. The novel interprets 

Alice's decay as an individual and how her life changed drastically. 

Based on these findings, this study recommends that caregivers, physicians, 

and rehabilitation centers prioritize psychological support alongside medical 

treatment. Interventions should challenge stereotypes, recognize the person behind 

the diagnosis, and provide environments that preserve dignity. Models of care should 

recognize that identity persists even with declining cognitive abilities and that 

effective participation is still possible. 
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تأثير التدهور الادراكي على التصنيف الاجتماعي في رواية "ما زالت أليس"  

زا جينوفا يلل  

2أسيل عبد اللطيف طه ، 1طالبة الماجستير نورا ضياء حسين
 

 

 2العراق, قسم اللغة الانكليزية, كلية اللغات, جامعة بغداد, بغداد, 1باحث قطاع خاص

  المستخلص

هذه الدراسة تظهر التدهور الإدراكي وتأثيره على التصنيف الاجتماعي في رواية ليزا جينوفا ) ما   

زالت أليس( حيث  تستعمل جينوفا خبرتها في علم الأعصاب ومهاراتها في  السرد لتصوير رحلة أليس هاولاند  

ل تحليل الرواية باستعمال نظرية  أستاذة اللغويات الشهيرة التي تم تشخيصها بمرض الزهايمر المبكر، ومن خلا

التصنيف الاجتماعي لجون تيرنر يستكشف البحث كيف يؤثر تدهور ذاكرة أليس على مفهومها الذاتي وأدوارها  

في   التغييرات  بالزهايمر، موضحًا  المريضة  هوية  إلى  الأكاديمية  هوية  تحولها من  يعرض  كما  الاجتماعية، 

الذاتي والإدراك  الاجتماعي  والتحيزات   التصنيف  النمطية،  الصور  الدراسة  توضح  كما   المرض،  بسبب 

المتأصلة في علم النفس المعرفي، وتكشف عن كيفية تأثيرها على التفاعلات الأسرية مع مرضى ألزهايمر، و 

تسلط الضوء على التحديات الاجتماعية المعقدة التي يفرضها المرض، وتقدم رؤى حول تأثير فقدان الذاكرة  

الهو المعرفي،  على  التدهور  للعلاقة بين  التحليلات في فهم أعمق  ية والإدراك الاجتماعي، حيث  تساهم هذه 

 والهوية والديناميكيات الاجتماعية.

 مرض ألزهايمر، نظرية التصنيف الاجتماعي، التحيزات، الهوية، علم النفس :مفتاحيةلكلمات الا
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Abstract  

This research investigates the complex interplay between 

memory and forgetting in Akira Mizubayashi’s Suite 

Inoubliable, focusing on how these two factors influence the 

narrative structure and shape character identity. Drawing on 

psychoanalytic and literary theories, particularly those of Freud, 

Ricœur, Halbwachs, and Todorov, the study highlights memory 

as a force that reconstructs identity, while forgetting emerges as 

both a psychological defense mechanism and a narrative device. 

The novel’s fragmented structure mirrors the characters’ 

emotional fragmentation, where flashbacks, silences, and 

involuntary reminiscences interrupt the narrative flow. The 

research also compares this portrayal of memory with other 

contemporary literary works, emphasising that forgetting is not 

merely the absence of memory, but a necessary process of 

psychological survival and internal reshaping. Through the dual 

lens of remembrance and erasure, the novel reveals characters 

with fractured identities, searching for themselves through pain 

and longing. Ultimately, Suite Inoubliable demonstrates how 

memory transforms into a space for both narration and healing, 

while forgetting is sometimes an indispensable salvation. 

Keywords: The past, The present, Desire, Rejection, Identity, 

Otherness. 
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Résumé en français  

Cette recherche explore la dynamique complexe entre mémoire et oubli dans 

Suite inoubliable d’Akira Mizubayashi, en analysant comment ces deux forces 

influencent la structure narrative et la construction identitaire des personnages. 

S’appuyant sur les théories de Freud, Ricœur, Halbwachs et Todorov, l’étude montre 

que la mémoire agit comme un moteur de reconstruction, tandis que l’oubli devient 

un mécanisme de protection et une stratégie littéraire. La narration fragmentée du 

roman reflète la fragmentation psychologique des personnages, marquée par des 

retours en arrière, des silences et des souvenirs involontaires. Le travail met 

également en relation cette approche avec d’autres œuvres littéraires contemporaines, 

soulignant que l’oubli n’est pas une simple absence, mais une nécessité psychique. 

À travers cette oscillation entre remémoration et effacement, les personnages restent 

en quête d’eux-mêmes, dans un va-et-vient douloureux mais fécond. Suite 

inoubliable révèle ainsi comment la mémoire, la nostalgie et la souffrance peuvent 

devenir des instruments de narration et de réinvention de soi. 

Mots-clés: passé, présent, désir, rejet, identité, laterite 

 

Introduction  

La mémoire et l’oubli forment un couple indissociable qui structure 

l’expérience humaine et nourrit la création littéraire. L’un conserve, l’autre efface, 

mais ensemble ils façonnent l’identité et influencent la manière dont les traumatismes 

sont racontés et transmis. C’est à partir de cette tension que s’inscrit la présente étude, 

appliquée au roman Suite inoubliable d’Akira Mizubayashi. 
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Publié en 2023, ce récit met en scène des personnages marqués par la guerre, 

l’exil et la perte: Hortense Schmidt, réfugiée dans un hameau japonais, Ken, musicien 

hanté par la séparation familiale, et Pamina, luthière confrontée aux secrets enfouis 

dans la musique et les objets hérités du passé. À travers eux, Mizubayashi illustre 

comment les souvenirs peuvent soutenir ou tourmenter, tandis que l’oubli apparaît 

comme un mécanisme de survie et de reconstruction.  

En effet, les souvenirs qui hantent ou soutiennent les protagonistes de ce récit 

dessinent une cartographie intérieure marquée par la perte, le deuil et la quête de sens. 

Dans ce roman, la mémoire n’est pas seulement un processus mental ou narratif: elle 

devient un espace de tension dramatique entre ce qui est remémoré et ce qui est 

volontairement ou inconsciemment oublié. La narration elle-même fluctue entre des 

épisodes marqués par une remémoration détaillée et des zones d’ombre où règne le 

silence, voire l’effacement. Cette dualité entre mémoire et oubli interroge 

directement le lecteur sur la manière dont les souvenirs, qu’ils soient douloureux ou 

bienveillants, façonnent l’identité des personnages. La présente recherche se propose 

ainsi de répondre à la question suivante : comment le roman Suite inoubliable 

explore-t-il la tension entre la mémoire et l’oubli dans la construction de l’identité 

des personnages ? À travers cette problématique, il s’agira d’analyser comment les 

techniques narratives utilisées par l’auteur permettent de représenter les souvenirs, 

mais aussi les silences, les blancs, et les stratégies d’évitement, pour mettre en scène 

une identité en perpétuelle reconstruction. Cette réflexion s’organise autour de 

plusieurs objectifs : analyser comment les souvenirs sont introduits dans la narration, 

étudier les mécanismes d’oubli volontaire ou involontaire, comprendre la manière 

dont mémoire et oubli modifient ou fixent l’identité, et enfin, identifier les procédés 

narratifs spécifiques liés à ces thématiques. La méthodologie adoptée repose quant à 

elle sur une analyse littéraire associée à un cadrage théorique portant sur la mémoire, 

la psychologie narrative. 

La mémoire comme fondement de l’identité et de narration avec les personnages 

dans Suite inoubliable  

Dans Suite inoubliable, la mémoire n’est pas une simple toile de fond: elle 

constitue le moteur profond de l’action, du développement des personnages et de la 

structure narrative elle-même. Comme le souligne Paul Ricœur dans La mémoire, 

l’histoire, l’oubli (2000, éd. Seuil, p. 57), la mémoire est une force ambivalente, 

toujours traversée par les émotions, les interprétations et les transformations du 
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temps. Elle lie les individus à leur passé tout en mettant leur identité à l’épreuve. 

Dans cette perspective, les souvenirs qui hantent ou soutiennent les protagonistes du 

roman ne se présentent pas comme des éléments figés, mais comme des réalités 

mouvantes qui influencent leur psychologie et leurs choix narratifs. À cet effet, nous 

analyserons comment la mémoire construit, déconstruit ou transforme les 

personnages dans le roman, et comment elle se manifeste à la fois sur le plan narratif 

et sur le plan psychologique. 

Dans Suite inoubliable, les souvenirs n’apparaissent pas de manière linéaire. 

L’auteur adopte une narration fragmentaire, souvent marquée par le retour en arrière 

(ou flashback), qui laisse émerger des réminiscences enfouies. Ces éléments 

mémoriels interrompent la trame narrative principale pour réinjecter dans le présent 

des fragments du passé, provoquant ainsi une lecture oscillante constamment entre 

deux temporalités. Cette structuration non linéaire mime le fonctionnement de la 

mémoire humaine, souvent involontaire et déclenchée par un objet, une image ou une 

émotion. Paul Ricœur, dans La mémoire, l’histoire, l’oubli (2000, éd. Seuil, p. 57), 

insiste sur cette idée de mémoire involontaire et de souvenir déclencheur: " La 

mémoire ne se livre que par bribes, par éclats, dans une temporalité éclatée qui ne 

respecte ni le passé, ni le présent." 

Dans le roman, les personnages semblent chacun pris au piège de leurs 

propres souvenirs. Ainsi, Ken revit de façon récurrente le regard triste de son père au 

moment de leur séparation, un souvenir qui resurgit brusquement lorsqu’il joue du 

violoncelle et la laisse incapable de poursuivre sa musique (Mizubayashi, 2023, p. 

174). De son côté, Hortense Schmidt se rattache à la mémoire de son exil en évoquant 

la maison où elle a trouvé refuge au Japon: " Je me suis réfugiée dans ce hameau de 

Shinano-Ôiwake… "(Mizubayashi, 2023, p. 12), une trace intime qui incarne à la fois 

le déracinement et la survie. Quant à Pamina, luthière, c’est la découverte d’une lettre 

dissimulée dans un violoncelle qui réactive le passé de manière soudaine: " En 

démontant le violoncelle, elle découvrit une lettre soigneusement pliée, datée du 2 

avril 1945 " (Mizubayashi, 2023, p. 198). Ces exemples montrent que la narration ne 

se contente pas d’évoquer la mémoire de manière abstraite, mais qu’elle l’ancre dans 

des séquences précises où le souvenir devient un moteur narratif. 

Les souvenirs ont un effet ambivalent sur les personnages de Suite 

inoubliable. Ils peuvent être source d’apaisement ou de souffrance, selon leur nature 

et la manière dont ils sont traités psychologiquement. Certains semblent chercher 
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refuge dans le passé, revivant des instants heureux pour fuir une réalité douloureuse, 

tandis que d’autres luttent pour oublier, mais se trouvent confrontés à des 

réminiscences incontrôlables. Ce tiraillement correspond au rapport intime à la 

mémoire tel que le décrit Sigmund Freud dans Remémoration, répétition, 

élaboration: "Ce que le patient ne se rappelle pas, il le vit. [...] C’est dans la 

répétition que le souvenir fait retour" (Freud, 1915, p. 94). 

Ainsi, Pamina reste figée lorsqu’elle découvre une lettre cachée dans le violoncelle, 

datée de 1945: " Son immobilité était si parfaite qu’on eût dit une statue de jeune fille 

en marbre " (Mizubayashi, 2023, p. 160). L’émotion subite provient de ce contact 

direct avec le passé, où les mots d’un disparu ressurgissent pour bouleverser le 

présent. La mémoire ici n’est pas passive: elle infiltre l’instant, modèle les émotions, 

affecte les relations et influence les décisions fondamentales. 

Hortense Schmidt, pour sa part, est hantée par l’exil. Elle raconte: " Je 

m’appelle Hortense Schmidt… Je me suis réfugiée… dans ce hameau de Shinano-

Ôiwake… " (Mizubayashi, 2023, p. 12). Ce lieu n’est pas neutre: il symbolise 

l’arrachement à sa patrie et en même temps la possibilité d’une survie. La mémoire 

douloureuse de l’exil nourrit ainsi une identité brisée, constamment travaillée par la 

nostalgie. 

Ken, de son côté, porte le souvenir obsédant du regard triste de son père au 

moment de leur séparation, souvenir qui resurgit lorsqu’il joue du violoncelle:" Alors 

que l’archet effleurait les cordes, une image surgit brusquement: celle du regard 

triste de son père, au moment de leur dernière séparation " (Mizubayashi, 2023, p. 

174). Ici encore, la mémoire agit comme une blessure toujours ouverte. 

 Ces exemples montrent que chaque personnage incarne une forme de 

mémoire en souffrance: l’amour perdu, l’exil forcé, le traumatisme familial. Cette 

dynamique s’inscrit dans une continuité thématique plus large où mémoire et identité 

se construisent dans le manque et la douleur. Plutôt que de recourir à une 

comparaison extérieure (comme avec Eugénie ou Laura), il apparaît plus pertinent 

de souligner que, chez Mizubayashi, ces personnages féminins et masculins 

traduisent une quête identitaire marquée par la nostalgie et la reconstruction, quête 

que révèle la voix narrative elle-même. 

comme le dit Freud dans son livre intitule Tirée de Malaise dans la civilisation, 1930: 
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imaginons, à présent, qu'elles ne soient point un lieu d'habitations 

humaines mais un être psychique au passé aussi riche et aussi lointain 

ou rien de ce qui s'est une fois produit ne serait perdu, et où toutes les 

phrases récentes de son développement subsisteraient encore à côté des 

anciennes 

 Les lettres, les instruments de musique et les silences des personnages 

deviennent de véritables " lieux de mémoire " (Nora, 1984), révélant la rencontre 

entre mémoire intime et mémoire collective. 

 L’analyse proposée repose sur un cadre théorique pluridisciplinaire. Sur le 

plan psychanalytique, Freud (1915) éclaire le rôle du refoulement et du retour du 

souvenir dans la vie psychique des protagonistes. D’un point de vue narratologique, 

les travaux de Todorov et de Genette permettent de saisir comment les stratégies 

narratives – fragmentation, ellipses, retours en arrière – traduisent l’instabilité de la 

mémoire et l’action de l’oubli. La psychologie narrative, initiée par White et Epston 

(1990), sera convoquée pour interroger la dimension thérapeutique du récit: dans 

quelle mesure la narration contribue-t-elle à la reconstruction identitaire après le 

traumatisme? Par ailleurs, Halbwachs (1950), sociologue de la mémoire collective, 

met en évidence les tensions entre mémoire individuelle et mémoire sociale, tandis 

que Nora (1984), historien, souligne l’importance symbolique des objets et des lieux 

porteurs de mémoire. 

 La présence de la musique dans le roman comme un élément du passé 

''J’ai souvent pensé qu’en écoutant la musique de Bach, de Mozart, de 

Beethoven, nous pourrions nous encourager réciproquement. C’est risqué, bien sûr, 

dans cette sombre période, mais le désir de résister ensemble à la torture infligée à 

l’esprit est plus fort que la peur'' (Mizubayashi, 2023, p. 102).  Ce passage est 

prononcé par Ken, musicien dont la mémoire est intimement liée à l’expérience de 

la musique. Ici, la musique agit comme un pont entre le passé et le présent: en 

écoutant Bach ou Beethoven, Ken ravive à la fois la mémoire d’un héritage culturel 

et les instants partagés avec ses proches avant la séparation. Ce souvenir sensoriel 

devient une force de résistance qui relie la douleur du présent à une identité plus 

ancienne et plus universelle, ancrée dans la mémoire commune de la musique. Ainsi, 

le passé ne demeure pas figé: il revient par le biais de l’expérience sonore et réoriente 

le rapport des personnages au monde présent.  



Between Memory and Forgetting…                                                       Karam E., Hadeer R.                                         

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

114 

 

Dans le roman, un seul accord de musique suffit à faire resurgir "tout ce qui 

était enseveli (Mizubayashi, 2023, p. 174). Ce retour du refoulé — terme freudien — 

montre que l’identité ne peut jamais se débarrasser complètement de ce qui l’a 

constituée. 

La résurgence du passé dans le présent narratif et L’oubli comme stratégie de 

survie et de reconstruction identitaire 

L’un des procédés majeurs du roman est la manière dont le passé surgit dans 

le présent, non seulement pour enrichir le récit, mais aussi pour générer des conflits 

identitaires. Ces conflits naissent du décalage entre l’identité que les personnages 

cherchent à construire dans le présent et les blessures non résolues de leur passé 

personnel et collectif. Le présent ne peut jamais être pleinement autonome car il est 

constamment reconfiguré par les traces d’événements douloureux: la séparation 

familiale de Ken, l’exil forcé d’Hortense, ou encore les traumatismes liés à la guerre 

qui imprègnent la mémoire de Pamina. 

Cette résurgence se fait parfois de manière brutale, par une révélation, une lettre 

retrouvée, ou une rencontre inattendue. Mais elle peut aussi s’immiscer doucement, 

comme une mélancolie persistante, un sentiment diffus de perte ou d’inachèvement. 

C’est ce que souligne Todorov dans Les abus de la mémoire: ''il est parfois un 

soulagement, mais la mémoire revient, exigeant sa place. Elle est là, à la frontière 

entre le moi d’hier et celui d’aujourd’hui'' (Todorov, 1995, p. 73). 

Dans Suite inoubliable, la découverte d'une lettre cachée dans un violoncelle 

symbolise parfaitement cette intrusion du passé dans le présent: "En démontant le 

violoncelle, Pamina découvrit une lettre soigneusement pliée, datée du 2 avril 1945. 

Les mots manuscrits, empreints d'une émotion palpable, semblaient traverser le 

temps pour atteindre le cœur de la jeune luthière" (Mizubayashi, 2023, p. 198). Ici, 

c’est le passé historique de la Seconde Guerre mondiale qui s’invite dans la vie 

d’un personnage contemporain, venant bouleverser son identité personnelle. 

De plus, tout au long du roman, la musique agit comme un catalyseur de 

réminiscences involontaires. Lors d’une répétition, Ken ressent par exemple: En 

écoutant le premier mouvement de la Suite, des images floues, des visages oubliés, 

des mots à peine murmurés refirent surface dans son esprit (Mizubayashi, 2023, p. 

157). Dans ce cas, c’est le passé intime et familial de Ken qui ressurgit: les visages 
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de ses proches disparus, ses souvenirs d’enfance, et les paroles effacées par le temps. 

Cette réapparition inattendue de fragments mémoriels illustre la thématique centrale 

du roman: l’impossibilité d’effacer complètement le passé, qu’il soit individuel, 

historique ou collectif. 

Si la mémoire s’impose dans Suite inoubliable comme une source de sens et 

d’ancrage identitaire, l’oubli y joue un rôle tout aussi fondamental. Mais loin d’être 

une simple absence de mémoire, l’oubli devient un acte, une stratégie, un mécanisme 

aussi protecteur que destructeur. Il apparaît comme un refuge face aux traumatismes, 

un écran de protection contre les douleurs du passé, mais aussi comme un outil 

narratif de distorsion, d’effacement, ou de reconstruction de soi. 

L’auteur semble explorer différentes formes d’oubli, celles volontaires et 

d’autres involontaires. Cette partie de notre travail vise à mettre en lumière les 

mécanismes psychologiques, littéraires et identitaires de l’oubli dans le roman, en 

montrant comment il participe à la reconstruction d’une identité fragmentée. 

Mémoire et oubli ne sont pas opposés. Pour Ricœur, l’oubli peut être compris comme 

un recouvrement qui laisse ouverte la possibilité d’un retour du souvenir (Ricœur, 

2000, pp. 414–416). Dans Suite inoubliable, ce retour survient souvent grâce à la 

musique: un seul accord… et tout revient (Mizubayashi, 2023, p. 174). 

Freud a montré que le refoulé revient sous forme de symptômes, d’images 

imprécises ou de répétitions (Freud, 1914/2001, p. 123): le roman illustre 

précisément ce retour du passé. 

Ainsi, la mémoire n’est pas un simple rappel du traumatisme, mais un travail 

qui permet aux personnages de se reconstruire. Ils cessent d’être dominés par la 

blessure initiale et peuvent redéfinir le sens de leur histoire. 

Dans cette dialectique, Suite inoubliable analyse la possibilité de se tenir entre 

le souvenir et l’effacement: se souvenir assez pour ne pas se perdre; oublier assez 

pour ne pas s’effondrer 
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Les silences volontaires et l’effacement du passé 

Dans Suite inoubliable, l’oubli prend d’abord la forme d’un silence, d’un non-

dit. Certains personnages refusent délibérément d’évoquer certains événements de 

leur vie, qu’ils considèrent comme trop douloureux ou honteux. Ce choix de taire est 

un oubli actif, une volonté de réécrire son passé par l’effacement. 

L’auteur met cela en scène par des procédés elliptiques: des chapitres 

volontairement interrompus, comme lorsque la narration s’interrompt brutalement 

après l’évocation de la fuite d’Hortense hors d’Europe, laissant au lecteur le soin 

d’imaginer son périple (Mizubayashi, 2023, p. 35); des dialogues suspendus, 

notamment quand Ken s’arrête net en parlant de son père, incapable de poursuivre 

son récit (p. 88); ou encore des silences au sein de la narration musicale, où une pause 

dans la description de l’exécution instrumentale laisse deviner un souvenir enfoui (p. 

143). Le lecteur est ainsi invité à lire entre les lignes, à reconstituer les pans 

manquants de la vie des personnages, comme si l’oubli faisait partie intégrante du 

récit. Selon Todorov: " L’oubli n’est pas seulement un manque: il est un choix, un 

acte mental de préservation, parfois de révolte contre la mémoire "(Todorov, 1995, 

p. 77). 

Ainsi, un personnage du roman, confronté à un événement traumatique de son 

enfance, choisit de ne plus en parler, et cette décision façonne toute sa trajectoire 

psychologique et relationnelle. Ce silence devient identitaire, au point que son passé 

n’est perceptible que par les réactions émotionnelles qui ressurgissent dans certaines 

situations. 

Un passage illustre particulièrement ce silence volontaire. Lorsque Ken 

évoque son passé avec retenue, il déclare: "J’ai enfoui ces souvenirs si profondément 

que parfois j’en viens à douter qu’ils aient jamais existé. Mais au détour d’un accord, 

d’une respiration suspendue entre deux notes, tout revient, brutal, incontrôlable 

"(Mizubayashi, 2023, p. 145). Ce passage reflète la tension intérieure entre la volonté 

de taire et l’irruption involontaire du souvenir. 

Les mécanismes psychologiques de l’oubli et son opposition avec la réminiscence 

L’oubli n’est pas seulement volontaire: il peut être inconscient, involontaire, 

pathologique même. Le roman aborde cette dimension à travers des épisodes de trous 
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de mémoire, de déni, de réinterprétation du passé. Ces stratégies psychiques relèvent 

de mécanismes bien connus de la psychologie freudienne. 

Freud, dans Remémoration, répétition, élaboration, parle de refoulement:  

"Ce que le sujet ne peut supporter consciemment est refoulé dans 

l’inconscient, et se manifeste par des répétitions, des oublis, des erreurs."  (Freud, 

1915, p. 96) 

Dans Suite inoubliable, un personnage qui a vécu une perte affective 

importante ne parvient plus à se souvenir du visage de la personne disparue. Ce flou 

mémoriel ne relève pas d’un simple oubli, mais d’une défense psychologique contre 

la douleur. 

L’auteur illustre cette amnésie émotionnelle à travers la voix intérieure de 

Ken, lorsque celui-ci avoue: "J’essaye de me rappeler son visage, ses traits précis, 

mais il ne me reste que des impressions floues, des contours qui se dissolvent dès que 

j’essaie de les fixer dans ma mémoire. "(Mizubayashi, 2023, p. 163) 

À travers ce type d’oubli, l’auteur illustre la manière dont le psychisme 

reconstruit ou occulte certains souvenirs pour permettre au sujet de continuer à vivre. 

Ce processus participe à la reconstruction d’un soi partiel, parfois instable, mais 

nécessaire à la survie. 

L’une des tensions majeures du roman réside dans le va-et-vient constant 

entre oubli et réminiscence. L’oubli est souvent présenté comme un état fragile, 

temporaire, menacé à tout moment par le retour brutal du souvenir, souvent déclenché 

par une image, un lieu, un rêve. C’est ce que Paul Ricœur appelle le "souvenir 

imprévu", qui survient malgré soi: " L’oubli est toujours à la merci du surgissement 

d’une reminiscence" (Ricœur, 2000, p. 81) 

Dans notre roman, cette réminiscence peut être salvatrice — elle permet 

parfois la réconciliation avec le passé — ou au contraire destructrice, ravivant des 

douleurs profondes. Le personnage pense avoir "oublié", mais il revit soudainement 

une scène, et cette scène recompose son identité, pour le meilleur ou pour le pire. Un 

exemple poignant de cette résurgence se produit lorsque Ken, lors d’une répétition 

musicale, est submergé par un souvenir inattendu: "Alors que l’archet effleurait les 
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cordes, une image surgit brusquement: celle du regard triste de son père, au moment 

de leur dernière séparation. Ce souvenir, qu’il croyait enfoui, le saisit à la gorge, le 

laissant incapable de poursuivre son jeu" (Mizubayashi, 2023, p. 174) 

L’auteur construit donc une dramaturgie fondée sur cette opposition: l’oubli 

apaise, mais le souvenir libère. La quête identitaire des personnages passe par cette 

oscillation, ce travail intérieur douloureux mais essentiel. 

L’oubli comme mécanisme de protection et de refoulement 

Face à cette mémoire envahissante, Suite inoubliable met en scène différentes 

formes d’oubli. La première est un oubli volontaire, qui prend la forme d’un silence 

assumé: "Certaines choses… je préfère ne pas les dire" (Mizubayashi, 2023, p. 41). 

Ici, l’oubli est une stratégie consciente de protection identitaire. Comme l’indique 

Todorov (1995), ce type d’oubli peut être un « acte de sauvegarde » moral, permettant 

au sujet de ne pas être entièrement submergé par son passé. 

Mais l’oubli n’est pas toujours volontaire. Freud (1914/2001) explique que le 

refoulement éloigne de la conscience les représentations traumatiques afin de 

protéger le psychisme. Lorsque Ken est incapable de se représenter clairement le 

visage de son père — "des impressions floues… aussitôt dissipées" (Mizubayashi, 

2023, p. 103) — il ne s’agit pas d’un oubli banal mais d’un oubli involontaire lié au 

refoulement (Freud, 1914/2001, p. 119) 

Enfin, l’oubli est inscrit dans la narration elle-même: ellipses, flous, blancs, 

épisodes laissés hors champ. Selon LaCapra (2001), ces silences du texte sont des 

marqueurs du trauma: ils signifient ce qui ne peut être dit, mais continue d’agir. 

L’oubli devient alors une écriture du non-dit. 

Ainsi, la partie consacrée à l’oubli ne se limite plus à répéter qu’il protège: 

elle distingue clairement oubli volontaire, oubli involontaire et oubli comme procédé 

narratif. 

Le rôle de la narration dans la gestion du non-dit 

La manière dont l’auteur construit son récit reflète aussi la gestion de l’oubli 

et du non-dit. Narrateurs multiples, mémoire floue, changement de focalisation, 
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temporalités entrelacées: tout dans l’architecture du texte semble fait pour traduire 

littérairement la discontinuité de la mémoire. 

L’oubli devient ici une technique narrative, un choix stylistique. Certains 

chapitres sont volontairement incomplets, comme celui qui s’interrompt au moment 

où Hortense décrit sa fuite, laissant planer une zone d’ombre sur les détails de son 

exil (Mizubayashi, 2023, p. 41). Certaines voix se contredisent, par exemple lorsque 

le souvenir de Ken sur la séparation familiale diffère de celui rapporté par un autre 

narrateur secondaire (p. 109). Enfin, certains souvenirs sont racontés différemment 

selon la focalisation: Pamina, découvrant la lettre, en restitue les mots avec émotion, 

tandis qu’un narrateur externe en donne une version plus distanciée et descriptive (p. 

199). Ces variations traduisent l’instabilité du souvenir, mais aussi le pouvoir de la 

narration à façonner la mémoire. Selon Lejeune: "Le récit de soi n’est jamais fidèle: 

il est recomposé selon les besoins de celui qui raconte, et selon les silences qu’il 

choisit de préserver" (Lejeune, 1996, p. 34). 

Cette réécriture narrative du souvenir permet aux personnages de reprendre 

possession de leur histoire, de donner du sens à leurs fractures intérieures, voire de 

se libérer de certaines douleurs. Un exemple significatif de cette narration fragmentée 

apparaît lorsque l’auteur décrit les souvenirs de Ken sur son enfance au Japon: "Je 

ne sais plus si c’est un souvenir réel ou une image inventée... Parfois, j’ai 

l’impression d’avoir rêvé toute cette scène: la lumière sur le piano, les voix étouffées 

dans la pièce voisine, et ce regard que je crois me rappeler... Mais je doute de tout 

cela " (Mizubayashi, 2023, p. 152). Ce passage montre comment la mémoire 

subjective et floue du narrateur affecte directement la structure du récit et contribue 

à cette esthétique du non-dit. 

L’apport des théoriciens éclaire cette complexité. Avec Freud (1915), on 

comprend que l’oubli n’est jamais total: ce qui est refoulé revient sous forme de 

gestes, de rêves ou de symptômes. Ricœur (2000) rappelle que la mémoire est une 

reconstruction, oscillant entre fidélité et réinvention: c’est précisément ce que traduit 

la narration fragmentée de Mizubayashi. Todorov (1995) met en garde contre l’abus 

de mémoire, ce qui incite à lire le roman non seulement comme une œuvre de 

remémoration, mais aussi comme une mise en garde contre l’impossibilité de vivre 

uniquement tourné vers le passé. Enfin, Halbwachs (1950) montre que la mémoire 

n’est pas seulement intime mais collective: les objets, les lieux et la musique chez 

Mizubayashi incarnent cette mémoire partagée qui traverse les générations. 
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Toutefois, une lecture critique révèle aussi certaines limites. La musique, 

présentée comme un lieu de mémoire universel et presque salvateur, peut sembler 

idéalisée: elle n’efface ni la douleur de l’exil ni le poids de la guerre. De plus, si la 

narration éclaire les fractures identitaires, elle tend parfois à lisser la violence des 

événements au profit d’une tonalité plus contemplative. 

En définitive, Suite inoubliable illustre avec force la tension entre mémoire 

et oubli: ni l’une ni l’autre ne suffisent seules à apaiser les personnages. La mémoire 

ravive les blessures, mais l’oubli ne les guérit pas. C’est dans l’entre-deux — ce va-

et-vient constant entre silence et souvenir — que se joue la possibilité d’une identité 

en reconstruction. Cette perspective ouvre la voie à une réflexion plus large sur le 

rôle de la littérature contemporaine: peut-elle véritablement guérir les traumatismes 

par l’écriture, ou ne fait-elle que leur donner une nouvelle forme narrative. 

 

Conclusion 

L’étude de Suite inoubliable a montré combien la mémoire et l’oubli 

structurent la construction identitaire des personnages et l’architecture narrative du 

roman. Mizubayashi ne se contente pas de représenter des souvenirs: il interroge leur 

pouvoir de transformation, mais aussi leurs limites. 

 À travers l’analyse du roman Suite inoubliable, cette recherche a mis en 

lumière la manière dont la mémoire et l’oubli interagissent puissamment dans la 

construction de l’identité des personnages. La mémoire y apparaît comme un élément 

structurant, porteur de souvenirs intimes, d’émotions enfouies, de blessures non 

cicatrisées, mais aussi comme un espace de résilience et de reconstruction. L’oubli, 

loin de représenter une simple absence ou une faille cognitive, se révèle être une 

stratégie psychique et narrative essentielle, permettant aux personnages de se 

protéger, de survivre ou de se réinventer. La narration elle-même épouse ces tensions, 

en oscillant entre remémoration minutieuse et silences chargés de sens, donnant au 

texte une forme fragmentaire à l’image des identités brisées qu’il décrit. En croisant 

des approches et des théoriciens divers– Ricœur, Freud et Todorov – nous constatons 

que le roman ne se contente pas de raconter des histoires de mémoire, mais interroge 

profondément le rôle du souvenir dans la constitution du sujet. Suite inoubliable nous 

enseigne que l’identité n’est pas une donnée fixe, mais un processus mouvant, sans 

cesse façonné par ce que l’on choisit de se rappeler autant que par ce que l’on préfère 
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oublier. Ainsi, l’auteur nous invite à réfléchir non seulement à la mémoire comme 

devoir ou comme fardeau, mais aussi à l’oubli comme nécessité vitale, nous rappelant 

que tout récit de soi est toujours une recomposition, un équilibre fragile entre clarté 

et obscurité. 
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لأكيرا   ناح لاينسىجين الذاكرة والنسيان: البحث عن الهوية في رواية ب

 ميزوباياشي 

 2، هدير رياض قاسم1كرم خليل اسكندر

   1قسم اللغة الإنجليزية، كلية الآداب، جامعة الموصل

 قسم اللغة الفرنسية، كلية الآداب، جامعة الموصل2

 

 المستخلص 

رواية في  والنسيان  الذاكرة  بين  المعقدة  العلاقة  الدراسة  هذه  ينُسى    تتناول  لا  أكيراجناح   للكاتب 

، متمحورة  حول تأثير هذين العاملين في  البناء السردي وتشكيل هوية الشخصيات، ومستندة إلى ميزوباياشي

النظريات النفسية والأدبية، ولا سيما أطروحات فرويد وريكور وهالبواخ وتودوروف، ويوضح البحث كيف  

في حين ينُظر إلى النسيان كآلية دفاع نفسي وأداة سردية في آن واحد،   تلعب الذاكرة دوراً في إعادة بناء الذات،

وتعتمد الرواية بنية سردية مجزأة تعكس تمزق الشخصيات العاطفي والنفسي، حيث تتداخل الفجوات الزمنية 

للذاكرة ونماذج أ دبية والذكريات المفاجئة والصمت لتشكّل بنية النص. كما يقارن البحث بين معالجة الرواية 

معاصرة أخرى، مؤكّداً أن النسيان ليس غياباً بسيطاً للذاكرة بل عملية ضرورية للبقاء النفسي وإعادة التشكيل 

الداخلي، ومن خلال ثنائية التذكّر والمحو، تكشف الرواية عن شخصيات مكسورة الهوية، تبحث عن ذاتها عبر 

ل الذاكرة إلى مساحة للسرد والشفاء، بينما يكون النسيان الألم والحنين، وفي النهاية  تظُهر الرواية كيف تتحوّ 

 .أحياناً خلاصاً لا غنى عنه

.الماضي، الحاضر، الرغبة، الرفض، الهوية، الآخريةالكلمات المفتاحية:    
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Abstract 

 Colours are among the most important aesthetic and 

semantic elements in children's literature. Their function is not 

limited to decorative aspects, but extends far beyond this, as they 

have a profound psychological and educational effect on a 

child's awareness and symbolic understanding. Colours are not 

used randomly in the context of children's literature, but rather 

intentionally to unlock levels of meaning and reinforce the 

messages contained in the story. Therefore, they play a central 

role in the narrative and visual design of children's literary texts, 

as they evoke emotional reactions and create inner images in 

young readers. This study employs an analytical approach, 

relying on aesthetic and semantic analyses of the symbolism of 

colours in selected children's stories. The aim is to investigate 

the effect of colours on the child's imagination and to explore 

their psychological, historical, and cultural meanings within the 

text. Eight carefully selected stories from the Brothers Grimm's 

collection of two hundred fairy tales, "Kinder- und 

Hausmärchen,” were analysed. In these stories, colours play a 

pivotal role in plot structure and symbolism. The analysis shows 

that colours not only serve as a decorative element, but also 

function as a rhetorical device that supports the narrative 

structure and reinforces moral and educational messages. This 

illustrates the profound symbolic dimension of colours in 

children's literature . 
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Farben und ihre symbolische Bedeutung in den Märchen 

der Brüder Grimm 

     Zaid Muhammad Hamid  

Abteilung für Medien und Regierungskommunikation, Präsidentschaft der 

Universität Bagdad, Bagdad, Irak . 

 

Zusammenfassung 

Farben zählen zu den bedeutendsten ästhetischen und semantischen 

Elementen in der Kinderliteratur.  Ihre Funktion beschränkt sich nicht nur auf 

dekorative Aspekte, sondern reicht weit darüber hinaus,  da sie eine tiefgreifende 

psychologische und erzieherische Wirkung auf das kindliche Bewusstsein  und dessen 

symbolisches Verständnis ausüben.  Farben werden im kinderliterarischen Kontext 

nicht zufällig verwendet, sondern gezielt eingesetzt,  um Bedeutungsebenen zu 

erschließen und die in der Erzählung enthaltenen Botschaften  zu  verstärken.  Sie 

nehmen somit eine zentrale Rolle in der narrativen und visuellen Gestaltung 

kinderliterarischer  Texte ein, da sie emotionale Reaktionen hervorrufen und innere 

Bilder beim jungen Leser erzeugen. 

Die Studie stützt sich auf einen analytischen Ansatz, da sie auf einer 

ästhetischen und semantischen Analyse der Farbsymbolik in ausgewählten  

Kindergeschichten. Ziel ist es, die Wirkung von Farben auf die Vorstellungskraft  des 

Kindes zuuntersuchen und ihre psychologischen, historischen und  kulturellen 

Bedeutungen innerhalb des Textes zu erschließen.  Analysiert wurden acht sorgfältig 

ausgewählte Geschichten aus einer Gesamtheit von zweihundert Märchen aus der 

Sammlung „Kinder- und Hausmärchen“ der Brüder Grimm, in denen Farben eine 

zentrale Rolle im Aufbau der Handlung und der Symbolik spielen. 

Die Analyse zeigt, dass Farben nicht nur als schmückendes Element dienen, 

sondern als rhetorisches Mittel fungieren, das die Erzählstruktur unterstützt und 
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moralisch-erzieherische Botschaften verstärkt. Dies verdeutlicht die tiefgreifende 

symbolische Dimension von Farben in der Kinderliteratur. 

Schlüsselwörter: Die Brüder Grimm, Kindermärchen, moralische Botschaften, 

Farbsymbolik, Erzählhandlung. 

 

Vorwort 

 Seit langer Zeit unterscheiden sich die Bedeutungen der Farbsymbolik bei 

den verschiedenen Völkern. Die Kraft der Farben und ihre symbolische Wirkung 

wurden durch die Traditionen und Bräuche der Völker geprägt.  

In der Antike wurden den Farben lebensvoll oder moralische Eigenschaften 

zugeschrieben: Rot bedeutet Leben, Gefahr, Sieg, Krieg, Tod und Zorn. Schwarz 

drückt Tod, das Böse, Geheimnis, Schmerz aus und manchmal kommt im Gegenteil 

als positive Symbol (Die Schönheit der Dunkelheit der Nacht bei den Liebhabern). 

Die Farbe Weiss weisst auf Klarheit, Reinheit, Wahrheit, Engelcharakter und ewiges 

Glück hin, manchmal bedeutet in der arabischen Zivilisation Traurigkeit. Grün 

symbolisiert Leben, Paradies, Natur, Erfolg, Heilig. Die Farbe Blau symbolisiert oft 

das Übernatürliche Geister oder Zauberer. Gelb (goldene Farbe) verkörpert im 

Mrächen Richtum, Stolz, Schönheit, königliche Würde. 

Die Forschung beschäftigte sich auch mit Predigen und Weisheiten, die in den 

Geschichten der Brüder Grimm enthalten waren. 

Wenn der Name der Brüder Grimm erwähnt wird, kommt die Geschichten der Brüder 

Grimm (Kinder-Hausmärchen) in den Sinn, die sowohl für Kinder als auch für 

Erwachsene eine wichtige Quelle des Spaßes ist, nicht nur in Deutschland, sondern 

in den meisten Teilen der Welt. 

Die meisten dieser Geschichten, die zu vielen Sprachen übersetzt wurden, haben 

einen pädagogischen und moralischen Charakter, sie zeigen den Empfänger (Kinder 

und Erwachser) das Böse so hässlich und stark, aber wenn das Gut ihm mit 

Intelligenz und Mut begegnet, wurde das Gut endlich gewinnen. 

Die Volksmärchen der Brüder Grimm begannen am Jahr 1812 aus 

Deutschland. Diese Kinder-Hausmärchen wurden aus menschlichen Erfahrungen 

und Realität der Gesellschaftgestammt, zum Beispiel: Die Geschichte 

"Schneeweissen", nach Meinung der Einwohner der Stadt Mainz, dass man die Spur 

der schönen Prinzessin in der Nähe des Flusses Mainz verfolgen gekonnt hat und 
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einige Forschungen haben entdeckt,  dass die Prinzessin schon in der Stadt "Lohram 

Mainz" gelebt hat (Jochen Bar, 2013, S. 14-25). 

Dann also sind die Volksmärchen ein wichtiger Teil der Gesellschaftskultur, 

und sie stellen die wichtigste Quelle dar, die die Eigenschaften von Gesellschaften 

hervorhebt. 

Die Brüder Grimm haben diese Sammlung (Kinder-Hausmärchen) seit 1806 

bis 1857 gesammelt. Sie haben die Geschichten, die von Ältesten mündlich erzählt 

wurden, geschrieben (Jochen Bär, 2013, S. 16-25). 

Alle fremden und für Kinder ungeeigneten Wörter wurden ausgeschlossen. 

So würde der Stil der Volksmärchen der Brüder Grimm harmonisch, klar und glatt 

für Kinder und Erwachsene. 

 

1- Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte (der 

Mond) 

Es war einmal ein Land, das immer dunkel war, in dem weder 

Mondlicht noch Sterne am Himmel erschienen. Eines Tages beschossen 

vier junge Männer, die Stadt auf der Suche nach dem Mond zu verlassen, 

nachdem sie es leid waren, nachts immer zuleben. 

Die vier Jugendlichen haben den Mond aus einem anderen Land 

gestohlen und an dem grossen Einbaum aufgehängt. Alle in der Stadt 

freuten sich über die neue Lampe, die nachts ihr Licht sendete. Als die vier 

Männer alt wurden, befahlen sie, dass sie nach ihrem Tod mit jedem von 

ihnen ein Viertel des Mondes begraben werden sollten. Die Dunkelheit der 

Nacht kehrte zurück und herrschte über die ganze Erde, weil Teile des 

Mondes in der Unterwelt begraben wurden und so breitete sich das Licht 

in der Welt der Toten aus und alle erwachten aus ihrem Schlaf. Sankt 

Petrus, der Wächter des Tores von Himmel, brachte den Mond in den 

Himmel zurück und brachte die Toten in ihre Gräber zurück (Grimm, 

1857, S. 645-647). Licht wurde jedermanns Recht, das Gleichgewicht 

zwischen Leben und Tod kehrte zurück. 

 

 In dieser Geschichte steht die schwarze Farbe für Orientierungslosigkeit 

und Dunkelheit. Vielleicht war es ein Zeichen des Autors für die bösen Seelen der 

Bewohner der Stadt. Der Beweis dafür ist, dass die vier jungen Männer daran 

dachten, den Mond von einem anderen Ort zu stehlen, und es auch taten nicht über 
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die Folgen und das Ende der Dinge nachdachten.  Das weiße Mondlicht war ein 

Zeichen für Klarheit, Schönheit und Freundlichkeit, insbesondere die Freundlichkeit 

des Bürgermeisters und der Menschen in der Stadt, die zusammengearbeitet haben, 

um das Mondlicht zu bewahren und fortzusetzen (Grimm, 1857, S. 645). 

Hier bemerken wir wieder einmal die Fähigkeit des Autors, seine Werkzeuge zu 

verwenden, um Szenen zu zeichnen, die von seiner Vorstellungskraft und Kreativität 

inspiriert sind, als er die weiße Farbe, die den Seelen Freude und Glück bringt, mit 

der schwarzen Farbe mischte, die Angst und Trauer auslöst. Freude war das Zeichen 

dafür, Licht zu erlangen, und Traurigkeit war das Zeichen seines Verlusts. Zwischen 

den beiden bildete sich durch die Kreativität des Schriftstellers eine Gruppe von 

Ideen und Emotionen, da er Farben in der Sprache verwendete, und ihr Gebrauch war 

nicht nur für Dekoration oder äußerliche Gravur, sondern um Bedeutungen und 

Zwecke auszudrücken. Farbe ist eine Manifestation des moralischen und sinnlichen 

Gemeinschaftslebens, das eine große Wirkung hat, wenn es darum geht, menschliche 

Gefühle und Leben zu wecken, Emotionen in Menschen wiederzubeleben und die 

Fantasie anzuregen (Al-Hamdani, 2011, S. 173). 

In dieser Geschichte bemerken wir eine Revolution im Gleichgewicht des Lebens, 

als Dunkelheit (die Farbe Schwarz) in der Welt der Lebenden vorherrschte, als das 

Mondlicht verloren ging, während Licht (die Farbe Weiß) in der Welt der Toten 

vorherrschte, als vier junge Männer empfahlen, mit jedem von ihnen nach ihrem Tod 

ein Viertel des Mondes zu begraben, damit die Welt der Toten erleuchtet wurde 

(Grimm, 1857, S. 646). Die Bedeutung der einzelnen Farben hat sich verändert, da 

der Kontext des Textes neue Konnotationen erhalten hat, die sich von dem 

unterscheiden, was über die Natur von Schwarz und Weiß bekannt ist. Das Ziel des 

Schriftstellers könnte darin bestehen, die beiden Farben zu kombinieren, damit der 

Text mehr effektiv und schön wird (Sehnawy, 2003, S. 133).Wir bemerken auch, dass 

das Schwarz und Weiß im Text zur Bildung des künstlerischen Bildes beigetragen 

hat, ohne gemischt zu werden, aber jede Farbe unabhängig blieb. Durch das 

Zusammentreffen der beiden Farben präsentierte der Schriftsteller seine auffällige 

Geschichte und verwandelte sie in ein einflussreiches literarisches Bild (Al-

Maghrebi, The image of color in Andalusian poetry, 2009, S. 349). 

Dieses Märchen spiegelt durch zwei Farben (Schwarz und Weiss) eine wertvolle 

Lektion: 

Das Recht muss seinen Eigentümern zurückgegeben werden, egal wie lange es 

dauert. 
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2- Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte (die 

weisse Schlange) 

           Es war einmal in einem der Länder ein König, der hatte eine 

seltsame Angewohnheit, die er jeden Tag machte, dass der Diener ihm 

einen Teller mit Essen brachte,der mit einem Deckel bedeckt war, und 

niemand wusste, was drin war.Eines Tages wurde der Diener neugierig 

und hob den Deckel und fand eine weiße Schlange im Teller, während er 

einen kleinen Bissen von ihrem Fleisch kostete, hatte er sofort eine 

erstaunliche Fähigkeit, die Sprachen der Tiere zu verstehen. 

Der Diener ging auf eine Reise, um etwas über die Welt zu lernen, und 

während seiner Reise begegnete er drei Fischen, die zwischen dem Schilf 

am Flussufer feststeckten, er half den Fischen und befreite sie, der Fisch 

dankte dem Diener für seine Rettung.Dann hörte der Diener die Stimme 

des Ameisenkönigs, der sich über Menschen und ihre Tiere beschwerte, 

dass sie immer auf ihnen herumtrampelten, also wandten sich der Diener 

und sein Pferd einem anderen Weg zu, um zu vermeiden, auf die Ameisen 

zu treten, Der Ameisenkönig dankte dem Diener für was er hat 

gemacht.Während des Waldspaziergangs des Dieners auf seinem Pferd 

sah er zwei Krähen, ein Männchen und ein Weibchen, die ihre Jungen aus 

dem Nest warfen, weil sie alt geworden waren und sich auf sich selbst 

verlassen mussten, um Nahrung zu bekommen.Der Diener sah auf dem 

Boden junge Krähen vor Hunger schreien, also schlachtete er sein Pferd 

und fütterte sie mit seinem Fleisch, Die Krähen dankten dem Diener für 

das, was er für sie getan hatte. 

Während der Diener auf seinen Füßen umherwanderte, hörte er, dass die 

Königstochter einen Ehemann für sie suchte, aber unter der Bedingung, 

dass er eine sehr schwierige Aufgabe erfüllte, und wenn er es nicht 

schaffte, würde er sein Leben verlieren. Als der Diener die Schönheit der 

Königstochter sah, war er von ihr beeindruckt und beschloss, sie zu 

heiraten und die Herausforderung anzunehmen. Die erste Mission war der 

Diener den Ring, der König ins Meer geworfen hatte, aus dem 

Meeresgrund wieder hervorzuholen. Die drei Fische, denen er zuvor 

geholfen hatte, holten ihm den Ring aus dem Meeresgrund.Die zweite 

Mission bestand darin, dass der Diener zehn Säcke mit weißem Mais 

einsammeln musste, die von der Prinzessin im Unkraut verstreut worden 

waren, und er musste die Aufgabe vor Sonnenaufgang erledigen.Der 

Diener saß traurig da, weil er diese schwierige Aufgabe nicht bewältigen 
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konnte, aber als die Sonne aufging, sah er die zehn Säcke mit Maiskörnern, 

die mit Hilfe des Ameisenkönigs und seiner Anhänger vollständig gefüllt 

waren, als Anerkennung für die Freundlichkeit des Dieners,als er und sein 

Pferd einen anderen Weg gingen, um nicht auf die Ameisen zu treten. 

Die Prinzessin war mit den beiden vorangegangenen Aufgaben nicht 

zufrieden, also beschloss sie, dass der Diener ihr einen Apfel vom Baum 

des Lebens bringen sollte, wenn er sie heiraten wollte. Der Diener saß 

traurig und verzweifelt da, weil er die Bitte der Prinzessin nicht erfüllen 

konnte. Plötzlich kamen von weit her drei Krähen mit dem goldenen Apfel, 

die er fütterte, als sie jung und hungrig waren (Grimm, 1857, S. 87-91).  

Schließlich heiratete der Diener die Königstochter, und beide lebten 

glücklich zusammen. 

 

 Die Farbe Weiß steht in dieser Geschichte für Liebe, Reinheit und Weisheit. 

Sie unterstreicht die positive Entwicklung des Helden (Al-Misawy, 1995, S. 254). 

All diese Hinweise wurden in der Geschichte der weißen Schlange kombiniert (Ali, 

2001, S. 13). Der Autor verband die Schlange (Intelligenz und Urteilsvermögen), ein 

kriechendes Tier, zur Farbe Weiß (Liebe und Menschlichkeit) Als der Diener einen 

Teil der weißen Schlange aß, wurde er begabt, die Sprache der Tiere zu verstehen. In 

dieser Geschichte spielte die Vorstellungskraft eine brillante Rolle, so dass der Autor 

mit seiner kreativen Vorstellungskraft Farbe mit der Natur des kriechenden Tieres 

kombinieren und die tiefe Beziehung zwischen ihnen in diesem künstlerischen Text 

nutzen konnte. Um die Gefühle des Helden auszudrücken und sein Leben glücklicher 

zu machen, indem er alle unmöglichen Forderungen der Prinzessin erfüllt und sie 

heiratet, entwickelte der Autor auch ein farbbasiertes Kodierungssystem, dessen 

Funktion von einer Gesellschaft zur anderen und von einer Kultur zur anderen 

variiert (Al-Mansoori, 2000, S. 26). 

Die Farbe Weiss war ein Symbol anderen zu helfen und gutmütig zu sein und war 

wiederum mit der Ermahnung verbunden: Tue Gutes, wohin du gehst, du findest 

es später auf deinem Weg. 

 

3- Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte 

(diezwölf Brüder) 

        Es war einmal eine Königin, die hatte zwölf Kinder und war 

schwanger. Eines Tages beschloss der König, dass, wenn die Königin ein 

Mädchen zur Welt bringt, die zwölf Jungen sterben müssen, damit das 

Königreich und sein Reichtum der Anteil des Mädchens sind. 
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Währenddessen befahl der König, zwölf Särge für seine zu machen Kinder 

für den Fall, dass die Königin ein Mädchen zur Welt bringt. 

Die Königin war traurig über diese Entscheidung und warnte ihre zwölf 

Kinder und schlug ihnen vor, in den Wald zu fliehen, vorausgesetzt, einer 

der Brüder sitzt auf dem höchsten Baum im Wald, um den Palastturm zu 

sehen. Wenn eine weiße Fahne gehisst wird, bedeutet dies, dass sie in den 

Palast zurückkehren dürfen, aber wenn die rote Fahne gehisst wird, müssen 

sie fliehen, weil sie ein Mädchen geboren hat. Nach einiger Zeit wurde die 

rote Fahne gehisst, sodass die zwölf Brüder wütend wurden und in den Wald 

gingen und in einer kleinen Hütte lebten. 

Ihre kleine Schwester wuchs auf und erfuhr von ihrer Mutter, dass sie zwölf 

Brüder hatte, sie ging in den Wald, um sie zu finden. Alle Brüder lebten 

glücklich zusammen in der kleinen Hütte. Eines Tages pflückte das Mädchen 

zwölf Tulpen, die im Garten hinter dem Haus gewachsen waren, und sobald 

sie die Ernte erledigt hatte, verwandelten sich ihre Brüder in zwölf Krähen. 

Das Mädchen wurde traurig und weinte um die Trennung ihrer Brüder. Es 

gab eine alte Frau im Wald, die dem Mädchen den Rat gab, die Magie zu 

beseitigen, die ihre zwölf Brüder heimsuchte, sie sollte sieben Jahre lang 

schweigen und nicht sprechen, und wenn sie während dieser Zeit sprach, 

würden die Brüder sterben. 

Das Mädchen akzeptierte die Bedingung und schwieg, um ihre Brüder vor 

Hexerei zu retten. Eines Tages sah ein junger König das Mädchen und er 

mochte sie und beschloss, sie zu heiraten.  Als die böse Mutter des Königs 

sah, dass dieses Mädchen stumm war und nicht sprechen konnte, 

beschuldigte sie sie, dass ein böser Geist in ihr lebte und sie getötet werden 

musste. Das Schicksal spielte eine Rolle, dass der Tag, an dem sie zum Tode 

verurteilt wurde, der letzte Tag der sieben Jahre war, in denen das Mädchen 

schwieg. Plötzlich stiegen zwölf Raben mit ihren großen Flügeln vom 

Himmel herab und retteten ihre Schwester und kehrten als ihre Brüder 

zurück (Grimm, 1857, S. 50-55). 

 

 In dieser Geschichte gelang es dem Autor mithilfe der Farben und ihrer 

Symbolik, bestimmte Farbkonnotationen zu vermitteln, da die Farbe zu einem 

wichtigen Element für die Bedeutung des literarischen Textes wurde. Die weiße 

Fahne drückte die Freude der Mutter aus, ihre zwölf Kinder behalten zu können. 

Weiß symbolisiert das Leben, das noch rein ist, frei von Fehlern und Korruption. Die 

weiße Fahne steht für einen Neuanfang, eine Chance zum Überleben und zur 
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Regeneration nach einer Zeit des Leidens oder des Kampfes. Die Vulva war also 

abhängig von der Geburt des Jungen, hier wurde die Vulva zum objektiven Synonym 

für die Farbe Weiss. Was die rote Farbe betrifft, so war sie gleichbedeutend mit Tod 

und Tötung, wie die rote Fahne es ausdrückte: Wenn die Königin ein Mädchen gebar, 

würde sie ihre zwölf Kinder verlieren.Hier weisen wir auf die Genauigkeit des 

Ausdrucks und die Hinzufügung einer neuen Bedeutung zum Text durch Farbe hin, 

da es nicht darauf beschränkt war, nur eine Farbe zu sein, sondern der Autor sie 

entsprechend dem Kontext des Textes verwendete, also finden wir daher viele 

literarische Strukturen wie direkte oder indirekte Farbanspielungen (Al-Mansoori, 

2000, S. 28). 

Die schwarze Farbe wurde in dieser Geschichte mit dem Krähenvogel vermischt, und 

die Krähe trug in ihrer schwarzen Farbe das Zeichen von Aufbruch, Entfremdung 

und Trennung (Hamdan, 2008, S. 32). So wie der Weggang der zwölf Brüder für 

sieben Jahre, die ihre Schwester verließen, bis das Schicksal sie wieder 

zusammenführte (Grimm, 1857, S. 55). 

Hier bemerken wir, dass die Farbe ein wesentliches und wichtiges Element für die 

dramatische Struktur des erzählenden Textes bildet und den Text mit einem neuen 

expressiven und ästhetischen Geist bereichert (swizef, 2017, S. 82). 

Durch die in der Geschichte erwähnten Konnotationen von Farben (Weiss, Rot und 

Schwarz) spiegelten sie soziale Ratschläge wider : 

Wir müssen das Unmögliche tun, um unsere Lieben, zubehalten. 

 

 

4- Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte (die 

weisse und die schwarze Braut) 

         Eines Tages gingen eine Frau und ihre Tochter und ihre Stieftochter 

aufs Feld, um Futter für das Vieh zu sammeln. Plötzlich erschien ihnen 

der Herr in Gestalt eines armen Mannes und bat sie, ihn zur Dorfstraße 

zu führen. Mutter und Tochter weigerten sich, ihm zu helfen, während die 

Schwiegertochter ihm half. Der Herr verfluchte die Mutter und ihre 

Tochter, und ihre Gesichter wurden schwarz und hässlich, aber er war 

freundlich zu der Schwiegertochter.Der Herr bat sie, um drei Wünsche zu 

bitten, um sie zu erfüllen, der erste Wunsch war, schön und weiß wie der 

Tag zu werden, der zweite Wunsch, reich zu werden, der dritte Wunsch, 

nach dem Tod ins Paradies einzutreten, er erfüllte alle ihre Wünsche. 

Mutter und Tochter ärgerten sich über die Hässlichkeit ihrer Gesichter, 

während die Schwiegertochter schöner wurde. Eines Tages hörte der 



Colors and Their Symbolic Meaning…                                                                        Zaid M.                                         

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

132 

 

König von der Schönheit des Mädchens und beschloss, sie zu heiraten. Die 

böse Mutter schaffte es mit ihren Zauberkünsten, ihre hässliche Tochter in 

den Augen des Königs schön zu machen, damit er sie heiraten konnte. Die 

Stiefmutter stieß das schöne Mädchen aus dem Karren, und sie fiel in den 

Fluss, und sobald sie ertrank, kletterte das Mädchen an die 

Wasseroberfläche, eine weiße Gans. 

Eines Tages saß der König am Fluss und sah die weiße Gans, und 

innerhalb von Augenblicken verwandelte sie sich in ein wunderschönes 

Mädchen, das von ihrer Schönheit fasziniert war, als er sie sah, um ihm 

zu erzählen, was die böse Mutter getan hatte und ihre Magie Tricks. Der 

König befahl, die böse Mutter und ihre schwarze Tochter in ein Fass voller 

Nägel zu stecken und von einem Pferd gezogen zu werden und überall 

herumzugehen (Grimm, 1857, S. 558-562). 

 

 Durch den Titel finden wir, dass es einen Konflikt zwischen Gut (die weiße 

Braut) und Böse (die schwarze Braut) gibt (Grimm, 1857, S. 558).Die Farben in 

dieser Geschichte spiegelten die Handlungen wider, und ihre Verwendung war das 

Ziel des Autors, die Geheimnisse der menschlichen Seele zu übersetzen und ihre 

Emotionen mit dem Selbst,sowie die psychologischen Auswirkungen des 

Empfängers zu vermitteln (swizef, 2017, S. 8). 

Die schwarze Farbe in dieser Geschichte bezeichnet Dunkelheit, die hasserfüllte 

menschliche Seele, den Neid und alles Hässliche als Ergebnis der bösen Taten der 

Mutter und ihrer schwarzen Tochter.Wenn sie sich weigerten, einem armen Mann zu 

helfen, in dem der Herr inkarniert war, verfluchte er sie, hässlich und schwarz zu 

werden (Grimm, 1857, S. 558).Schwarz repräsentiert auch Eifersucht und Nichts (Al-

Maghrebi, The image of color in Andalusian poetry, 2009, S. 230), als die böse 

Mutter und ihre Tochter das schöne Mädchen in den Fluss warfen, um ihre Schönheit 

loszuwerden, fasste sie die Taten einer rachsüchtigen Person zusammen. 

 Die weisse Farbe zeigte Reinheit, Güte, Zartheit und Schönheit an und spiegelt die 

Farbe von Engeln und Heiligen wider (Ali, 2001, S. 13). Als Schwiegertochter dem 

armen Mann half, segnete er sie und erfüllte alle ihre Wünsche und machte sie schön, 

so weiss wie der Tag, auchalssich das schöne Mädchen in eine weisse Gans 

verwandelte, wurde die weisse Farbe hier zum Zeichen der Reinheit und 

Selbstreinheit (Grimm, 1857, S. 560-561). 

Die Fantasie mit Farben hat eine wunderbare Mischung bei der Gestaltung der 

Geschichte und ihres Dialogs erreicht, daher war der Autor kreativ bei seinen 

Versuchen, die Funktionen von Farben darzustellen und sie in der Literatur 
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einzusetzen. Farbe ist ein Wunder, das in allem, was uns umgibt, verkörpert ist und 

hilft, die Identität und Eigenschaften jedes lebenden oder nicht lebenden Dings 

aufzudecken (muaammer, 2010, S. 38) 

Durch diese Geschichte können wir erzählen : 

Liebe für deinen Bruder, was du für dich selbst liebst, und hinterlasse Hass und 

Eifersucht (Jassim, 2017) 

 

5- Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte 

(Blaubart) 

          Eines Tages machte ein König einem schönen Mädchen einen 

Heiratsantrag von einem Mann, der drei Söhne und eine Tochter mit 

süßem Gesicht hatte.Der Mann stimmte zu, seine Tochter mit dem König 

zu verheiraten, der nichts falsch mit ihm hatte, außer seinem blauen Bart, 

der jeden anwiderte, der sie ansah.Das Mädchen hatte Angst vor dem 

blauen Bart des Königs, aber die Beharrlichkeit ihres Vaters zwang sie, 

die Ehe anzunehmen, und sie stimmte mit ihren drei Brüdern überein, dass 

sie kommen sollten, um sie zu retten, wenn sie sie eines Tages schreien 

hörten. 

Das Mädchen lebte mit dem blaubärtigen König in seinem Palast ein 

glückliches Leben. Eines Tages war der König gezwungen, eine lange 

Reise zu unternehmen, und er gab dem Mädchen einen Schlüsselsatz, 

darunter einen kleinen goldenen Schlüssel, und warnte sie, dass sie die 

Türen aller Räume öffnen und alles sehen könne, außer dem Raum, der 

sich öffnete den kleinen goldenen Schlüssel, sonst wäre der Preis ihr 

Leben. Das Mädchen wurde sehr neugierig, den Raum mit dem goldenen 

Schlüssel zu betreten, also öffnete sie ihn und war überrascht und 

erschrocken vom Anblick des Blutes im geheimen Raum, der Skelette und 

vieler ermordeter Frauen.Als der König von seiner Reise zurückkehrte, 

wusste er, dass seine Frau den verbotenen Raum betreten hatte. 

Der blaubärtige König zog sein Schwert und verurteilte seine Frau wegen 

Verstoßes gegen seine Empfehlungen zum Tode.Das Mädchen schrie und 

rief ihre drei Brüder um Hilfe. Die drei Brüder retteten ihre Schwester und 

töteten den blaubärtigen König, und sein gesamter Reichtum wurde 

Eigentum des Mädchens (u.a., 2011,2012, S. 410-412). 
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 Der Autor verwendete die blaue Farbe in dieser Geschichte als Symbol für 

Täuschung und Mord in der Person des Königs und seiner Macht und Kontrolle, als 

er das Mädchen warnte, den geheimen Raum nicht mit dem goldenen Schlüssel zu 

betreten, und drohte, sie zu töten, wenn sie es eintreten würde (u.a., 2011,2012, S. 

410). Zusätzlich zu der roten Farbe, die als Symbol für Mord und Verbrechen 

verwendet wurde, wurde dies durch die Farbe des Blutes dargestellt, das aus dem 

geheimen Raum floss (u.a., 2011,2012, S. 411).  

Die Farben drückten die Psyche des Königs aus und trugen dazu bei, Harmonie und 

Kohärenz zwischen den Teilen der Geschichte zu erzeugen. Der Text trug eine 

gewisse suggestive Atmosphäre, die die Sinne der Leser einfängt und ihre Neugier 

weckt, der Geschichte zu folgen, und sie in einen bestimmten emotionalen Zustand 

versetzt die Worte oft nicht ausdrücken können (al-Qaisi, 1969, S. 176). 

Durch diese Geschichte können wir erzählen : 

            Die Geschichte warnt vor zerstörerischer Neugier, die ins Verderben 

führen kann. 

 

 

6-Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte  

(Die klare Sonne bringts an den Tag) 

           Es gab einen Schneider, der auf der Suche nach Arbeit viel reiste. 

Als der Schneider eines Tages einen Juden traf, von dem er glaubte, dass 

er Geld habe, griff er ihn an und drohte ihm, ihn zu töten, wenn er ihm das 

Geld nicht gebe. Trotz der Versicherung des Juden, er habe wenig Geld, 

tötete ihn der Schneider. Also atmete der Jude seinen letzten Atemzug aus 

und wiederholte den Satz: (Ein Tag wird kommen, und die Sonne wird 

alles offenbaren). 

Der Schneider heiratete ein schönes Mädchen, die Tochter des Schneiders, 

den er zum Schneider ausbildete. Eines Morgens bemerkte der Schneider 

beim Kaffeetrinken die Reflexion der Sonnenstrahlen an der Wand und 

erinnerte sich an seine abscheuliche Tat und den Ausspruch des Juden, 

der ihn getötet hatte, dass die Sonne eines Tages alles offenbaren werde. 

Der Schneider erzählte seiner Frau, was er in der Vergangenheit getan 

hatte, nachdem sie darauf bestanden hatte, herauszufinden, was ihren 

Mann beschäftigte, und betonte, dass sie niemandem davon erzählen 

sollte, sonst würde er sein Leben verlieren. Aber die Nachricht hatte sich 

in der Stadt herumgesprochen, als die Frau ihrem Freund erzählte, was 

ihr Mann in der Vergangenheit getan hatte, und er vor Gericht geladen 
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wurde, um seine gerechte Strafe für das Verbrechen, das er begangen 

hatte, zu nehmen (Grimm, 1857, S. 487-488). 

 

 Somit ist die Behauptung des Juden, dass ein Tag kommen und die Sonne 

alles offenbaren wird, erfüllt worden. 

Die goldene Farbe (die Sonne) in dieser Geschichte weist auf die Wahrheit hin, ihre 

Stärke und Klarheit (Ein Tag wird kommen, und die Sonne wird alles offenbaren). 

Eine der starken und psychologischen Farbkonnotationen der goldenen Farbe ist die 

Enthüllung des Verbrechens des Schneiders, der mit sich selbst über seine Tat sprach, 

die nicht aus seinem Gedächtnis verschwand wie die Sonne, wann immer sie scheint, 

um sich an seine abscheuliche Tat zu erinnern. 

Durch diese Geschichte können wir erzählen : 

Die Wahrheit ans Licht zu bringen, ist nur eine Frage der Zeit. 

 

 

 

7- Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte  

(Sneewittchen) 

                       Da war eine Königin, als sie nähte, sie stach sich in den 

Finger, und drei Blutstropfen fielen auf den Schnee. Wegen der 

Schönheit der roten Farbe auf dem Schnee wünschte sich die 

Königin eine Tochter mit weißer Haut wie Schnee, roten Wangen 

wie Blut und schwarzes Haar wie Ebenholz. Die Königin starb, 

nachdem sie ein wunderschönes Mädchen namens Schneewittchen 

bekommen hatte, ein Jahr nach ihrem Todestag heiratete der 

König eine andere Frau, die sehr schön war und einen magischen 

Spiegel hatte. 

           Sie pflegte den Spiegel immer wieder zu fragen, wer schöner sei als 

ihr. Schneewittchen war bekannt für ihre göttliche Schönheit, die 

böse Königin konnte die Vorstellung nicht ertragen, ein Mädchen 

zu haben, das schöner war als sie, als ihr Zauberspiegel ihr sagte, 

dass Schneewittchen schöner geworden war als sie. Die boshafte 

Königin wurde verrückt und befahl einem der Jäger, 

Schneewittchen zu töten, aber der Jäger war gutherzig und tötete 

sie nicht, sondern forderte sie auf, weit in den Wald zu gehen.  

           Schneewittchen lebte im Haus der sieben Zwerge im Wald und sie 

wurden eine Familie. Eines Tages erfuhr die böse Königin, dass 
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Schneewittchen nicht gestorben war, es wurde gelb und grün vor 

Neid, also plante sie, sie zu töten. Sie bereitete einen tödlich 

giftigen Apfel zu, der halb golden und die andere Hälfte rot war, 

und die neidische Königin verkleidete sich als Bäuerin und konnte 

Schneewittchen davon überzeugen, die vergiftete rote Hälfte des 

Apfels zu essen, besonders wenn die Königin aß die giftlose 

goldene Hälfte des Apfels, dies ermutigte das Mädchen, die 

vergiftete Hälfte des Apfels zu essen. Sobald Schneewittchen den 

vergifteten Teil des Apfels gegessen hatte, wurde sie bewusstlos. 

Ihre Freunde, die sieben Zwerge, dachten, sie sei tot. Die 

Waldtiere (Eule, Krähe und Taube) weinten um sie. 

            Einer der Prinzen, als sein Konvoi durch den Wald fuhr, sah 

Schneewittchen, als sie bewusstlos war, also bewunderte er sie und 

beschloss, sie zu heiraten. Während die Wachen sie zum Palast 

trugen, kam ein Stück des vergifteten Apfels aus ihrem Mund und 

Sie wachte auf. Die beiden heirateten und lebten glücklich bis ans 

Ende ihrer Tage, während die böse Königin von ihrer Eifersucht 

und ihrem Neid getötet wurde (Grimm, 1857, S. 228-236). 

 

             Der Titel der Geschichte (Schneewittchen) verheißt Gutes und kündet von 

der Geburt eines schönen Mädchens. Die Farbe des Schnees (Weiß) symbolisiert die 

Schönheit der Haut des Mädchens, die Schönheit der Natur und die Gelassenheit. 

Und als die weißen, roten und schwarzen Farben in dieser Geschichte 

zusammenkamen, deutete dies auf die geistige und formale Schönheit des Mädchens 

hin (weiße Haut wie Schnee, rote Wangen wie Blut und schwarz Haar wie Ebenholz) 

           So sehen wir die künstlerische und schöpferische Fähigkeit der Brüder Grimm in der 

Manipulation von Farben. Die rote Farbe in der Geschichte stand manchmal im 

Zeichen der Schönheit der Mädchenwangen, und manchmal sehen wir sie mit einer 

negativen Konnotation (Tod und Hass), als die Königin die rote Hälfte des Apfels 

vergiftete (äußerlich schön und innerlich böse).Das ist die Kreativität, die darin 

besteht, den Horizont der Erwartungen des Lesers zu durchbrechen und so die 

Schönheit des Textes zu spüren, und einer der Vorteile literarischer Texte besteht 

darin, dass sie den Geist einer Person ohne Erlaubnis berühren, um automatisch die 

Süße und Schönheit des Textes zu fühlen.  Das einzige Gesetz der Schönheit darin 

besteht, dass Schönheit kein Gesetz hat (Ibrahim, 1966, S. 376) 
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           Es gibt andere gemeinsame Farben in der Geschichte, wie Gelb und Grün, die Hass 

und Neid im Herzen der Königin repräsentierten, also hatten Grün und Gelb ein 

negatives Vorzeichen (Grimm, 1857, S. 229). 

           Die schwarze Farbe kam zu Beginn der Geschichte und bezog sich auf die Schönheit 

der Haare des Mädchens. Aberin der Abfolge der Ereignisse der Geschichte kam die 

schwarze Farbe als Zeichen von Tod, als die Zwerge sich weigerten, Schneewittchen 

unter die schwarze Erde zu legen (Grimm, 1857, S. 235) 

           Die Predigt haben wir aus dieser schönen Geschichte 

           Eine Person sollte mit einem barmherzigen Herzen leben und Neid und Hass 

hinterlassen. 

 

8-Die Symbolik der Farben und ihre Bedeutung in der Geschichte  

(Schneewittchen und Rosenrot) 

          Es war eine Witwe, die lebte mit ihren schönen Töchtern in 

einer alten Hütte, das eine der beiden Mädchen war wie weiße 

Rose, deshalb nannte sie es Schneeweissen, und das zweite war wie 

rote Rose, also nannte sie es Rosenrot. Die beiden Mädchen 

zeichneten sich durch Freundlichkeit, Reinheit des Herzens und 

ihre Liebe zueinander aus. Tiere und Vögel würden sich den beiden 

Mädchen nähern und ohne Angst aus ihren Händen fressen. 

           Eines Tages, in einer der kalten Winternächte, als die Mutter mit 

ihren beiden schönen Töchtern am Ofen saß und die weiße Taube 

auf einem hölzernen Arm ruhte, hörten sie ein Klopfen an der Tür, 

Rosenrot öffnete die Tür und sie fanden einen riesigen schwarzen 

Bären. Aber bald verschwand die Angst vor ihnen und es stellte 

sich heraus, dass er ein armer Bär war, der nur Wärme brauchte 

und mit ihnen sprechen konnte, sodass sie enge Freunde wurden. 

            Als die beiden Mädchen eines Tages im Wald trockene Äste 

sammelten, fanden sie einen Zwerg mit weißem Bart, der nervig 

und undankbar war. Als die beiden Mädchen den Zwerg aus einer 

misslichen Lage retteten, die zu seinem Leben führen könnte, war 

seine Haltung feindselig und  benahm sich unhöflich, als der Zwerg 

die beiden Mädchen lautstark beschimpfte, erschien ihr Freund, 

der Schwarzbär, und traf den bösen Zwerg mit einem Schlag, der 

ihn tötete. Sofort entfernte sich das Fell vom Körper des Bären, 

und der schöne junge Prinz, der wurde von dem bösen Zwerg 
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verhext, wurde befreit. Der Prinz heiratete Schneeweissen und sein 

Bruder heiratete Rosenrot (Grimm, 1857, S. 600-607). 

 

           Die weiße Farbe in dieser Geschichte ist ein Hinweis auf Schönheit, Güte und 

Reinheit, als die Mutter die Schönheit ihrer Tochter als die Schönheit einer weißen 

Rose beschrieb, also nannte sie sie Schneeweissen.Der Schriftsteller verwendete 

auch den Ausdruck einer weißen Taube, die auf einem Holzgriff im Wohnzimmer 

von Mutter und Tochter sitzt, und der Vogel und seine Farbe (weiß) bedeutet Frieden 

und Ruhe, gleichzeitig simuliert er Vorstellungskraft und verkörpert Dinge und Ideen 

in greifbare Formen, die im Fall des Malers mit dem Auge oder im Fall des 

Schriftstellers durch Vorstellungskraft gesehen werden können (Saleh, 1994, S. 

85).Während die weiße Farbe als Hinweis auf den weißen Bart des Zwergs das 

Zeichen des Alters, des Bösen und der Undankbarkeit (umgekehrte Bedeutung) trug. 

           In dieser Geschichte beschrieb der Autor den Zwerg auch mit einer negativen 

Konnotation (böse), um die Aufmerksamkeit des jungen und alten Lesers zu erregen 

und ihn von dem Zeichen der Güte abzubringen, mit dem der Zwerg in der 

Geschichte bekannt war (Der Schlafende Prinzessin) zum Zeichen des Bösen, also 

bemerken wir die Umkehrung der Konnotationen in dieser Geschichte. 

           Diese Methode stellt ein kreatives Mittel des Textschreibers dar, um die 

Aufmerksamkeit des Rezipienten zu erregen und durch die Veränderung der 

Semantik den Erwartungshorizont zu sprengen, da der Autor keinen seriösen Text 

ohne Ergänzungen oder Variablen präsentieren kann, die den Text erneuern (Ismail, 

1986, S. 348) 

           Und die rote Farbe hatte einen Anteil daran, die Ästhetik der Geschichte zu 

zeichnen, als die Mutter ihre zweite Tochter mit einer roten Rose verglich und sie 

wegen der Schönheit ihrer Haut (Rosenrot) nannte. Wir sehen, dass der Autor in 

dieser Geschichte ein künstlerisches Gemälde durch Farben malen konnte, das 

Reinheit und Freundlichkeit ausstrahlt und den Leser zu Leben und Schönheit 

inspiriert. Als der Autor künstlerische Bilder formte, die durch eine kunstvolle und 

kreative Sprache in einem einzigartigen Stil verkörpert wurden, und als er in seiner 

fiktiven Geschichte mithilfe von Farben neue Bildwelten erschuf, verband er diese 

mit der Präsenz von Emotionen und geistiger Autorität (Alwan, 1975, S. 182). 

           Der Schriftsteller benutzte den Schwarzbären (Farbe + Tier), um Stärke zu 

bezeichnen, aber diese Stärke vermischte sich schnell mit Freundlichkeit und 

Reinheit (Mutter und ihre Töchter), als sie ihm erlaubten, in einer kalten Winternacht 

das Haus zu betreten, um sich zu wärmen.  
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            Die Geschichte beinhaltete viele Predigten, die der Autor in seiner Geschichte 

zeigen wollte, insbesondere an Kinder und den Leser im Allgemeinen: Wer einen 

Gefallen tut, bekommt einen Gefallen.Wir sehen die Position des Schwarzbären, der 

den Gefallen erwiderte und den Gefallen nicht leugnete, also rettete er die beiden 

Mädchen vor dem bösen Zwerg, während der Zwerg die Gunst der beiden Mädchen 

verweigerte, die ihm in mehreren Situationen halfen. Es gibt eine Beziehung 

zwischen Farbe, Sprache, Gedanken, Zeit und Ort in dieser Geschichte, die eine 

suggestive Beziehung ist, die dem Kunstwerk einen ästhetischen Wert an sich 

verleiht   . Die Farbe geht über die Grenzen des Wortes oder des Singulars hinaus, sie 

ist eine weite und reiche Welt (Ali, 2001, S. 102) 

Die Lektion, die wir aus dieser schönen Geschichte ziehen: 

Sei gütig und leugne das Schöne nicht. 

 

 

Forschungsergebnisse 

 

• Farbe ist eines der Hauptelemente, die zur Entstehung der Geschichten der 

Brüder Grimm beigetragen haben, da die Texte voller Farbe und ihrer 

symbolischen Konnotation waren. 

• Farben und ihre Offenbarungen hatten innerhalb des fiktiven Textes keine 

festen Konnotationen, da sie je nach Ort und Zeit schwankten, so dass wir 

sehen, dass sich der Autor nicht auf eine feste Bedeutung der Farbe im Text 

verlässt. Da bemerken wir eine Veränderung in den Konnotationen und deren 

Umwandlung von positiv zu negativ und umgekehrt 

• Farben und ihre Symbolik trugen dazu bei, eine Reihe von Weisheiten und 

Predigten in den Geschichten der Brüder Grimm zu produzieren, die 

Aufmerksamkeit des Lesers zu erregen und den Empfänger auf künstlerische 

und kreative Weise zu beeinflussen. 

• Kreativität war ein charakteristisches Merkmal dieses Kunstwerks, 

insbesondere die Vorstellungskraft der Brüder Grimm, die eine Gruppe von 

Geschichten mit unverwechselbaren Farbmerkmalen in der Welt der Kindheit 

im Besonderen und der Erwachsenen im Allgemeinen produzierten. 
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 الألوان ومعناها الرمزي في قصص الأخوين جريم

 زيد محمد حميد 

العراق ،بغداد ،رئاسة جامعة بغداد قسم الاعلام والاتصال الحكومي،   

  المستخلص 

ــال. ولا تقتصــر وظيفتهــا   ــة فــي أدب الأطف ــر الجماليــة والدلالي ــن أهــم العناص ــد الألــوان م تع

ــى الجوانــب  ــى وعــي عل ا عل ــً ا عميق ــً ــأثيرًا نفســيًا وتربوي ــث أن لهــا ت ــر، حي ــك بكثي ــل تتعــدى ذل ــة، ب الزخرفي

ــل تســتعمل بشــكل  ــال، ب ــوان بشــكل عشــوائي فــي ســياق أدب الأطف الطفــل وفهمــه الرمــزي. لا تســتعمل الأل

مقصــود لفــتح مســتويات مــن المعنــى وتعزيــز الرســائل التــي تتضــمنها القصــة؛ لــذلك هــي تلعــب دورًا 

ا فـــي التصـــميم الســـردي والبصـــري للنصـــوص الأدبيـــة للأطفـــال، حيـــث أنهـــا تثيـــر ردود فعـــل  مركزيـــً

 .عاطفية وتخلق صورًا داخلية لدى القراء الصغار

ــي  ــوان ف ــة الأل ــي لرمزي ــالي ودلال ــل جم ــى تحلي ــث تســتند إل ــي، حي ــنهج تحليل ــى م ــوم الدراســة عل تق

ــوان ع ــأثير الأل ــة ت ــو دراس ــك ه ــن ذل ــدف م ــارة، واله ــال مخت ــاف قصــص أطف ــل، واستكش ــة الطف ــى مخيل ل

معانيهـــا النفســـية، والتاريخيـــة، والثقافيـــة داخـــل الـــنص. تـــم تحليـــل ثمـــاني قصـــص مختـــارة بعنايـــة مـــن 

ــائتي قصـــة خياليـــة مـــن مجموعـــة   ــريم، Kinder- und Hausmärchenمجمـــوع مـ “ للأخـــوين غـ

 والتي تلعب فيها الألوان دوراً محورياً في بنية الحبكة والرمزية.

ــر الت ــة يظُه ــل  بوصــفها أداة بلاغي ــا فحســب، ب ــل بوصــفها عنصــرا زخرفي ــوان لا تعم ــل أن الأل حلي

ــق  ــة، وهــذا يوضــح البعــد الرمــزي العمي ــة والتربوي ــة الســردية، وتعــزز الرســائل الأخلاقي ــدعم البني أيضــا ت

 للألوان في أدب الأطفال.

 

ــال الخياليـــة، ال ةالإخـــو الكلمـــات المفتاحيـــة: ــريم، حكايـــات الأطفـ ــواع ،جـ ــة  مـ ــوان، الحبكـ رمزيـــة الألـ

 .السردية
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Abstract 

In Mexican literature, reflection on the meaning of life 

and death is a common, though underexplored, theme. 

Existential crises, which often lead to these reflections, are 

shrouded in ghostly and unusual worlds that surround them with 

mystery and strangeness. In The Summer of the Snake (2022), 

Mexican writer Cecilia Eudave addresses this crisis through the 

figure of the father, who gradually fades away. This research 

analyzes the critical moments that led to his complete transition 

into the shadows amidst an environment marked by the unusual. 

To do so, we draw on Carmen Alemany's proposal and the 

notion of gender roles from a feminist perspective. This work 

contributes to the line of research on the meaning of death, life, 

and existence in contemporary Mexican literature, specifically 

in literature written by women. 

   

Keywords: Mexican literature, women writers, contemporary, 

unusual, gender roles. 

 

De lo insólito a lo inusual y otros fantasmas 
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Resumen 

En la literatura mexicana, la reflexión sobre el sentido de 

la vida y de la muerte es un tema común, aunque poco explorado.  
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La crisis existencial, que suele llevar a esas reflexiones, se ve envuelta en mundos 

fantasmales e insólitos que la rodean de misterio y extrañeza. En El verano de la 

serpiente (2022), la escritora mexicana Cecilia Eudave se refiere a ella a través de la 

figura del padre que se desdibuja poco a poco. En este artículo, se analizan los 

momentos críticos que llevan a su completa transición hacia la sombra en medio de 

un ambiente marcado por lo inusual. Para ello, se recurre a la propuesta de Carmen 

Alemany y la noción de roles de género desde una perspectiva feminista. El trabajo 

aporta a la línea de investigación en torno al sentido de la muerte, la vida y la 

existencia en la literatura mexicana contemporánea, específicamente en la literatura 

escrita por mujeres. 

Palabras clave: literatura mexicana, escritoras, contemporáneas, inusual, roles de 

género 

 

Cecilia Eudave es una escritora y ensayista mexicana que se distingue por 

recrear mundos que van de lo insólito a lo inusual. Su escritura, plagada de 

referencias a lo familiar, a lo cotidiano, pero también a lo caótico que causan 

elementos inesperados, tiene la fuerza necesaria para abordar temas íntimos, 

cargados de introspección y de una serie de interrogantes profundas que llevan a la 

reflexión filosófica. 

    En su novela, El verano de la serpiente (2022), estas características se 

hacen presentes a través de los ojos de una niña que convive con un fantasma 

atrapado en el tiempo. La lenta y progresiva desaparición del padre, figura central en 

la trama, conlleva una suerte de recuerdos que se proyectan hacia el futuro; pero sobre 

todo hacia el pasado, creando una atmósfera nostálgica que nos remite a la ciudad de 

Guadalajara (México) en la década de 1970.  

   Esta introspección se ve coloreada por los trazos inesperados de una 

serpiente que se ha escapado de casa de uno de los vecinos. Así, entre recuerdos, 

anhelos y la derrota ante la muerte inminente, la novela abre paso a una serie de 

interrogantes que remiten a una literatura de corte existencial. En este trabajo, se 

analizan entonces los elementos insólitos e inusuales que dan paso a una propuesta 

existencialista dentro de la literatura mexicana. 
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La literatura mexicana y su línea existencialista  

   En los últimos años, la literatura mexicana, particularmente aquella escrita 

por mujeres jóvenes, se ha caracterizado por proponer una visión de mundo violenta, 

caótica y desordenada de la realidad que impera en el país. Las referencias continuas 

a las desapariciones de hombres y mujeres, la narcocultura, los feminicidios y 

transfeminicidos y la migración, nos muestran un panorama desolador y nada 

alentador. México es retratado en novelas y cuentos como decadente y plagado de 

incertidumbre sobre el futuro. 

 En medio de esta pléyade de textos, la propuesta de Cecilia Eudave (1968) 

emerge con cierta luz, aunque ciertamente sus temáticas no están exentas de 

melancolía. A lo largo de su producción literaria, iniciada hacia principios de la 

década de 1990, Eudave ha destacado por los continuos guiños a la introspección 

desde un marco fantástico. De acuerdo con Carmen Alemany Bay (2016), la obra de 

Eudave se tiñe de notas inusuales: “su discurso tiene características peculiares  […] 

que denominamos ‘narrativas de lo inusual’. Totalmente emancipadas del realismo 

mágico acuden a otras esferas de lo real para trascenderlo pero sin volcarse en lo 

fantástico”/ “Their discourse has peculiar characteristics [...] that we call 'narratives 

of the unusual'. Completely emancipated from magical realism, they turn to other 

spheres of reality to transcend it, but without turning to the fantastic.”   . (p. 132). Su 

estilo, marcado por esos trazos que van más allá de lo fantástico, nos remite a toda la 

tradición latinoamericana sobre el género y, más aún, a su diálogo con la literatura 

fantástica mundial. Si bien éste es el rasgo que la distingue, no nos detendremos aquí 

a abordar dicha línea escritural, sino una que subyace a la línea mencionada, a saber: 

el toque existencial que emerge como una voz en off a lo largo de su producción y 

más particularmente en su novela titulada El verano de la serpiente (2022). 

 

 Así, Eudave deja oír, entre las múltiples voces que la acompañan, rasgos de 

Albert Camus, Jean Paul Sartre, pero también de la pérdida y búsqueda de sentido de 

un profundo Juan Rulfo, Juan José Arreola, Elena Garro, Guadalupe Dueñas y 

Amparo Dávila. 

    Ciertamente, la línea existencial de la literatura mexicana ha sido poco 

abordada, ya que emergen con fuerza otras vertientes articuladoras como las ya 

mencionadas líneas arriba o bien, aquellas que hacen referencia a la identidad 

mexicana, a la metrópolis más descarnada y a la muerte. Por ello, al analizar la ruta 
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existencial en la producción de Eudave, en específico en la novela seleccionada, 

arroja una línea de investigación que merece ser tratada a profundidad.  

    De esta manera, como se ha señalado, la literatura de corte existencial se 

ha venido desarrollando en la literatura mexicana desde hace varias décadas. La 

figura de Juan Rulfo, con su novela Pedro Páramo, es un ejemplo de esta temática 

que, aunque velada, se asoma entre las piedras de un pueblo que palpita dentro de las 

tumbas. La búsqueda infructuosa de Juan Preciado, que deviene en una existencia 

fantasmagórica, nos habla de esa visión mortuoria que atraviesa a una parte de la 

literatura en México. Las interrogantes que consumen a Juan Preciado, la 

inalcanzable Susana San Juan y la compañía eterna de los habitantes de Comala, nos 

muestran una realidad particular en la que habitan el fracaso, por un lado, pero 

también el reencuentro con un yo profundo que permanece atado a un presente 

infinito. La novela de Rulfo es una exploración a esa eterna pregunta que ha 

atravesado las reflexiones más filosóficas: ¿qué es la vida? 

 Por su parte, Elena Garro, en su emblemática novela Los recuerdos del 

porvenir, también interroga a la muerte y a la vida misma de múltiples maneras. 

Nuevamente aparece la atadura al lugar de residencia pero, en esta ocasión, cobijando 

las ambiciones y desamores del general Rosas. Ixtepec se puebla entonces de 

cadáveres, sembrados por Rosas, hasta que irrumpe en el escenario Felipe Hurtado. 

Ixtepec se consumirá entonces bajo un velo de aflicción y desesperanza que lo hará 

habitable solo para aquellos que puedan sumergirse en su historia dolorosa marcada 

por el amor y la tragedia: “Cuando el general Francisco Rosas llegó a poner orden, 

me vi invadido por el miedo y olvidé el arte de las fiestas. Mis gentes no bailaron 

más delante de aquellos militares extranjeros y taciturnos.”/ “When General 

Francisco Rosas arrived to restore order, I was overcome with fear and forgot the art 

of celebration. My people no longer danced in front of those taciturn foreign 

soldiers.". (Garro, 2024, p. 139) 

   Así, estos dos ejemplos que hemos traído aquí, nos sirven para mostrar esta 

tendencia existencial que se traza en ocasiones de manera tenue, en otras de forma 

mucho más clara y contundente, en la novelística mexicana. De esta tradición, 

marcada por la presencia viva de los difuntos, abreva Cecilia Eudave, aunque 

ciertamente no es la única. De ahí que podemos observar en su producción ecos de 

estos universos mortuorios que interpelan sin duda a la cosmovisión más honda del 

pueblo mexicano: la muerte no es el final de la vida, sino una continuación de ésta 

aunque con características particulares.  
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   La muerte, como señala la investigadora Silvia Quezada (2011), es 

prácticamente un leit motiv que podemos percibir en escritores y escritoras de México 

de muy diversas maneras. Encontrarle un sentido o tratar de apresar esa realidad por 

medio de una literatura existencial, es una las tareas más recurrentes de los y las 

escritores mexicanos. Autores y autoras más jóvenes como Socorro Venegas (1972) 

con su novela Vestido de novia (2014) o Ave Barrera (1980) con su novela Notas 

desde el interior de una ballena (2024) son un claro ejemplo de  esta tendencia. Y en 

esa línea, El verano de la serpiente aporta a la configuración de un mundo que se ha 

ido pero que permanece en la memoria de una fantasma, tal como lo veremos más 

adelante.  

Cecilia Eudave y su escritura inusual 

   Cecilia Eudave nació en la ciudad de Guadalajara (México) en 1968. Su 

gusto por la lectura se desarrolló desde muy joven, marcada por un impulso de 

mantener la habilidad lectora a toda costa en tanto que padeció dislexia. Si bien en 

una primera instancia su opción de vida no eran las letras, sino el deporte, el 

sumergirse en los textos de Kafka o Salgari la llevaron a leer autores diversos que, 

en ocasiones, no eran adecuados para su edad, pero que, sin duda, la sumergieron de 

lleno en la literatura. Su gusto y pasión por la literatura fantástica, comenzó tras la 

lectura de la colección completa de Julio Verne. A este autor le sucedieron Edgar 

Allan Poe, Jorge Luis Borges y Julio Cortázar, entre otros.  

    Una vez finalizada la Licenciatura, cursa su Maestría en Lenguas 

Romances en la Universidad de Montpellier y posteriormente su Doctorado. Como 

escritora, publicó sus primeros cuentos titulados “Delfín” y “Ese hombre no pisó la 

luna” en el periódico El Jalisciense en 1989.  No obstante seguir escribiendo cuentos, 

y contar con varios de ellos, Cecilia Eudave decide no publicar ningún volumen hasta 

sentirse preparada para ello, lo que acontece en 1996 cuando publica su primer libro 

titulado Técnicamente Humanos en la casa editorial de Pingüino dirigida por Carlos 

Bustos.  

   Habiendo incursionado en la publicación, un año más tarde, en 1997, 

aparece Invenciones enfermas y posteriormente, en el año 2000, la colección Registro 

de imposibles en el Fondo Editorial Tierra Adentro, lo cual la impulsa a seguir 

desarrollando su carrera escritural al colocarla a nivel nacional. Alrededor del año 

2007 trabaja su siguiente obra, la novela corta Bestiaria vida. Tras un agudo periodo, 

publica el libro juvenil La criatura en el espejo (2007).  
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    Tras el éxito obtenido con esta novela juvenil, Eudave decide hacer la saga 

de la Doctora Julia Dench, publicándose entonces El enigma de la esfera (2008) y 

Pesadillas al mediodía (2010). Incursionando también en la literatura infantil, en 

2010 publica el libro Papá oso, el cual fue finalista en España como mejor libro 

infantil y ha sido traducido a diversos idiomas.  

  En 2011, publica Para viajeros improbables de donde se tradujo en japonés 

uno de sus cuentos. En 2019 publica Microcolapsos y en 2021 Al final del miedo, 

ambos libros de cuentos. En cuanto a sus novelas, en 2015 publicó Aislados y 

posteriormente, en 2022, El verano de la serpiente. Por su parte, en el ensayo, ha 

publicado hasta el momento Aproximaciones. Afinidades, reflexiones y análisis sobre 

textos culturales contemporáneos (2004), Las batallas desiertas del pensamiento del 

68. Acercamiento analítico a Ciudades desiertas de José Agustín (2004), Sobre lo 

fantástico mexicano (2008) y La belleza del fantasma (2025). 

El sentido de la existencia 

 Lo fantástico en la literatura ha cobrado una relevancia mayor en las 

escritoras jóvenes en México. Lo fantástico, definido por Mohamed Hashim 

Mohesen y Hanan Kareem Atta como aquello en lo que “irrumpe   lo   inesperado,   

lo   sobrenatural,   aquello   que   resulta contradictorio para con la realidad del 

receptor y que es resultado de  un  pensamiento  que  trasciende  las  normas  de  

dicho.”/ “The unexpected, the supernatural, that which is contradictory to the reality 

of the receiver and which is the result of a thought that transcends the norms of 

saying.”   . (2015, p. 157), se hace presente en el texto de Eudave pero se trasciende en 

tanto que, como se ha señalado, “oscila entre lo real y lo insólito”/ “It oscillates 

between the real and the unusual”  . (Alemany, 2016, p. 135). 

   Plagadas de guiños a la tradición no sólo latinoamericana sino universal, 

esta literatura abreva de fuentes diversas y, en el caso de particular de las escritoras, 

vuelven sus ojos a figuras tales como Amparo Dávila, Guadalupe Dueñas, Elena 

Garro, entre otras. De ahí que no es extraño encontrar algunas alusiones o verdaderos 

homenajes a quienes de una u otra forma les han marcado el camino. Tal es el caso 

de Cristina Rivera Garza con su novela La cresta de Ilión (2002) donde alude 

directamente a Amparo Dávila. 

    En el caso de Cecilia Eudave, su literatura se encuentra atravesada por 

diferentes voces que no sofocan sino que, al contrario, proyectan su propia voz para 

recrear mundos vivos cargados de fantasmas pero también de seres míticos llenos de 
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misterio. No me detengo aquí a analizar esa intertexualidad que se asoma en su 

producción literaria, sino sólo la refiero en tanto que Eudave misma ha anotado en 

distintas ocasiones su admiración por estas escritoras y escritores que ciertamente la 

han marcado directa o indirectamente en su quehacer literario.  

    Eudave, por ende, sigue su propia ruta de escritura y nos ofrece, a lo largo 

de sus cuentos y novelas, una amplia gama de personajes que se ven atrapados por 

cuestiones misteriosas, insólitas e inusuales. Como señala Carmen Alemany Bay, la 

literatura de Eudave, como la de Patricia Laurent Kullick o Valeria Luiselli, presenta 

rasgos como la fragmentariedad, la intertextualidad, la reescritura de textos 

canónicos y la metaficción, así como una tendencia a “la prosa poética o a la 

hibridación entre la ficción y los elementos autobiográficos”   . (Alemany, 2018, p. 10). 

   Ahora bien, en cuanto a la novela El verano de la serpiente, podemos 

encontrar varios de los elementos antes señalados como la fragmentariedad y la 

hibridación entre la ficción y los elementos autobiográficos. El texto de Eudave nos 

remonta al año 1977, en Guadalajara (México), a una colonia que le tocó conocer no 

tanto porque la autora hubiera vivido ahí, sino porque se trata de una colonia 

emblemática para la ciudad: la colonia Americana. La historia, pues, narra la vida de 

una familia, a partir de dos hermanas, que transita entre los más variados 

acontecimientos históricos y sociales y la intimidad que se ve afectada por la 

presencia de una fantasma. Narrada desde distintas voces narrativas, y de manera 

fragmentada, la novela se va construyendo capítulo a capítulo hasta conformar el 

todo que da cuenta de múltiples transiciones personales y familiares siempre bajo la 

latente amenaza de una boa que se le ha escapado a alguno de los vecinos.  

   Lo interesante de la novela es, pues, esa oscilación entre lo real y lo irreal, 

entre lo onírico y lo diurno, entre una cotidianidad que se mezcla justamente con una 

situación inusual que, no obstante, se acepta con cierta resignación. La convivencia 

con la fantasma se vuelve habitual y la adoptan como un miembro más de la familia. 

Y, en medio de esos acontecimientos, aparece el padre que, tal como sucediera en 

una novela anterior de Eudave (Bestiaria vida, 2007), se encuentra atravesado por 

una serie de dilemas que lo llevan a reflexionar sobre la vida, sobre la existencia 

misma. Así, la novela abre dándonos un panorama global de la situación mundial en 

el año 1977 y con la primera crisis del padre ante la decisión del jugador Pelé de 

retirarse del futbol en el equipo New York Cosmos. El padre se pregunta por qué Pelé 

decide retirarse en dicho equipo y presuponemos que su postura obedece a una 

posición política e ideológica. El padre, consciente de la situación mundial, se 
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cuestiona seriamente la razón por la que el jugador brasileño decide jugar su último 

partido en Estados Unidos en un club quizá menor, pero que simboliza, para ese 

momento, un respaldo a la política expansionista y armamentística estadounidense. 

Con enojo y con cierta nostalgia, decide guardar su colección de estampas del 

Mundial de 1970, acto que simboliza la oposición del padre de respaldar la decisión 

del brasileño. De esta manera, tanto este acto como las palabras pronunciadas casi al 

inicio de la novela en torno a las pruebas nucleares que llevaron a cabo los 

estadounidenses en el desierto de Nevada, es plausible conocer la postura del padre 

y su primera crisis. Así, se confrontan en él su posicionamiento antibelicista y la 

admiración por un personaje que representó el orgullo latinoamericano.  

    La historia se sucede sin mayores elementos que prefiguren la reflexión 

profunda del padre y su cuestionamiento sobre el devenir de la existencia. La 

presencia del padre en la feria, su postura firme pero flexible en torno a los deseos de 

su hija Maricarmen de cambiar un boleto de los juegos mecánicos por un augurio que 

le da la mujer serpiente y su paciente escucha, no revelan el trasfondo de esa 

personalidad silenciosa cargada de dudas y preguntas que nadie puede responder. 

Transcurre, pues, la historia sin mayores sobresaltos para el padre hasta que poco a 

poco se va convirtiendo en una sombra. Esta metamorfosis, que alude a su 

desdibujamiento existencial atrapado por la incertidumbre, recuerda al personaje del 

papá en Bestiaria vida, como referimos anteriormente. En efecto, en aquella novela 

de Eudave, el padre se transforma en un ser monstruoso, por culpa de lo absorbente 

de la madre, hasta que huye de casa. En este caso, el padre no “evoluciona” hacia una 

condición animal, sino a un estado de ser indistinto que no encaja en la vida común. 

El padre va perdiendo color frente a sus hijas que lo miran con asombro y con cierto 

grado de empatía o, al menos, con una certeza de estar frente a un cambio real, 

permanente y comprensible: 

 

   Mi padre se venía desvaneciendo desde hacía algún tiempo. Perdió 

el color de a poco y se mantuvo grisáceo dos o tres años hasta que decidió 

adoptar la condición de sombra o estar bajo el cobijo de ella. Eligió una gama 

de tonos monocromáticos, pasaba del oscuro más violento al gris más pálido, 

la intensidad de su existencia solo la percibirían aquellos que saben 

distinguir lo duro que es fingir ser color en el día a día. (las cursivas son 

mías) 
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   My father had been fading for some time. He gradually lost his color 

and remained grayish for two or three years until he decided to adopt the 

condition of a shadow, or to be under its shelter. He chose a range of 

monochromatic tones, from the most violent dark to the palest gray. The 

intensity of his existence would only be perceived by those who can 

distinguish how difficult it is to pretend to be a color on a daily basis.” (italics 

mine). (Eudave, 2022, p. 57). 

    Cómo puede observarse en la cita anterior, el padre ha sucumbido finalmente al 

peso de la existencia fingida para dar paso a su verdadera esencia: un ser más bien 

grisáceo que ya no puede seguir aparentando lo que no es. El color, como lo señala 

la protagonista de la historia, engloba una vida feliz y familiar. Podríamos decir que 

el color representa aquella vida ideal donde la felicidad emana de la convivencia 

diaria con los hijos e hijas, la esposa o esposo, el trabajo y, en fin, aquello que provoca 

satisfacción dentro de las normas sociales establecidas. Sin embargo, el padre no 

disfruta esa vida, sino que para él es una carga en tanto que tiene que fingir que le 

gusta o que, por lo menos, la sobrelleva con cierta alegría. Ante la imposibilidad de 

continuar con esa farsa, decide mostrar su verdadera naturaleza taciturna y quizá 

solitaria que no puede encajar más en esa imagen de familia ideal de clase media 

tapatía: “-A cualquier edad uno muere de vejez o lo envejecen”/ “At any age, one 

dies of old age or is aged” (Eudave, 2022, p. 57) . 

   El padre, pues, se desdibuja no sólo por el hecho de poseer una personalidad 

gris, sino también porque, dentro de la esfera social y familiar, se posiciona en un 

lugar marginal en el sentido de ejercer una profesión no tradicional: es traductor con 

serias aspiraciones a escritor. Esa actividad lo lleva a ser colocado, en el ámbito 

socioeconómico, en un estrato distinto a lo esperado en un hombre jefe de familia. 

Sin ser abogado, ingeniero o médico, el padre debe solventar los gastos de la casa 

con ingresos variables que no proporcionan grandes comodidades. Se añade a esta 

marginación el hecho de que la esposa sí ejerza una profesión mejor remunerada y 

con mayor prestigio: ser periodista. Las diferencias entre ambos, notorias para las 

propias hijas, marcan una separación entre el aspecto melancólico del padre y el 

activismo de la madre. Esto último conlleva no sólo a remarcar los rasgos distintivos 

de sus respectivas personalidades, sino sobre todo a enfatizar la crisis existencial que 

atraviesa el padre de manera permanente frente a la vitalidad inherente de la madre. 

El contraste, representado de manera paradójica en los colores de sus máquinas de 

escribir, se refuerza conforme la hija nos presenta que la verdadera inclinación de su 

progenitor es ser traductor de poesía y no de manuales técnicos. El padre trata de 



From the Uncanny to the Unusual …                                                                                      Cándida E.                                         

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

153 

 

convencerla y convencerse a sí mismo que su trabajo es creativo por tratarse de un 

acto interpretativo de la lengua, pero tras esa aparente seguridad y sonrisa se esconde 

su verdadera vocación: 

 

   -Cada idioma determina cómo piensas, actúas o deseas. Al pedirme que 

reformule un manual, no sólo traduzco, sino que interpreto. Es un trabajo, 

más que mecánico, creativo. 

   Me lanzaba una sonrisa intentando convencerse. En realidad, le hubiera 

gustado traducir poesía y no la lógica del funcionamiento y armado de un 

lavador, mas eso no da de comer ni paga la escuela.   

 -Every language determines how you think, act, or desire. When you ask 

me to rewrite a manual, I don't just translate, I interpret. It's a creative job, 

not mechanical. 

He smiled at me, trying to convince himself. In reality, he would have liked 

to translate poetry, not the logic behind how a washing machine works and 

how it's assembled, but that doesn't pay for his living or pay for school. 

(Eudave, 2022, p, 60) . 

 

 De esta manera, el padre vive una vida que no le satisface del todo y el estar 

bajo la sombra de la esposa no lo favorece. Cabe señalar aquí que esta situación entre 

los esposos se presenta de manera similar a la novela Bestiaria vida, salvo que la 

madre de aquella historia “engulle” ferozmente a su marido hasta que éste termina 

huyendo de casa. En esta ocasión, ciertamente la madre no ahoga o asfixia al padre, 

pero su éxito profesional vuelve a ser un detonante importante en la languidez del 

esposo en tanto que este también se enfrenta a un cuestionamiento profundo sobre su 

rol dentro de la familia. El rol de género asignado al varón en México, 

tradicionalmente hablando, es el de ser proveedor del hogar y cabeza de familia.  Al 

situarse la madre como el principal sustento económico, desestabiliza lo tradicional 

impactando en la construcción interna del yo-para-mí y yo-para-los-otros del padre. 

Esto quiere decir que en su mundo interno, el padre ve trastocada la imagen que 

podría tener de sí mismo y se cuestiona profundamente qué rol desempeña entonces 

dentro de la estructura familiar. Esta ruptura, aunada a las mencionadas 

anteriormente, agudiza su crisis existencial al grado de sentirse carcomido: “Nos 
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encantaba a Ana y a mí el trabajo de papá, a pesar de que él insistía en que tomó un 

sendero leproso que le carcomía la vida”/ “Ana and I loved Dad’s work, even though 

he insisted he had taken a leprous path that was eating away at his life.”   . (Eudave, 

2022, p. 62). 

   El padre, por lo tanto, se va desvaneciendo poco a poco ante la carga 

familiar y, finalmente, sucumbe a la enfermedad que lo irá debilitando aún más hasta 

transformarlo en una sombra definitiva. La melancolía, que se la bebe a tragos de 

cerveza, se irá instalando poco a poco en su vida y, conforme pase el tiempo, negará 

por completo su deseo de ser escritor. El manuscrito, que suponemos escribe en su 

máquina Olimpia color naranja, nunca verá la luz pues la protagonista intuye que lo 

quemó. Así, ante este acto total de negación de sí mismo, se produce la crisis final 

que lo lleva a cancelar definitivamente un proyecto de vida tan largamente acariciado. 

Apoyado por la madre, el padre vivirá sus últimos tres veranos inmerso en su 

actividad de traductor de manuales. Sólo la protagonista, ya mayor, entenderá 

después el sacrificio último que hizo el padre por conservar, en la medida de lo 

posible, una vida familiar normal, sin mayores sobresaltos excepto por su muerte que 

lo coloca de lleno en la sombra. El tránsito del padre hacia una condición de fantasma 

es, sin embargo, aceptado por él de forma natural, ya que representa entrar a la 

verdadera luz que tanto anhelara: 

 

   Él sobrevivió a ese verano, que nos estremeció con su veneno, y a tres más. 

El gris fue diluyendo su cuerpo casi por completo, cómo lucho por detenerlo. 

No pudo, pero estoy segura de que él ya había descubierto las instrucciones 

de uso para adaptarse y proceder bajo su nueva forma. Lo sé porque cuando 

le taparon el rostro y se lo llevaron en la ambulancia, vi su sombra erguida y 

poderosa recargada sobre la pared, despidiéndose.  

    -No te vuelvas sombra -le dije. 

    -Lo que tú llamas sombra es la luz que no ves.  

 He survived that summer, which shook us with its poison, and 

three more. The grayness was almost completely dissolving his body, as he 

struggled to stop it. He couldn't, but I'm sure he had already discovered the 

instructions for adapting and operating in his new form. I know this because 

when they covered his face and took him away in the ambulance, I saw his 

upright and powerful shadow leaning against the wall, saying goodbye. 
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             -Don't become a shadow, I told him. 

            -What you call a shadow is the light you don't see 

(Eudave, 2022, p. 72) . 

El padre se desprende finalmente del agobio de la vida y asume su nueva 

condición sin problema alguno, podría decirse casi con alivio pues se han roto las 

cadenas que lo mantenían atado a una existencia infértil. La muerte, como culmen de 

su vida, es aceptada también por la protagonista quien, sin sobresaltos, es capaz de 

verlo y dialogar con él. El padre encuentra, entonces, un nuevo camino que transitará 

por siempre de manera placentera por tan deseada. La existencia del padre no 

termina, sino que se transforma en algo intangible pero tan real como su sombra 

misma. 

 

Para concluir 

   La novela de Cecilia Eudave, El verano de la serpiente, tiene varios niveles 

de lectura que nos llevan a plantearnos, o mejor dicho, replantearnos si este mundo 

que conocemos y en el cual vivimos es el único o hay muchos otros mundos ocultos 

a nuestros ojos la mayoría de las veces, pero no por ello menos reales. 

    Si bien es verdad que esta lectura e interpretación de lo inusual en la novela 

es una clave importante, también es cierto que no deja de ser relevante el hecho de 

que, a partir de la figura de los fantasmas, en particular del padre, presenciamos un 

deslizamiento constante y continuo de la existencia hacia una realidad que nos 

sobrepasa. En este devenir, la figura paterna cobra una gran relevancia en tanto que 

por medio de él, de su desdibujamiento paulatino, la protagonista asume la muerte 

como una condición natural de la existencia. Las crisis por las que atraviesa el 

progenitor de la protagonista, son el preámbulo que va preparando este tránsito 

definitivo que revela un misterio profundo: la sombra en realidad es una luz distinta 

que no vemos.  

    De esta forma, la novela de Eudave no sólo abre las puertas a lo inusual, 

sino también a un cuestionamiento profundo del devenir cotidiano que plantea una 

interrogante sobre la existencia, sobre el estar aquí y ahora en medio de una gama de 

colores y de grises que llevan a una reflexión sobre el ser-en-sí, sobre si el verano 

que vivimos será el último. 
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Notes: 

1. “Their discourse has peculiar characteristics [...] that we call 'narratives of the 

unusual'. Completely emancipated from magical realism, they turn to other 

spheres of reality to transcend it, but without turning to the fantastic.” 

2. “I think of when the lemons were ripening. Of the February wind that broke 

the fern stems, before neglect dried them out; the ripe lemons that filled the 

old patio with their scent.” 

3. “When General Francisco Rosas arrived to restore order, I was overcome with 

fear and forgot the art of celebration. My people no longer danced in front of 

those taciturn foreign soldiers." 

4. “The unexpected, the supernatural, that which is contradictory to the reality 

of the receiver and which is the result of a thought that transcends the norms 

of saying.” 

5. “It oscillates between the real and the unusual” 

6. My father had been fading for some time. He gradually lost his color and 

remained grayish for two or three years until he decided to adopt the condition 

of a shadow, or to be under its shelter. He chose a range of monochromatic 

tones, from the most violent dark to the palest gray. The intensity of his 

existence would only be perceived by those who can distinguish how difficult 

it is to pretend to be a color on a daily basis. (italics mine) 

7. “-At any age, one dies of old age or is aged” 

8. -Every language determines how you think, act, or desire. When you ask me 

to rewrite a manual, I don't just translate, I interpret. It's a creative job, not 

mechanical. 

He smiled at me, trying to convince himself. In reality, he would have 

liked to translate poetry, not the logic behind how a washing machine works 

and how it's assembled, but that doesn't pay for his living or pay for school. 

9. “Ana and I loved Dad’s work, even though he insisted he had taken a leprous 

path that was eating away at his life.” 

https://jcolang.uobaghdad.edu.iq/index.php/JCL/article/view/162
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10. He survived that summer, which shook us with its poison, and three more. 

The grayness was almost completely dissolving his body, as he struggled to 

stop it. He couldn't, but I'm sure he had already discovered the instructions 

for adapting and operating in his new form. I know this because when they 

covered his face and took him away in the ambulance, I saw his upright and 

powerful shadow leaning against the wall, saying goodbye. 

            "Don't become a shadow," I told him. 

            “What you call a shadow is the light you don't see." 

 

أخرى في رواية " صيف الافعى" لسيسيليا   من اللامعتاد إلى اللامألوف واشباح

 يوداف

 كانديدا إليزابيث فيفيرو مارين                              

 ، المكسيك جامعة غوادالاخارا                                     

 

 : ستخلصالم

التأمل في معنى الحياة، والموت موضوعًا شائعًا، وإن لم يسُتكشف جيداً،  في الأدب المكسيكي، يعُدّ 

مألو وغير  غامضة،  عوالم  بها  تحُيط  التأملات  هذه  إلى  تفُضي  ما  غالبًا  التي  الوجودية  تحُيطها  فالأزمات  فة 

( تتناول الكاتبة المكسيكية سيسيليا إيداف هذه الأزمة من 2022بالغموض والغرابة. في رواية "صيف الأفعى" )

الموجز يحلل اللحظات الحاسمة التي أدت إلى انتقاله   خلال شخصية الأب الذي يتلاشى تدريجيًا. إن هذا البحث

بالغرابة، ولتحقيق ذلك نستند إلى شخصية  كارمن في الرواية، ومفهوم المجتمع الكامل إلى الظل وسط بيئة تتسم  

من منظور نسوي، يبين هذا البحث معنى الموت والحياة والوجود في الأدب المكسيكي المعاصر، وتحديداً في 

 الأدب الذي تكتبه النساء.

 وارالجنسين.أد لأدب المكسيكي، كاتبات، معاصر، غير مألوف،ا: الكلمات المفتاحية
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Abstract 

The study of the linguistic features of folklore works of 

different cultures is currently considered one of the most 

pressing issues in linguofolkloristic studies. Identification of 

cultural preferences of an ethnic group is possible at the level of 

analysis of paradigmatic relations and syntagmatic connections 

of individual lexemes that have a symbolic content for the ethnic 

mentality. The lexeme Heart is one of such keywords. The 

authors of this article set the goal of identifying the features of 

the use of the noun Heart in the folklore of two peoples: on one 

hand, in the epic of Gilgamesh, one of the oldest written relics 

of ancient Eastern literature, and on the other hand, in the heroic 

epic songs from the collection "Pechora Epics", which were 

recorded by N.E. Onchukov at the beginning of the 20th century. 

The work used original methods developed in the research 

laboratory "Folklore Lexicography" at Kursk State University. 

The most viable method was utilizing the alphabetic lexicon, 

which allowed for a comprehensive examination of the noun 

Heart, its syntagmatic, semantic and functional features. The 

data of the comparative analysis allowed us to conclude that 

there are specific features in the use of this linguistic unit in the 

epic works of two different peoples. In Russian epic works, the 

noun Heart easily relates to adjectives, while in ancient Eastern 

epics, epithets are used extremely carefully. A characteristic 

feature of the Russian bylinas is the use of special syntactic 

constructions based on associative series, which is completely 

uncharacteristic of the Akkadian epic. 

Keywords: cross-cultural linguofolklore, Pechora Epics, Epic 

of Gilgamesh, noun Heart, comparative analysis. 
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ЛЕКСЕМА СЕРДЦЕ в СТРУКТУРЕ ПЕЧОРСКИХ 

и ВАВИЛОНСКИХ ЭПИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ       

   С. П. Праведников1, А. А. Джувейр2, А. А. Машуш3         

Курский государственный университет1 

Багдадский университет - факультет языков2,3 

 

Аннотация.  

Изучение языковых особенностей фольклорных произведений разных 

культур на сегодняшний момент является одним из наиболее актуальных 

вопросов лингвофольклористики. Выявление культурных предпочтений этноса 

возможно на уровне анализа парадигматических отношений и 

синтагматических связей отдельно взятых лексем, имеющих знаковое 

наполнение для этнического менталитета. К таковым ключевым словам 

относится лексема сердце. Авторы статьи поставили перед собой цель – 

выявить особенности употребления существительного сердце в фольклоре 

двух народов: с одной стороны, в эпосе о Гильгамеше, одном из самых ранних 

письменных памятников древневосточной литературы, с другой стороны, 

героических эпических песен из сборника "Печорские былины", которые были 

записаны Н.Е. Ончуковым в начале XX века. В работе были использованы 

оригинальные методики, разработанные в научно-исследовательской 

лаборатории "Фольклорная лексикография" Курского государственного 

университета. Наиболее последовательно применялась методика сжатия 

конкорданса, что позволило всесторонне рассмотреть существительное сердце, 

его синтагматику, семантические и функциональные особенности. Данные 

сопоставительного анализа позволили сделать вывод о наличии 

специфических черт в использовании данной языковой единицы в эпических 

произведениях двух разных народов. В русских эпических произведениях 

существительное сердце охотно вступает в отношения с прилагательными, в то 

время как в древневосточном эпосе эпитеты используются крайне осторожно. 

Характерной чертой русских былин является употребление особых 

синтаксических конструкций, в основе которых находятся ассоциативные 

ряды, что для аккадского эпоса совершенно не характерно. 
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Ключевые слова: кросс-культурная лингвофольклористика, былины Печоры, 

эпос о Гильгамеше, существительное сердце, сопоставительный анализ. 

 

В 2008 году из-под пера трех курских ученых вышла монография 

"Кросс-культурная лингвофольклористика", в которой кросс-культурный 

анализ был представлен как надежный инструмент для выявления культурных 

универсалий, обнаружения оригинальных поведенческих кодов разных 

народов и в конечном итоге – для установления "специфических черт 

этнической ментальности путем сопоставления культур, осуществляемого на 

уровне вербализации концептов и концептосфер" (Хроленко, Бобунова, 

Бобунов, 2008, с. 4–5). Это монографическое исследование стало результатом 

многолетней разносторонней работы по изучению языка фольклорных 

произведений в сопоставительном аспекте, которая велась на кафедре русского 

языка Курского государственного университета. Активно разрабатывался и 

описывался материал, извлеченный из устнопоэтических сборников как 

близкородственных народов (привлекались данные белорусского, украинского 

фольклора), так и гораздо далее отстоящих друг от друга в генеалогической 

классификации. Немалое количество научных работ было опубликовано на 

страницах периодического издания "Лингвофольклористика", где нашли место 

кросс-культурные разработки (или материалы, впоследствии послужившие 

фундаментом для таковых) ученых из других городов и стран (Доброва, 2017; 

Джувейр, Праведников, 2022). Следует особо отметить, что некоторые 

исследовательские проекты получили международное признание (Джувейр, 

Праведников, 2023). Заметным шагом к укреплению позиций кросс-

культурного изучения языка устного народного творчества стало 

сотрудничество ученых-лингвистов Курска и Багдада. Показательно, что 

обращение к фольклорному материалу и методикам его обработки, 

разработанным в научно-исследовательской лаборатории Курского 

государственного университета "Фольклорная лексикография", вызвало 

неподдельный интерес у ученых из Ирака (Джувейр, Климас, Праведников, 

2024), и следующим этапом кросс-культурного исследования становится 

сопоставительный анализ русских былин и эпоса о Гильгамеше.  

Эпос о Гильгамеше, или как его по-другому называют, поэма "О все 

видавшем" – древнейший культурный памятник литературы Древнего Востока. 

Переводчик текста на русский язык И.М. Дьяконов, крупнейший советский и 

российский историк-востоковед и лингвист, дает высокую оценку эпосу, 
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считая, что "эта древнейшая из известных нам эпических поэм мира, сохраняя 

народность, является композиционно единым произведением сознательного 

литературного творчества, отражающего философскую по своему существу 

идею автора2" (Дьяконов, 1961, с. 131). Говоря о литературном творчестве, 

комментатор не отказывает произведению в фольклорности. Распространена 

точка зрения о том, что "высшая ступень устного творчества, обычно связанная 

с созданием больших произведений древневосточного ораторского искусства, 

властно требовала записи, чтобы обеспечить сохранность древнего слова, и 

письменность, уже изобретенная, была применена для записи художественного 

слова" (Брагинский, 1973, с. 13). 

Для анализа древневосточного эпоса мы обратились к переводу 

И.М. Дьяконова, который в научном сообществе характеризуется как наиболее 

точный с филологической точки зрения ("О все видавшем", 1973). Русский 

героический эпос мы рассмотрели на примере печорских былин, записанных 

Н.Е. Ончуковым (Ончуков, 1904, с. 5–397). 

Мы решили начать нашу работу с рассмотрения одной лексемы, выбрав 

в качестве предмета исследования существительное сердце. Следует сказать, 

что это слово уже рассматривалось лингвофольклористами, но анализ был 

проведен на другом материале (Бобунова, 2000; Бобунова, Климас, 2005), 

печорские былины задействованы не были. Думаем, что привлечение нового 

материала послужит подкреплением выводам, сделанным ранее. 

Использовалась методика, специально разработанная курскими лингвистами 

как инструмент составления словарных статей, предназначенных для словаря 

языка русского фольклора; она всесторонне представлена, например, в статье 

(Хроленко, 1997, с. 6–7). 

Существительное сердце было зафиксировано в сборнике печорских 

былин 40 раз. Приведем примеры, где оно было использовано: 

 

Ево ясны-ти очи помутилисе, 

Как горячи-ти слезы покатилисе, 

 
2 “Аккадский эпос о Гильгамеше – создание поэта, который не просто соединил 

между собой разрозненные шумерские сказания-былины, но тщательно 

продумал и скомпоновал известный ему материал, придав произведению 

глубокий философский смысл” (Афанасьева, 1997, с. 303). 
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А могучие-то плеця расходилисе, 

Молодецко ево серцо да розъярилосе (Ончуков, 1904, с. 267). 

 

Как крычит-то, зычит дружинушка хоробрая: 

"Уж ты ой есь, удалой доброй молодец! 

Умири свое серцо багатырское, 

Опусти ты свои да руки белыя" (Ончуков, 1904, с. 388). 

 

В текстах возможны следующие фонетические варианты: серцо 12, 

сэрцо 6, серце 5, сарцо 4, сердце 3, сердцо 3, серьце 2, серче 2, серчо 2, серцэ 1. 

Отмечаем этот факт особо, поскольку собиратель Н.Е. Ончуков при записи 

старался как можно более точно передать звучащую речь сказителей.  

Всегда особый, повышенный интерес вызывают синтагматические 

связи слова. Существительное сердце вступает в отношения с 

прилагательными. Наиболее часто встречающимся в северных эпических 

песнях эпитетом является прилагательное ретивый (Бобунова, 2000, с. 26). В 

печорских былинах сочетание ретивое сердце зафиксировано 21 раз. Вообще 

следует отметить, что в русских эпических песнях сердце редко используется 

без стоящего рядом в предложении определения. Так и в печорских текстах из 

40 случаев 37 раз сердце отмечено в сочетании с прилагательными, список 

которых мы приводим, указывая количество словоупотреблений: заплывчивый 

(5), богатырский (3), богатырский заплывчивый (2), лошадиный (1), 

молодецкий (1). 

Словарь русских народных говоров дает толкование прилагательному 

заплывчивый – ‘вспыльчивый, обидчивый’ (Словарь русских народных говоров, 

1974, с. 331). 

Разнообразны и интересны отношения существительного сердце с 

глаголами. Оно может выступать в роли как субъекта, так и объекта действия. 

Будучи субъектом, оно осуществляет следующие вербальные связи: [быть] 

заплывчивый (5), [быть] заплывчивый, неуимчивый (1), [быть] заплывчивый, 

разрывчивый (1), возъяриться (1), загореться (1), окатить (2), оммыть (1), 

оммыться (1), осердиться (1), разгорячиться (1), разъяриться (2), 
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рассердиться (1). Некоторые из приведенных слов, будучи территориально 

ограниченными в употреблении, нуждаются в толковании и комментарии. 

Неуимчивый. Это слово словарь русских народных говоров объясняет 

как ‘неуёмный’ (Словарь русских народных говоров, 1986, с. 191). 

Разрывчивый. Слово, известными нам лексикографическими 

источниками не зафиксировано. Можно предположить, что перед нами 

идиолектное образование.  

 

У поганого серьце-то заплывциво, 

Да заплывциво серьце-то, разрывциво (Ончуков, 1904, с. 14–15). 

 

Характерное для русского эпоса близкое по звучанию слово 

разрывчатый, выступая в любом своем значении, явно не вписывается в 

изображаемую певцом ситуацию – 1. ‘Эпитет лука. Тугой, очень упругий 

(народно-поэт.). 2. ‘Фольк. Звонкий (о музыкальных инструментах), (Словарь 

русских народных говоров, 2000, с. 67). Скорее всего, мы имеем дело с 

авторским словотворчеством. исполнительница былины Федосья Емельяновна 

Чуркина, как отмечает собиратель, "былину знала твердо и спела прекрасно", 

дополнив канонический текст несколькими оригинальными штрихами 

(Былины Печоры, 2001, с. 699). Возможно, эпитет разрывчивый – явление этого 

же порядка. 

Возъяриться. Совершенно очевидно, что это слово полностью 

совпадает с глаголом разъяриться; одинаковы контекст, лексическое 

окружение. 

Окатить. Двувидовой глагол (окатить – окатывать) в былинном 

тексте употреблен в значении ‘окатывать – доставлять удовольствие, радость 

(душе, сердцу), (Словарь русских народных говоров, 1987, с. 115). 

 

Окатило у молодца нонь ретиво серцо (Ончуков, 1904, с. 91). 

 

Оммыть – ‘обмыть, смыть, вымыть’; оммыться – ‘обмыться’. Глаголы 

употребляются в одинаковом контексте: богатырь, поднимая очередную "чару 
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зелена вина", сообщает, оммылось его сердце или нет, т.е. освободилось ли оно 

от забот, смыло ли выпитое вино тоску, кручину, и если нет – тогда поднимается 

еще одна чара. 

 

Кабы пьет-то Василей к едину духу, 

А за цярой-то Васька приговариват: 

"Не оммылось у Васьки да ретиво серцо, 

Не звеселилась моя да буйна головушка" (Ончуков, 1904, с. 9). 

 

В качестве объекта существительное сердце реализует связи со 

следующими глаголами: быть в сердце (1), вынеть (1), вынуть (1), [вынуть] 

(1), говорить от всего сердца (1), запасть в (1), заплываться сердцем (2), 

посмотреть (1), прижимать к (1), разогнать кручину с сердца (1), разрубить 

(1), смотреть (2), [стать] легче сердцу (1), умирить (4), унять (1).  

Вынеть – областной вариант общеупотребительного глагола вынуть. 

Заплываться. Глагол употреблен в устойчивом сочетании. <> 

Заплываться сердцем – ‘горячиться, быть неразумным’ (Былины Печоры, 2001, 

с. 596). Скованный цепями богатырь смело отвечает пленившему его царю; тот 

в ответ на дерзкие речи упрекает его в неразумном поведении, объясняя это 

молодостью, отсутствием опыта: 

 

Молодой ты детина, серцом заплываишся (Ончуков, 1904, с. 395). 

 

Умирить(ся). Возможно, перед нами контаминация глаголов 

смирить(ся) и умериться – ‘найти нужную меру чего-либо’ (Словарь русских 

народных говоров, 2014, с. 180). 

 

Умирилисе удалы добры молодцы (Ончуков, 1904, с. 340). 
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Существительное сердце функционирует в печорских былинах в составе 

ассоциативных рядов, участвуя в процессе создания эмоционально-

выразительного эпического фона. Нами отмечено 12 таких ассоциативных 

конструкций: 

сердце (не) оммылось … головушка (не) звесилилась (3 раза отмечено в 

текстах печорских былин); звеселяться (сов. звеселиться) – ‘делаться веселым, 

веселиться’ (Словарь русских народных говоров, 1976, с. 218). 

оммыть сердце … звеселить голову (1); звеселять (сов. звеселить) – 

Фольк. ‘делать веселым, веселить кого-либо. <> Звеселить сердце, душу и т.д.’ 

(Словарь русских народных говоров, 1976, с. 218). 

сердце окатило … голову звеселило (1) 

сердце рассердилось … очи размутились (1); размутиться – ‘замутиться, 

стать мутным’ (Словарь русских народных говоров, 2000, с. 29). 

сердце загорелось … очи возмутились (1); возмутиться = размутиться 

плечи расходились… сердце разъярилось (1) 

плечи расходились… сердце разгорячилось (1) 

очи помутились … сердце осердилось (1) 

очи помутились … слезы покатились … сердце возъярилось (1) 

очи помутились … плечи расходились … сердце разъярилось (1) 

умирить сердце … опустить руки (2) 

сердцем заплываться … в речи не даваться (1) 

 

В вавилонских таблицах существительное сердце отмечено 31 раз. 

Приведем пример, где употреблено это слово: 

 

Между тем Гильгамеш сидит и плачет, 

По щекам его побежали слезы; 

Обращается к кормчему Уршанаби: 

"Для кого же, Уршанаби, трудились руки? 
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Для кого же кровью истекает сердце?" ("О всё видавшем", 1973, с. 82). 

 

В эпосе о Гильгамеше очень редко можно увидеть эпитеты к 

интересующему нас существительному. Ранее мы привели перечень 

прилагательных, определяющих слово сердце в русских былинах. Совпадений 

с древневосточным эпосом не обнаружено; в нем используются только три 

прилагательных – беспокойный, гневный, мудрый (каждое из них отмечено по 

одному разу). 

Беспокойное сердце вложено в грудь Гильгамешу богом Солнца и 

правосудия Шамашем. Мать героя, отчетливо понимая, как тяжело приходится 

ее сыну, упрекает бога: 

 

Зачем ты мне дал в сыновья Гильгамеша  

И вложил ему в грудь беспокойное сердце? ("О всё видавшем", 1973, 

с. 28). 

 

Гневное сердце является причиной многих бедствий, нелегко бывает 

могучему богатырю справиться со своими эмоциями. 

 

Услыхал Энкиду слово Шамаша-героя, –  

У него успокоилось гневное сердце,  

Усмирилась разъярённая печень ("О всё видавшем", 1973, с. 50). 

 

Энкиду – герой-дикарь, во всем следующий зову природы, обладает 

мудрым сердцем, данным ему от рождения. 

Рассмотрим глагольные связи существительного сердце, которое может 

выступать в качестве как субъекта, так и объекта. 

VS (субъект действия): веселиться 1, загореться 1, искать 1, истекать 

кровью 1, опечалиться 1, склонить к 1, [стать] печальный 3, уняться 1, 

успокоиться 1 
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VO (объект действия): быть печальным сердцу 3, вещать сердцу 2, 

вложить в грудь 1, вырвать 2, запасть в сердце 1, печалить 1, радовать 3, 

сказать в сердце 1, следовать сердцу 1, создать подобие в сердце 1, тронуть 

1, унять 1 

Добавим к этому два случая сочетания с существительными: 

S: желание сердца 1, печаль сердца 1  

Можно наблюдать определенные закономерности, связанные с тем, в 

каких случаях употребляется сердце. 

Всё начинается с рождения. Правда, в данном случае описывается 

появление на свет не главного героя, а его помощника, товарища, спутника, 

причем таковым он стал не сразу, а в результате ряда метаморфоз, которые 

позволили ему обрести настоящий человеческий облик. Ведь даже создан 

Энкиду, герой, которому было предназначено стать верным другом 

Гильгамеша, был необычным способом. Богиня-мать Аруру вылепила его из 

глины. Перед тем, как приступить к творческому акту, она создала в своем 

сердце образ будущего героя, придав ему сходство с Ану – богом неба, 

оказывающим покровительство шумерскому городу Уруку – родине 

Гильгамеша.  

Становление Энкиду происходит не сразу, поначалу его потребности 

сводятся к примитивному удовлетворению своих желаний, насыщению, но 

даже в этом проявляется божественное руководство героем, видна 

заинтересованность высших сил в преобразовании героя. О многом говорит 

описание начала его жизни: Энкиду окружен природой, растет вместе с 

представителями животного мира, почти ничем от них не отличается. Однако 

читатель знает о его потенциале, который обозначен за счет умело подобранных 

языковых средств. Так, например Энкиду не пьет, а радует сердце водой. 

У Энкиду возникает потребность в дружбе, чему способствует его 

общение с женщиной Шамхат, которая предлагает дикарю познакомить его с 

Гильгамешем, чтобы Энкиду перестал вести животный образ жизни и 

подружился с настоящим героем-воителем. Это находит отклик в первобытном 

сердце. 

Для исполнения задуманного нужно перейти некую черту, отделяющую 

нечеловека от человека. Для этого нужно определенное состояние, требуется 

правильный настрой сердца. Энкиду такой переход совершает. 
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Героям свойственно проявление самых разных эмоций: от гнева до 

печали. Смирение требует не меньших усилий, чем совершение подвига. 

 

Преклонил Гильгамеш на землю колено,  

Он смирил свой гнев, унял свое сердце ("О всё видавшем", 1973, с. 16). 

 

В этом мы видим сходство аккадского героя с героями русских былин 

(см. выше). 

Печаль часто посещает сердца героев. Причина может быть разной. Так, 

Гильгамеш спрашивает у Энкиду, какова причина его грусти – 

 

Почему твои очи наполнились слезами,  

Опечалилось сердце, вздыхаешь ты горько?  – 

 

и в ответ слышит: 

 

"Вопли, друг мой, разрывают мне горло: 

Без дела сижу, пропадает сила " ("О всё видавшем", 1973, с. 22). 

 

Безделье не совместимо с поведенческим кодексом героя. Однако не 

каждое действие способствует освобождению от печали. Гильгамеш 

предлагает Энкиду "изгнать зло из мира" – напасть на Хумбабу, хранителя 

кедров на священной горе. Гильгамеш хочет осуществить давнее свое желание, 

которое возникло у него еще до встречи с Энкиду. Тогда старейшины 

предостерегали героя, считая, что он в силу своего возраста совершает 

необдуманный поступок, повинуясь порыву сердца (чувству, но не разуму). 

Приобретя друга, заручившись его поддержкой, Гильгамеш 

возвращается к мысли об искоренении всемирного зла – ведь только так может 

жить великий воин – искренне, веря в идеалы, жить для других, т.е. следуя 

сердцу. 
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Энкиду сомневается в успехе затеи Гильгамеша, он не уверен, можно ли 

вообще победить чудовище, и этими речами печалит сердце своего друга. 

Гильгамеш уверен в правильности своих действий. Он говорит, что 

выполнит свой долг, пойдет своей дорогой, несмотря ни на какие препятствия, 

в том числе преодолевая печаль в сердце, т.е. превозмогая смертельное 

предчувствие.  

Гильгамеш призывает Энкиду быть смелым в бою, вкладывая в свои 

слова всю силу своего убеждения. Герой, избрав свой путь, не может сойти с 

него, отклониться от выполнения предназначения. В минуты душевной 

слабости ему на помощь всегда придет верный друг. 

 

Пусть сойдет с твоих рук онеменье,  

пусть покинет слабость твое тело…  

Пусть загорится твое сердце сраженьем!  

Забудь о смерти, – достигнешь жизни! ("О всё видавшем", 1973, с. 33). 

 

Сердце фигурирует как при зарождении жизни, так и при смерти героя. 

Гильгамеш теряет друга.  

 

Тронул он сердце – оно не бьется. 

Закрыл он другу лицо, как невесте ("О всё видавшем", 1973, с. 54). 

 

Нет сил, способных унять горе. Скорбь о погибшем товарище является 

венцом проявления печали. 

Мы видим, что, несмотря на большую разницу в пространственно-

временном отношении, эпические тексты двух разных народов обнаруживают 

определенное сходство в использовании языковых средств на 

парадигматическом и синтагматическом уровнях. Оригинальные методики, 

разработанные курскими лингвофольклористами, позволяют это обнаружить и 

всесторонне проанализировать. Существительное сердце занимает значимое 

место в обеих эпических традициях. Обращает на себя внимание активное 
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использование в сочетании с ним прилагательных в текстах русских былин и 

крайне редкое употребление эпитетов в подобных случаях в древневосточном 

эпосе.  

Сердце и в печорских былинах, и в эпосе о Гильгамеше играет роль как 

субъекта, так и объекта действия, вступая в отношения со значительным 

числом глаголов, принадлежащих различным лексико-тематическим группам. 

Многие из глаголов, использованных в текстах русских былин, 

характеризуются как диалектные.  

В записях русского героического эпоса отмечается частое употребление 

синтаксических конструкций, включающих в себя ассоциативные ряды с 

существительным сердце, что является характерной чертой, отличающей 

русские былины от аккадского эпоса в русском переводе. 
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    مفردة القلب في بنية نصوص ملاحم بيتشورا وبابل      

 . 3علي عدنان مشوش  ،2، عمار عوده جوير1برافيدنيكوفسيرغي بافلوفيتش      

 . 1 جامعة كورسك الحكومية، قسم اللغة الروسية

 . 2،3جامعة بغداد  ،كلية اللغات، قسم اللغة الروسية

 

 المستخلص: 

إلحاحاً تعد دراسة السمات اللغوية للأعمال الفولكلورية للثقافات المختلفة حاليًا واحدة من القضايا الأكثر  

في دراسات الفولكلور اللغوي، ويمُكن تحديد التفضيلات الثقافية لمجموعة عرقية ما من خلال تحليل العلاقات 

النموذجية، والروابط النحوية للمفردات ذات المحتوى الرمزي للعقلية العرقية، وتعُدّ مفردة  "قلب" إحدى هذه 

يد سمات استعمال اسم القلب في التراث الشعبي لشعبين، من  الكلمات المفتاحية. وضع مؤلفو المقال هدفًا لتحد

القديم، ومن جهة أخرى في الأغاني  الشرقي  المكتوبة في الأدب  جهة في ملحمة جلجامش إحدى أقدم الآثار 

العشرين.   القرن  بداية  في  أونشوكوف  ن. ي.  التي سجلها  بيتشورا"  البطولية من مجموعة "ملاحم  الملحمية 

رت في مختبر أبحاث "معاجم الفولكلور" بجامعة كورسك الحكومية، وكانت  استعمل العمل أ ساليبَ أصليةً طُوِّّ

أكثرها جدوى استعمال الفهرس الأبجدي، الذي أتاح دراسةً شاملةً للاسم  "قلب" وخصائصه النحوية والدلالية  

المقارن أن نستنتج أن هناك سمات مح التحليل  ددة في استعمال هذه الوحدة والوظيفية، وقد أتاحت لنا بيانات 

بسهولة  "القلب"  اسم  يرتبط  الروسية  الملحميّة  الأعمال  في  مختلفين.  لشعبين  الملحمية  الأعمال  في  اللغوية 

بالصفات، بينما في الملاحم الشرقية القديمة، تسُتعمل صفاته بحذر شديد، ومن السمات المميزة للملاحم الروسية  

 مة على السلاسل الترابطية، وهو أمرٌ لا يميّز الملحمة الأكدية إطلاقًا.استعمال تراكيب نحوية خاصة قائ

المفتاحية: التحليل  الفولكلور  الكلمات  القلب،  اسم  جلجامش،  ملحمة  بيتشورا،  ملحمة  الثقافات،  بين  اللغوي 

 .المقارن
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Abstract 

The importance of studying the colour names is related 

to the cultural indicators that characterize a person in cognitive, 

physical, psychological and moral aspects, since these linguisis 

units are often deprived of their original meaning and 

correspond to figurative (symbolic) meanings and concepts in 

language and culture. According to their beliefs and culture, 

Arabs and Russians perceive the colours white and black 

differently. These differences are reflected in the languages of 

the two peoples and are clearly manifested in their figurative 

expressions (idioms, proverbs). Thus. this study deals with the 

figurative meanings of the colors "white" and"black" in Arabic 

and Russian, which were determined by semantic analysis. The 

study arrives at the conclusion that the positive, negative and 

neutral aspects of a person are described using the names of the 

colour names black and white along with the names of body 

parts (face, eye, eyebrow, hand, hair, beard, teeth and so on) in 

both languages. Therefore, in the Arabic culture, black eyes and 

eyebrows are considered as signs of goodness and beauty while 

in the Russian culture, they are seen as expressions of evil, ill 

will, envy and meanness. It has been proven that negative human 

feelings and emotions in Arabic, such as helplessness, sadness, 

anger, are expressed by the word "black", while in Russian such 

similar feelings are expressed by the word "white". It has 

become clear that the figurative meanings of the analyzed units 

in the two languages under study coincide and differ. In this  

Received: 03/03/2025 

Accepted: 07/09/2025 

 

Corresponding 

author:  

deenaidham@colang.u

obaghdad.edu.iq 

 

Doi: 

https://doi.org/10.3658

6/jcl.2.2026.0.53.0175  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:deenaidham@colang.uobaghdad.edu.iq
mailto:deenaidham@colang.uobaghdad.edu.iq
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2026.0.53.0175
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2026.0.53.0175


The Figurative Meaning of Black and White…                                                         Deena I. 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

176 

 

study, the source of the Arabic examples is the Holy Quran .At the end of the 

work, the corresponding meanings and concepts of the names of the colors "white" 

and "black" in the two languages are collected and compared, obtained as a result of 

careful analysis.  

Keywords: Holy Quran, Arabic, Russian, white, black, human, metaphor,  

language, meaning ,culture and symbol. 

 

Метафорическое значение черного и белого цветов в 

арабском и русском языках (на примерах аятов 

Священного Корана и русской фразеологии) 

Дина Адхам Яхья 

Багдадский университет, факультет языков, Кафедра русского языка 

 

Аннотация 

 Актуальность посвященной названиям цветов связана с культурными 

показателями, которые характеризуют человека в когнитивном, физическом, 

психологическом и моральном аспектах, поскольку языковые единицы часто 

лишены своего первоначального значения и соответствуют метафорическим 

(символическим) значениям и понятиям в языке и культуре. Арабы и русские 

по-разному воспринимают белый и черный цвета в своих верованиях и 

культурах. Различия отражены в языках двух народов и отчетливо видны в 

метафорических выражениях (идиомах, пословицах) языка. В статье говорится 

о том, что метафорические значения единиц (белый) и (черный) в арабском и 

русском языках, которые были выявлены в ходе семантического анализа. В 

результате изучения выяснилось, что положительные, отрицательные и 

нейтральные стороны человека описываются с помощью названий белого и 

черного цветов вместе с названиями частей тела (лицо, глаз, бровь, рука, 

волосы, борода, зубы) и т. д. на обоих языках. Так, в арабской культуре чернота 

глаз и бровей – признак добра и красоты, а в русской – выражение зла, 

недоброжелательности, зависти и подлости. Установлено, что в арабском языке 

негативные чувства и эмоции человека, такие как беспомощность, печаль и 
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гнев, выражаются словом (черный), а в русском языке аналогичные эмоции 

обозначаются словом (белый). Оказалось , что метафорические значения 

анализируемых единиц в двух рассматриваемых языках как совпадают, так и 

различаются. Источником примеров из арабского языка для данного 

исследования послужил Священный Коран. В конце работы собраны и 

сравнены значения и понятия, соответствующие названиям цветов (белый) и 

(черный) на двух языках, полученные в результате тщательного анализа. 

Ключевые слова: Священный Коран, арабский и  русский языки, белый и 

черный цвета , метафорическое значение, культура и символ. 

Одним из предметов , развивающих язык и обогащающих его лексику 

новыми значениями, является метафора, которая  считается одним из 

важнейших языковых тем художественного текста, так как служит средством 

выражения эмоций и оценок автора, результатом глубокого внутреннего 

семантического преобразования слова и наглядным средством отражения 

национальной культуры каждого народа. Под термином (метафора) 

подразумевают перенос названия одного предмета, явления и т. п. в другую 

сферу – на другой предмет, подобное какой-либо чертой первому или 

предполагающее какие-либо косвенные с ним аналогии. (Ибн 

Манзурю,1999,с.619). Что же касается проблемы метафоры в арабском языке, 

то в российской лингвистической традиции она исследовалась мало, лишь 

вскользь упоминалась в работах, посвященных иным вопросам.   

Размышляя о цветах и их значениях в Священном Коране, нужно 

понимать, что существует связь между ними и читателями. Психологи 

утверждают, что влияние цветов на человека велико. Каждый из них обладает 

определённым эффектом, меняя настроение и поведение человека. Есть и 

российские учёные, писавшие о цветах и их связи с состоянием человека. 

Наиболее известным среди них является Илья Орфаниди : российский 

психиатр, проводивший исследования в области психологии цвета ,в своей 

книге (Влияние цвета на психологическое состояние человека) ,объяснил связь 

между цветами и эмоциями человека. Он считал, что каждый цвет оказывает 

определённое воздействие на психику и что цвета можно использовать для 

лечения определённых психических расстройств , и много русских писателей 

исследовали в своих произведениях связь между цветом и состоянием человека 

, как Федор Достоевский: Он считается одним из самых выдающихся русских 

писателей, интересующихся анализом человеческой психики , и использовал 



The Figurative Meaning of Black and White…                                                         Deena I. 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

178 

 

цвет для описания эмоций и психологических состояний своих персонажей, 

например, в своем романе "Преступление и наказание", и Василий Кандинский 

был художником и пионером абстрактного искусства. Он написал книгу  "О 

духовном в искусстве", в которой содержался его анализ воздействия цветов на 

эмоции и чувства. 

Арабские учёные писали о цвете и его связи с состоянием человека, как 

в литературе, так и в других областях, таких как психиатрия. Ибн Сина: учёный 

, врач и философ, в своей книге "Аль-Канун фи ат-Тибб", он сосредоточился на 

анализе значений цветов и их связи с психологическими и эмоциональными 

состояниями человека , Абу Бакр ар-Рази: врач,химик и философ, в своей книге 

"Аль-Хави" он указал на важность цветов в лечении и диагностике, связав 

цвета с различными патологическими состояниями. Помимо этих ученых, есть 

много арабских исследователей и писателей, которые обращались к этой теме 

в своих трудах и исследованиях, например, Наваль Зувайди в своей статье 

(Цвета в арабском наследии), в которой она обсуждает значения цветов и их 

влияние на психологическое состояние человека. 

Цвета упоминаются в Священном Коране в художественном и 

эстетическом стиле, соответствующем  тексту и описывает различные цвета 

людей, животных, фруктов, напитков и природных явлений ,придавая им 

психологический подтекст, который пробуждает  чувства и эмоции и побуждает 

к размышлениям. 

Внимательно рассмотрим следующие аяты.               

1. Свет и восход солнца. 

البقرة )آية:   نَ 187يقول الله تعالى في سورة  الْأبَْيَضُ مِّ الْخَيْطُ  لكَُمُ  يتَبَيََّنَ  (: "...وَكُلوُا وَاشْرَبوُا حَتَّىٰ 

نَ الْفَجْرِّ ۖ..."الْخَيْطِّ ا لْأسَْوَدِّ مِّ                                                                                                    

Всевышний сказал о коране в суре (Аль-Бакара) (аят: 187): "...И ешьте, и 

пейте, пока вы не сможете отличить белую нитку рассвета от черной...".  

Под белой нитью здесь подразумевается день. 

2. Цвет дорог между горами.  

خْتلَِّفٌ ألَْوَانهَُا وَغَرَابِّيبُ  27يقول الله تعالى في سورة فاطر )آية:   بَالِّ جُددٌَ بِّيضٌ وَحُمْرٌ مُّ نَ الْجِّ (: ".وَمِّ

  .سُود".

       Всевышний сказал в суре Фатир (аят: 27):"...В горах также есть 

различные тропы – белые, красные и совершенно черные".  
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Слово (بيضاء) в Коране обозначает (белый).  

3. Цвет напитка жителей рая.   

اية) الصافات  في سورة  تعالى  عَليَْهِّ 46  –  45قوله  يطَُافُ   " ينٍ)(:  مَعِّ نْ  مِّ بِّكَأسٍْ  لَذَّةٍ 45مْ  بيَْضَاءَ    )

بِّينَ) ("46لِّلشَّارِّ   

Всевышний сказал в суре Аль-Саффат (аят: 45): " Их будут обходить с 

чашей родникового напитка (вина), (аят:  46). белого, доставляющего 

удовольствие пьющим). 

 По поводу белизны существует два мнения. Одно из них заключается в 

том, что особенность чаши (аят45), которая своим белым цветом и чистотой 

радует смотрящего. Другие считают, что характеристика напитка, то есть вино 

рая белее молока. Он чистый, без сатанинских красок, белого цвета и 

прозрачный (аят46).  

Основные принципы изучения метафоры в русском и арабском языках 

схожи, однако имеются некоторые различия в определении сущности и 

классфикации метафор. Русские единицы,выполняющие функцию метафор в  

переносном смысле, не всегда совпадают с соответствующими им арабскими 

единицами, проявляющими национальную специфику. Русский язык, в отличие 

от арабского , стилистически более дифференцирован. В результате метафору 

можно обнаружить практически во всех стилях и подстилях.  

  В современных лингвистических исследованиях в последние годы 

наблюдается значительный рост интереса к рассмотрению именований цветов, 

отражающих мировоззрение, верования, традиции и национально-культурные 

ценности разных обществ. Эти единицы связаны с абстрактными мыслями, 

идеями и понятиями, которые трудно постичь. Цвета как культурные 

показатели характеризуют предметы, социальные структуры, этико-моральные 

понятия и людей. По этой причине они считаются культурными символами, 

наилучшим образом представляющими национальные и духовные ценности, 

возникающие на этапе восприятия и интерпретации мироздания. 

Одним из элементов, которые люди используют для определения себя, 

вещей и объектов, является цветовая символика. Потому что самый простой 

способ отличить предмет или, в самом широком смысле, идею от чего-то 

другого – цвет. Со временем стало понятно, что цвета не ограничиваются 

внешним определением, но также тесно связаны с внутренним миром и 

психологией человека.  
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Другими словами, самый простой способ отличить объект или идею от 

аналогов - переосмыслить, то есть метафоризировать, названия цветов в языке, 

связав их с абстрактными мыслями и понятиями. По мнению американских 

учёных (Лакоффа и  Джонсона,1980,с.6), которые представляют современные 

идеи теории метафор, "суть метафоры заключается в понимании и 

переживании одного вида мысли через призму другого". В контексте цвета 

считаются ведущими культурными индикаторами, которые преобразуют 

восприятие, мысли и взгляды людей и общества на внешний мир в языковые 

модели.  

В арабских и русских метафорических единицах названия цветов 

становятся выражением символов, отдаляясь от своего первоначального 

значения. Такие единицы выступают в символическом значении в идиомах и 

пословицах, которые являются наиболее эффективными коммуникативными 

инструментами языка. Словари, определяющие именования цветов, описывают 

внешний вид людей, эмоции и чувства, поведение, структуру личности, 

когнитивные характеристики и межличностные отношения. Словари, 

отражающие общее прошлого в языке , были способом понять национальные 

чувства, мысли и взгляды разных обществ. По мнению российского лингвиста 

(Телия, 2006, с. 782), наиболее самобытными культурными пластами в языке 

считаются идиомы. Идиомы дают "подсказки, указывающие на историю, образ 

жизни, традиции и различные особенности общества, говорящего на этом 

языке). Пословицы, с другой стороны - зеркалом собственной существования и 

памяти общества. "В пословицах видны мысли, образ жизни, верования и 

традиции народа).  

Целью данного исследования является семантическое изучение 

словосочетаний, идиом и пословиц, описывающих человеческие качества, с 

названиями цветов (ابيض) и (اسود) на арабском языке и (белый) и (черный) на 

русском языке. В ходе семантического анализа названий белого и черного 

цветов, характеризующих человеческие качества в арабских и русских 

выражениях, были выделены следующие группы: метафоры белого и черного 

цветов, выражающие физические (внешние) особенности человека; метафоры, 

посредством которых оцениваются люди с точки зрения личности и морали, то 

есть психологически описывающие человека; выражающие когнитивные 

характеристики человека; описывающие поведение человека, отражающие 

взаимоотношения между людьми.Была предпринята попытка определить 
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отправные точки метафорических значений именования белого и черного 

цветов в арабском и русском языках.   

 При изучении иностранного языка очень важно понимание культурных 

элементов языка. Трудно перевести идиомы и пословицы, изображающие 

взгляды на жизнь, национальное сознание обществ, отличающихся друг от 

друга по языку, религии и культуре. В связи с этим возникла необходимость 

семантического анализа рассматриваемых метафорических выражений с точки 

зрения распознавания национальных мыслей арабского и российского обществ, 

изучения арабского и русского языков и перевода слов, идиом и пословиц, 

показывающих национально-культурные особенности.                       

Белый цвет, связанный с чистотой, миром, безмятежностью души и 

верой, обычно является признаком хороших качеств. Когда говорят, что  у кого-

то белое сердце, имеют в виду, что он ни на кого не держит обиду, не питает 

ненависти. В психологии значения цвета полностью соответствуют его 

значениям, которые можно найти в арабском языке. Для описания внешности 

человека (кожа, руки, зубы и пр.) часто используется цвет. Например, в 

арабской культуре белая кожа и белый цвет лица представляются признаком 

красоты.  

В русском языке чистый и красивый внешний вид человека описывается 

словом (белый): белая как лебедь, белолицая девица, белолицая девушка, белый 

цвет лица, белолицый/белокожий. Слово (белый) в  контексте имеет более 

широкое и богатое значение, нежели просто обозначение цвета. Название 

белого цвета в арабском языке  имеет метафорическое значение – хотя и редкое 

– но в довольно негативном оттенке. Например, "иметь плохой внешний вид, 

как физически, так и психологически": бледнеть (в неожиданной ситуации). В 

русском языке больной вид  обозначается белым цветом: бледный, (по)бледнеть 

(Ожегов, 2014,с.55). Помимо того, что белый цвет в арабском языке может 

являться цветом болезни, он  стал индикатором таких эмоций и чувств, как 

страх, тревога и удивление. В русском языке он обозначает лишь нездоровый 

вид, возникающий в результате исчезновения крови и румянца на лице 

человека. 

В арабском языке с цветом глаз человека связаны некоторые значения и 

понятия. У арабов часто черные глаза, брови и ресницы, поэтому им придается 

положительное символическое значение. Символ красоты и добра – черные 

глаза. В прошлом арабы использовали выражение (черноглазые девушки), 
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чтобы восхвалять и прославлять своих дочерей. В наши дни и арабские 

писатели, и арабская молодежь используют выражение (чернобровый, 

черноглазый), когда хотят выразить своё расположение к девушке. 

 В русском языке есть слова, описывающие брови и глаза человека: 

черноглазка, черноглазая, черноокая, чернобровка, чернобровая. Но они не 

являются символом красоты, как у арабов. Здесь словом (черный) указывается 

только цвет бровей и глаз человека в прямом смысле. Следовательно, можно 

сделать вывод, что в русском языке название цвета черный в данных примерах 

употребляется в исходном (основном) значении. 

В русском сознании черный цвет ассоциируется со злом, 

предательством, ревностью и т. д. Это прослеживается в выражении "черный 

глаз", когда говорят о злых, некрасивых и ревнивых взглядах. Также довольно 

распространено выражение "белые глаза", обозначающее безумие. А состояние 

сильного алкогольного опьянения передается словом белый в выражении белая 

горячка (алкогольный кризис). Утрата контроля над разумом связана с 

изменением цвета металла на завершающем этапе процесса плавки (белое 

каление). Другими словами, белый цвет в русском языке указывает на 

чрезмерность и описывает состояние выхода из-под контроля. В арабском же 

языке прилагательное (белоглазый) используется при описании коварных, 

беспощадных и бессердечных людей. 

В русском языке слово (белый) является отражением старости и опыта: 

горе не молодит, голова белит (печаль не молодит, голова белеет) (Рыбникова, 

1961, с.112). Так же и в арабском языке.  Например, про мужчин разного 

возраста говорят: "Одни вершины холмов серые, а другие белые от снега". Как 

видно, в обоих языках седые, белые волосы и борода символизируют старость, 

а чернота — молодость   (Аль-Рази, 1983, сс. 70,  320). Было замечено, что такие 

контрасты, как старость и молодость, выражаются с помощью бело-черной 

цветовой символики, которая широко распространена в арабском и русском 

языках. 

И на арабском, и на русском языках гладкие, красивые и чистые зубы 

человека сравниваются с жемчугом, который от природы белый, маленький и 

ценный (жемчужные зубы). 
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В арабском обществе белые руки также являются признаком внешней 

красоты человека. Чистые, мягкие и красивые руки ассоциируются с белым 

снегом. 

نْ غَيْرِّ سُوءٍ ۖ  "(:  12يقول الله تعالى في سورة النمل )آية:   لْ يَدكََ فِّي جَيْبِّكَ تخَْرُجْ بيَْضَاءَ مِّ وَأدَْخِّ

إحدى آياته ومعجزاته، حيث جاء في تفسير    –عليه السلام    –....".كان بياض يد سيدنا موسى  

نْ غَيْرِّ سُوءٍ اية أخرى (: "واضمم يَدكََ الى جناحك تخَْرُجْ بَ 22السعدي في سورة طه اية   يْضَاءَ مِّ

           "لا برص ولا نقص، بل بياض يبهر الناظرين شعاعه                                                                                 

Всевышний сказал в суре Ал-Намль (аят: 12): "Сунь свою руку 

за пазуху, и она выйдет белой, без следов болезни...". Белизна руки 

Пророка Моисея (мир ему) была одним из его знамений и чудес, как 

было сказано в интерпретации Аль-Саади в суре Та Ха (аят: 22): 

"Прижми свою руку к боку, и она выйдет белой, без следов болезни. 

Вот тебе еще одно знамение". Никакой проказы или недостатка, а, 

скорее, белизна, лучи которой ослепляют зрителей. 

В русской традиции изящество и красота человеческой руки 

выражаются белым цветом. Людей, избегающих тяжелой и утомительной 

работы, обычно называют (белоручка), имея в виду то, что их руки не 

пачкаются от труда. "Фраза (белые руки) в следующей русской пословице 

относится к людям, зарабатывающим на жизнь за счет других: белые руки 

чужие труды любят "(Даль, 1989, с. 217). 

У арабов положительные личностные качества человека в основном 

передаются белым цветом. Цвет лица и лба имеет решающее значение в оценке 

настроения и личности в целом. Потому что, по мнению древних арабов, лицо 

– важнейшая часть человека. Стыд, зло, добро и даже святость – черты, 

отражающиеся на человеческом лице. По этой причине цвет лица злых людей 

– черный, хороших людей – белый. Таким образом, белый соотносится с 

честностью и добросовестностью, нравственной чистотой (безгрешностью), 

совестливостью и честью. 

В русской культуре белый цвет, цвет добра, отражает положительные 

стороны человека, его моральную чистоту, незапятнанность и совестливость, 

физическую чистоту:"мойся, хоть кожу сотри, белее воды не будешь" (Даль, 

1989,с. 554); "хоть на мне платье черно, да моя совесть бела" (Снегирев, 2014, 

с.571). "В русском языке слова (белый) и (чистый) используются как синонимы 

,что слово (чистый) используется вместо слова (белый), чтобы выразить 
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честность человека, чистоту внутри, открытую и искреннюю личность. В 

русском языке люди, нечестные и злые в своих словах и поступках, 

характеризуются словом (черный): иметь черную душу (иметь плохое сердце). 

Хотя в русской культуре белым цветом обозначаются положительные 

нравственные качества человека, для выражения беспомощности, 

безысходности и печали также используется слово  "белый": "не видеть белого 

света; белый свет не мил" (Ожегов, 2013, с.33). Состояние гнева, ярости и 

раздражения тоже передается словом "белый": довести/дойти до белого 

каления. Грусть, пессимизм и беспомощность также черного цвета: черная 

тоска.По метафорическому смыслу это выражение соответствует арабскому 

словосочетанию "болезнь глаз".  مرض في العين 

تْ عَيْنَاهُ 84)آية:  يقول الله تعالى في سورة يوسف   (: "وَتوََلَّىٰ عَنْهُمْ وَقَالَ يَا أسََفَىٰ عَلَىٰ يوُسُفَ وَابْيَضَّ

يمٌ". نَ الْحُزْنِّ فهَُوَ كَظِّ  مِّ

Всевышний сказал в суре "Йусуф" (аят: 84): "И он отвернулся от них и 

сказал: “О, моя печаль по Иосифу”. И его глаза побелели от горя, потому что 

он был огорчен". Когда горе и печаль Пророка Божьего Иакова – мир ему – 

усилилась из-за разлуки с его сыном Иосифом – мир ему – его глаза побелели 

интенсивно, в плаче и печали.      

Арабы верили, что на пути Аллаха находятся добрые и праведные люди, 

и описывали непохожих на них людей и события словом (черный). Такие 

действия, как убийство, прелюбодеяние и воровство строго не одобряются. 

Поэтому арабы описывают людей, совершающих эти преступления, черным 

цветом, который является символом зла: позор тому, кто совершает 

постыдные дела. Таким образом, в арабском языке черный цвет стал 

выражением стыда, позора, нечестности и подлости. Об этом сказано в 

Священном Коране: 

Всевышний сказал о короне в суре Аль-Имран,( аят 106 и 107): 

" В тот день, когда просветлеют лики [одних] и потемнеют лики 

[других]. А тем, чьи лики потемнеют, [сказано будет]: "Неужели вы 

стали неверными, после того как уверовали? Вкусите же наказание 

за свое неверие!" (106)." Те же, чьи лики просветлели, будут осенены 

милостью Аллаха, и будут они пребывать там вечно" 

(170).(Османов ,2003) 
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Лица обитателей рая и творящих добрые дела – белые, а лица 

неверных –чёрные:  

)آية:   آل عمران  في سورة  تعالى  وَتسَْوَدُّ   107-  106يقول الله  وُجُوهٌ  تبَْيَضُّ  "يوَْمَ   :)

ينَ اسْ  ا الَّذِّ إِّيمَانِّكُمْ فَذوُقوُا الْعَذاَبَ وُجُوهٌ ۚ فَأمََّ (" 106 بِّمَا كُنتمُْ تكَْفرُُونَ" )وَدَّتْ وُجُوههُُمْ أكََفَرْتمُ بعَْدَ 

ِّ هُمْ فِّيهَا خَالِّدوُن". تْ وُجُوههُُمْ ففَِّي رَحْمَةِّ اللََّّ ينَ ابْيَضَّ ا الَّذِّ                                         وَأمََّ

(: "وذا بشر أحدهم بالأنثى ظل وجهه مسوداً وهو كظيم"58النحل اية )قال تعالى في سورة   

Всевышний сказал о короне в суре Сура АЛ-Нахль,( аят 58): 

"Когда кому-либо из них сообщают весть о девочке, лицо его 

чернеет, и он сдерживает свой гнев".  

" В русском языке безобразное поведение человека выражается словом 

"черный": черное пятно" (Тихонов, 2007, с.232). 

В арабском языке клевета на кого-либо или резкое высказывание о 

человеке тоже связана с черным цветом "замазать черной краской (покрыть 

черным цветом); описать черными красками (описание черным цветом)" 

(Федоров, 2007,с.320).  

В арабской и русской традициях, как и во многих других, считается, что 

образ черной кошки приносит неудачу. Черный используется в обеих культурах 

для выражения негативных событий и действий: между ними пробежала 

черная кошка.        

В арабском и русском языках метафорическое значение черного цвета 

иногда совпадает     : دالصٌندوق الاسو   -(черный ящик ) , (черное золото الذهب الأسود )  

черный день يوم  اسود .(  Мустафа,2019) (Значение цветов как способ отражения 

языковой картины мира). Журнал Факультета языков No. (39) 2019.Багдадский 

университет.с.150 )                      

В результате исследования выяснилось, что положительные и 

отрицательные характеристики человека описываются с использованием слов 

"белый" и "черный" и в арабском, и в русском языках. При этом есть как схожие, 

так и разные значения. Кроме того, установлено, что источник метафорических 

значений наименований белого и черного цветов в обоих языках напрямую 

связан с верованиями и традициями арабского и русского народов. Более 

интересные результаты можно получить в исследованиях, изучающих 

значения, функции и характеристики названий цветов в других языках и 

культурах  со схожих или разных точек 
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зрения.                                                                                                                           
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 المعنى المجازي للونين ألاسود وألابيض في اللغتين العربية والروسية  

الروسية أنموذجا(  الاصطلاحية  )آيات من القرآن الكريم والعبارات  

 يحيى  مدينا ادها                                                 

 كلية اللغات، جامعة بغداد. قسم اللغة الروسية،                                 

                                                                                                                 

 مستخلص ال

 ترتبط أهمية دراســـة أســـماء الألوان بالمؤشـــرات الثقافية التي تميز الشـــخص في الجوانب المعرفية

الوحدات اللغوية غالباً ما تكون محرومة من معناها الأصـــلي والجســـدية والنفســـية والأخلاقية، حيث أن هذه 

المعـاني والمفـاهيم المجـازيـة )الرمزيـة( في اللغـة والثقـافـة. ينظر العرب والروس إلى الألوان  وتتوافق مع 

الأبيض والأســـود بشـــكل مختلف في معتقداتهم وثقافاتهم. وتنعكس هذه الاختلافات في لغات الشـــعبين وتظهر  

لتعبيرات المجازية )العبارات الاصـطلاحية والأمثال( للغة. تتناول هذه الدراسـة المعاني المجازية بوضـوح في ا

ــيـة، والتي تم تحـديـدهـا من خلال التحليـل الـدلالي.   ــود" في اللغتين العربيـة والروســ لللونين "الأبيض" و"الأســ

صــف باســتخدام أســماء الألوان وتوصــلت الدراســة إلى أن الجوانب الإيجابية والســلبية والمحايدة للشــخص تو

الأبيض والأسـود إلى جانب أسـماء أجزاء الجسـم )الوجه، العين، الحاجب، اليد، الشـعر، اللحية، الأسـنان( وما 

ة على الخير  ــوداء والحواجـب علامـ ة، تعتبر العيون الســ ة العربيـ افـ ذا، في الثقـ ا اللغتين. وهكـ ك في كلتـ إلى ذلـ

فهي تعبير عن الشــر وســوء النية والحســد والدناءة. وقد ثبت أن المشــاعر  والجمال بينما في الثقافة الروســية،

والعواطف الإنسـانية السـلبية في اللغة العربية، مثل العجز والحزن والغضـب، يتم التعبير عنها بكلمة "أسـود"، 

ــية يتم التعبير عن المشــــاعر المماثلة بكلمة "أبيض". لقد أصــــبح واضــــحا أن ال معاني  بينما في اللغة الروســ

ة تتطابق وتختلف. أما مصـدر الأمثلة العربية في هذه الدراسـة   المجازية للوحدات المحللة في اللغتين قيد الدراسـ

ــمـاء الألوان "الأبيض"   فهو القرآن الكريم. في نهـايـة العمـل، يتم جمع ومقـارنـة المعـاني والمفـاهيم المقـابلـة لأســ

                                                                                         .قيتيجة التحليل الدقو"الأسود" في اللغتين، والتي تم الحصول عليها ن

ــية، الأبيض  الكلمات المفتاحية: ــتعارة، اللغة، المعنى ،  القرآن الكريم، العربية، الروس ــان، الاس ــود، الإنس الأس

   .الثقافة والرمز
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Abstract 

Throughtout history, translation has been viewed as both 

a methodological science and an artistic expression, and, up until 

now, it continues to reflect this multifaceted nature. Although the 

debate on whether translation is a science or an art remains 

unresolved, it is widely accepted that it incorporates both rule-

governed mehtodological and creative aspects that require 

interpretation and innovation. Translators’ personal skills, 

linguistic proficiency, and knowledge play a crucial role in 

shaping the translation process, the matter which leads to the 

emergence of various strategies and interpretations in rendering 

texts. A translator may approach a text from a different 

perspective based on their personal experience and reflect its 

meanings in the target language in different ways. As a result, 

translation is not solely a mechanical, technical process. Rather, 

it is a simultaneous creative and interpretive process. 

Nonetheless, the theoretical knowledge provided within the 

translation education model alwyas falls short in addressing the 

practical difficulties translator face in performing their tasks.  

Instead of focusing extensively on theoretical details of 

translation theories, this research concentrates on challenges 

translators encounter in their personal experiences by analyzing 

selected sample sentences and texts. It highlights key issues such 

as semantic shifts, word choice, and preserving contextual 

meaning. The study aims to bridge the gap between theory and 

practice, offering a more realisitc and practicle insight into the 

translation process. 

Keywords: Arabic, Turkish, Translation Problems, Translation 

Strategies, Equivalence. 
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Arapçadan Türkçeye Çeviri Sorunları 

Ali Abdullah Fathi JAJJU 

Nineveh Eğitim Müdürlüğü, Nineveh, Irak 

Özet 

Çeviri, tarihsel süreç içerisinde hem bilimsel bir disiplin hem de sanatsal bir 

ifade biçimi olarak değerlendirilmiş, günümüzde de bu çok yönlü niteliğini 

korumaktadır. Çevirinin bir bilim mi yoksa bir sanat mı olduğu yönündeki tartışmalar 

henüz kesin bir sonuca ulaşmamış olsa da, çeviri faaliyetinin hem kurallı hem de 

yaratıcı yönler taşıdığı konusunda genel bir uzlaşı mevcuttur. Çevirmenlerin bireysel 

yetenekleri, dilsel donanımları ve kültürel birikimleri, çeviri sürecine önemli ölçüde 

etki etmektedir. Bu durum, metinlerin aktarımında farklı strateji ve yorumların ortaya 

çıkmasına neden olmaktadır. Her çevirmen, kendi deneyimlerine dayalı olarak metni 

farklı açılardan ele alabilir ve anlamı hedef dile farklı şekillerde yansıtabilir. Bu 

bağlamda, çeviri yalnızca teknik bir işlem değil, aynı zamanda yorumlayıcı ve 

yaratıcı bir süreçtir. Bununla birlikte, akademik çeviri eğitimi kapsamında sunulan 

kuramsal bilgiler, uygulamada karşılaşılan somut sorunların çözümünde her zaman 

yeterli olmamaktadır. Bu çalışmada, çeviri kuramlarının detaylı incelemesinden 

ziyade, bireysel çeviri deneyimlerinde ortaya çıkan güçlükler ve bu güçlüklerle başa 

çıkma yöntemleri ele alınmıştır. Örmek metinler ve cümleler üzerinden yapılan 

analizlerle, özellikle anlam kaymaları, sözcük seçimi, bağlamı koruma gibi temel 

sorunlara dikkat çekilmiştir. Çalışma, teorik yaklaşımlarla pratikte karşılaşılan 

sorunlar arasındaki boşluğu doldurmayı ve çeviri sürecine dair daha gerçekçi bir 

bakış açısı sunmayı hedeflemektedir.  

Anahtar Sözcükler: Arapça,  Türkçe, Çeviri Sorunları, Çeviri Stratejileri, 

Eşdeğerlik. 

 

Giriş 

Çeviri kavramının tarihi incelendiğinde, bu terimin anlamıyla ilgili birçok 

farklı tanıma ulaşılmaktadır. Çeviri üzerine yapılan tanımlar çeşitlilik göstermektedir. 

Çeviri tanımıyla ilgili başvurulabilecek ilk kaynak, Türk Dil Kurumu'nun (2009) 

yaptığı “Bir dilden başka bir dile çevirme ve aktarma bir yapıtın başka bir dile 

aktarılması” şeklindeki tanımdır. Çeviri kavramını inceleyen birçok araştırmada, 

çeviri için çeşitli tanımlar sunulmaktadır: “Çeviri, dillerin dilidir, tek tek dillerin 
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ötesinde ortak bir dil oluşturur  (Göktürk, 2016, s.15). Mehmet Hakkı Suçin ise 

çevirinin "toplumların bilgilerini birbirleriyle paylaşmalarını sağlayan bir araçtır." 

şeklinde tanımlamıştır (Suçin, 2013, s.19). Çeviri eylemi, yazılı veya sözlü bir 

aktarımın ötesinde, insanın dünyayı anlama ve anlamlandırma sürecinin bir 

parçasıdır  (Yücel, 2016, s.16). 

Yapılan araştırmalarda, çevirinin ne zaman ve nasıl ortaya çıktığına dair 

incelemelere rastlanmaktadır. Çeviri tarihinin incelenmesiyle ilgili olarak, "Antoine 

Berman, çeviri tarihinin araştırılmasını modern çeviri teorisinin en temel görevi 

olarak görmektedir." Dilin ortaya çıkmasıyla birlikte başlayan insanlar arasındaki 

iletişim faaliyetleri, çevirinin gelişmesiyle ilerlemiştir. Çevirinin kökenleri çok eski 

zamanlara dayanmaktadır ve çeviri denildiğinde akla ilk olarak “Babil Kulesi'nin 

Öyküsü” gelmektedir (Yücel, 2016, s.10). 

İslamiyet’ten önce Araplar, çoğunlukla Roma İmparatorluğu ve Pers 

İmparatorluğu gibi iki büyük ve güçlü uygarlık arasında, Arap Yarımadası'nda 

yaşamışlardır. Bu dönemde Araplar, ticaret amacıyla yaz ve kış boyunca sürekli 

olarak seyahat etmişlerdir. Arapça, Süryanice ve Aramice gibi dilleri, seyahatleri 

sırasında iletişim kurmak amacıyla öğrenmişlerdir. İslamiyet öncesi çeviri 

faaliyetleri genellikle ticari amaçlı olarak gerçekleştirilmiştir. Özellikle Kureyşliler 

gibi Arap kavimleri ile Persler arasındaki iletişimin sağlanması için çeviri ihtiyacı 

doğmuştur (Rababah, 2015, s.125). 

VII. yüzyılda İslamiyet’in doğuşu, Araplar için bir dönüm noktası olmuş ve 

İslamiyet, Arapların siyasi, kültürel ve dilbilimsel alanlardaki yönelimlerini 

değiştirmiştir. Hz. Muhammed’in (sav) peygamberliği döneminde, Zaid bin Sabit'e 

Yahudilerle iletişim kurabilmesi için İbranice ve Süryanice öğrenmesini emrettiği 

kaydedilmiştir (Khalidi & Dajani, 2015, s. 570). Bu dönemde Araplar ve Yahudiler, 

Hintçe, Farsça ve Yunanca dillerinden birçok bilimsel eseri Arapçaya çevirmiş ve bu 

eserler, Arabistan ve İran'da bilimsel çalışmaların daha da gelişmesine katkı 

sağlamıştır. İskenderiye’de başlayan çeviri hareketleri, sonraki yüzyıllarda Bağdat’ta 

devam etmiştir (Eruz, 2010, s.38). 

İslamiyet sonrası Emeviler ve Abbasiler dönemlerinde Arap dünyasında 

çeviri faaliyetlerinde önemli gelişmeler yaşanmıştır. Emeviler döneminde temelleri 

atılan çeviri hareketi, Abbasiler döneminde büyük bir ivme kazanmış ve bu dönemde 

bilim, felsefe ve edebiyat alanlarında birçok önemli eser Arapçaya çevrilmiştir. 

Osmanlı Döneminde tercüme faaliyetleri kurumsallaşmış ve tercümenin etkin 

bir rol oynadığı çeşitli kültürel kurumlar oluşturulmuştur. Bu tercüme büroları 
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arasında Tercüme Dairesi, Telif ve Tercüme Cemiyeti, Encümen-i Daniş, Cemiyet-i 

İlmiye-i Osmaniye, Bab-ı Âli Tercüme Odası ve yer alır. Osmanlı Devleti'nin 

genişlemesi ve diğer ülkelerle olan ilişkileri, çeviri faaliyetlerinin ilerlemesine ve 

tercümanlık mesleğinin önem kazanmasına yol açmıştır (Gürçağlar, 2016, s. 19). 

Çalışmada ele alınan Arapçadan Türkçeye çeviri zorluklarından okuma 

zorluğu gelmektedir. Arapçada, bilindiği gibi, hareke kullanımı çoğu metinde 

neredeyse hiç yoktur. Bu mesele, sessiz harflerin okunmasını zorlaştırmaktadır. 

Dilbilgisi kaynaklı zorluklar da çeviriyi zorlaştırmaktadır. İleri düzeyde dilbilgisine 

sahip olanlar da gramer sorunlarıyla karşılaşabilmektedir. Dillerin kendine özgü 

yapısı, çevirmenin becerileri ya da diller arasındaki kültürel farklılıklar nedeniyle 

çeviri sırasında bazı zorluklar yaşanabilir. Bu nedenle, mütercim çevirdiği iki dile 

hakim olması gerekir. Dolayısıyla tercümede ortaya çıkabilecek sorunların 

üstesinden gelebilecektir. 

Arapça ile Türkçe arasında tercüme, diğer iki dil arasında tercüme yapmaktan 

daha zor olmaktadır. Söz konusu zorluk, Türk dili ile Arap dilinin sadece yapılarından 

kaynaklanmamaktadır. Çevirmenin rolü, kültürü alanı ve iki dili de iyi kavraması 

önemlidir.  

Bireyin bir dili bilmesi, yalnızca o dili konuşabilmesiyle sınırlı değildir. Bir 

dilin tam anlamıyla bilinmesi, o dilin ait olduğu toplumun kültürel unsurlarını da 

derinlemesine anlamayı gerektirir. Her dil, içinde barındığı toplumun izlerini taşır. 

Bu nedenle, üretilen her metin, toplumun geleneklerini, göreneklerini ve düşünce 

yapısını yansıtan unsurlar barındırır. Bu metinler çevrildiğinde ise yalnızca iki dil 

değil, aynı zamanda iki kültür karşı karşıya gelir. Böylece çevirmen, iki ya da daha 

fazla dil ve kültür arasında bir köprü kurma rolünü üstlenir. 

 

1. Eşadlılık Sorunları 

Eşadlılık, bir dilde anlam bakımından farklı olan birden çok kavram, ses veya 

yazım yönünden aynı göstergelerle ifade edilmesi durumudur (Aksan, 1998, s. 72). 

Eşadlı sözcükler aşağıdaki cümlelerde açıklanmıştır. 

Partiye yüz kişi geldi   شخص  مائةجاء إلى الحفلة  

Çok güzel yüzü var  جميل جدا وجهلها  

Her gün iki defa yüzerim  مرتين كل يوم  ستحمأ  

Hayvanın derisini yüzdü جلد الحيوان  سلخ  
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Yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi Türkçe cümlelerdeki "yüz" kelimesi 

yazımda aynı olduğu halde Arapçada farklı anlamlar verdiği görülmektedir. Çeviri 

yapılmasında her kelimenin anlamı ifade ettiği belirlenmeli ve çevirmen buna dikkat 

etmelidir.  

 

2. Okuma Zorluğu 

Arapçadaki okuma zorluğu aşamasının en kolay ve pratik yolu harekelerin 

kullanılmasıdır. Ancak uygulamada durum pek de böyle değildir. Bilindiği üzere 

harekeler, Kur'an-ı Kerim, sözlükler ve günümüzde dil öğretim setlerinde sıkça 

kullanılmaktadır. Bunların dışında harekenin yazımı ve kullanımı neredeyse hiç 

yoktur. Bunun nedeniyse her kelimeye hareke eklemek hem okuyucu hem de yazar 

için zorluklar doğurmaktadır. Yazar bakımından her kelimeye hareke ekleme zorluğu 

ve zahmeti, okuyucu açısından ise okuma sırasında harf ve harekeyi doğru şekilde 

eşleştirme zorluğu ortaya çıkabilmektedir. 

Arap alfabesinde sessiz harflerden oluşan, kelimelerin doğru okunabilmesi 

için harekeler kullanılmaktadır (Emi Bedi, 1982, s. 238). Ancak harekeler harften 

ayrı yazıldığı için bu işlem bazı hataları da beraberinde getirebilir. Kâtibin, 

müstensihin ya da yayınevinin dikkatsizliği nedeniyle harekeler, çoğunlukla yer 

alması gereken harfin üzerine değil, başka bir harfin üzerine konulabilmektedir. 

Harekeli metinlerdeki bu yanlış harekelemeler, çevirmen ya da okuyucunun metnin 

doğru anlamını tespit etmesini zorlaştırabilir ya da tamamen yanlış anlamasına yol 

açabilir. Örnek: 

 عُلِّمَ  – عَلِّمَ  .1

 bildi" (etken fiil)" :(ʿalima) عَلِّمَ  •

 bilindi" (edilgen fiil)" :(ʿulima) عُلِّمَ  •

Harekede bir değişiklik, fiilin etken mi edilgen mi olduğunu değiştirir. Bu da 

metnin tüm anlamını etkiler. 

 

 مَلِّكٌ  – مَلكٌَ   .2

 "melek" :(malakun) مَلكٌَ  •

 kral :(malikun) مَلِّكٌ  •

Aynı haflerden oluşsa da hareke, anlamı tamamen değiştirir. 
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 قتُِّلَ  – قتَلََ  .3

 "öldürdü" :(katala) قتَلََ  •

 "öldürüldü" :(kutila) قتُِّلَ  •

Katil mi, maktul mü? Aradaki fark yalnızca hareke ile ortaya çıkmaktadır.  

 

3. Şeddenin Kullanılmaması 

Daha önce belirttiğimiz gibi, Arap yazısında bazı metinler dışında hareke 

kullanılmamaktadır. Arapçada şeddenin kullanılmaması, doğru bir şekilde okuma ve 

anlama bakımından önemli bir engel oluşturmaktadır. Ayrıca hemzenin yazımına 

dikkat edilmemesi, noktalama kurallarının ihmal edilmesi, kritik harflere uygun 

hareke eklenmemesi ve özellikle eski yazmalarda "elif meksura" ile "ya" harfinin 

birbirinin yerine kullanılması da okuma zorluklarına sebep olmaktadır 

(Hacıbekiroğlu, 2020, s. 73).  

Öğrneğin (سلم) sözcüğü hem isim hem de fiil olarak okunabilir. Kelime (لْم  (سِّ

biçiminde mastar olarak ya da )سَلَّمَ(     biçiminde fiil olarak okunabilir. Dolayısıyla 

kelimenin harekesiz şekli pek çok farklı okuma ihtimalini taşıyabilmektedir. 

 

4. Köken Farklılığından Kaynaklı Sorunlar 

Bilindiği gibi, Arapça ise Sami dilleri ve Türkçe ise Altay dilleri grubuna 

aittir. Yani köken bakımından farklı dil ailelerine mensupturlar. Bu bağlamda, Arapça 

ile Türkçe karşılaştırdığında, aşağıda da kısmen görüleceği üzere, aralarında önemli 

yapısal farklılıklar olduğu fark edilebilmektedir. 

Arapçada doğurgan sözcükler, genellikle üç harfli köklerden oluşur. 

Arapçadaki bu özellik de Türkçe için geçerli değildir. Türkçede, Arapçadaki (sulasi 

mucerred) veya (rubai mucerred) gibi kavramlar bulunmaz. Arap dilinde, cinsiyet 

ayırımı bulunmaktadır. Zamirler de buna göre değişir. Türkçede ise böyle bir cinsiyet 

ayrımı bulunmamaktadır. 

Arapçada kişi ekleri olarak sayı bakımından (tekil, ikil ve çoğul) olarak 

gruplandırılır. Zamirler ise buna göre farklılık gösterir. Mesela; (huwe - o), (huma - 

o ikisi), (hum - onlar). Türkçede ise ikil diye yapı bulunmaz. İki şahıs için de tek bir 

zamir olan (huma) zamiri yerine (o - ikisi) zamiri gibi ifadeler kullanılmaktadır. 

Türkçede fiil çekimlerinde kişi ekleri altı iken Arapçada ondörttür. 
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5. Türkçede Arapçadaki Kavramların Karşılığının Bulunmaması  

Türkiye’de Türkçe ile Arapça arasında tercüme yapan kişiler, Arap dilinden 

Türk diline kolay bir şekilde çeviri yapmalarına rağmen, Türk dilinden Arap diline 

çeviride oldukça zorlanmaktadırlar. Bu durum Iraklar için tam tersidir. Iraklı 

mütercimler, Arap diline daha da hakim olmaları ve günlük hayatta her yerde 

Arapçayı kullandıkları için Arapçadan Türkçeye tercüme ettikilerinde bazen 

zorlanmaktadırlar. Arapçanın sahip olduğu zengin kavram dünyası, özellikle dini, 

hukuki ve felsefi terimler açısından çok geniştir. Türkçe ise bu kavramları tam 

karşılayan sözcüklere her zaman sahip olmayabilir. Bu durum, özellikle Kur'an-ı 

Kerim çevirileri ya da klasik Arapça metinlerin Türkçeye aktarımında, anlam 

kaymalarına veya eksikliklere yol açabilir. Yani, Türkçe bazı derin Arapça kavramları 

aktarmada bazen yetersiz kalabilir. 

Örneğin Arapçadaki "تقوى (takvâ)" kavramı, genellikle Türkçeye "Allah 

korkusu" ya da "dindarlık" olarak çevirilir. Ancak bu çeviri, takvânın içeriğindeki 

Allah'a duyulan saygı, sorumluluk bilinci ve kalbî bağlılık gibi derin anlamları tam 

olarak karşılamaz. 

Benzer şekilde, " الوا لدينبرّ   (birru'l-vâlideyn)" ifadesi Türkçe "anne-babaya 

iyilik" olarak çevrilse de, Arapçada bu ifade maddî bir yardım değil, aynı zamanda 

şefkat, dua, hizmet ve gönül almayı da içeren kapsamlı bir ahlakî görev anlamına 

gelir. 

Son olarak, "أمانة (emanet)" kelimesi Türkçede yalnızca maddi bir eşyanın 

korunması olarak anlaşılırken, Arapçadaki anlamında bu kavram ilahi görev, sadakat 

ve sorumluluk bilinciyle doğrudan ilişkilidir. 

Türkçede hiç karşılığı bulunmayan Arapça kelimeler de vardır. Bunlar çyle 

kavramlardır li, Türkçede tek bir kelimeyle karşılanmaz; ancak açıklayıcı cümlelerle 

anlatılabilir. Bu tür kelimeler genellikle islam kültürü, hukuk, tasavvuf veya sosyal 

gelenek bağlamlarında ortaya çıkar.  

Buna örnek olarak "الاسترجاع" kelimesi, kişinin başına bir musibet geldiğinde, 

sabır ve teslimiyet içinde "إنا لله وإنا إليه راجعون" (Biz Allah'a aidiz ve O'na döneceğiz) 

ifadesi Türkçede karşılığı yoktur.  

Bunu Türkçede şöyle çevirmek zorunda kalırız. 

"Başa gelen musibeti Allah'tan bilerek sabır göstermek ve Allah'a yönelmek 

amacıyla 'İnna lillâh ve innâ ileyhi râciûn." Yani bir fiil değil, duygudal, zihinsel ve 

dini bir tavırdır. Türkçede böyle bir kelime olmadığı için açıklama gerekir. 
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6. Sözlü Çevirinin Sorunları 

İçinde gerçekleştirildiği ortam ve koşullar açısından sözlü çeviri, yazılı 

tercümeyle farklılık gösterir . 

Yazılı çeviride mütercim genellikle tek başına çalışır. Çeviri sürecinde, 

yardım veya destek isteme gibi nadir durumlar dışındadır ve işini başkalarıyla 

paylaşmaz. Yazılı çeviri, bireysel bir meslek olarak kabul edilir. Bu nedenle, 

mütercim rahat bir şekilde düşünme fırsatına sahip olur. 

Sözlü tercümede ise bu durum oldukça farklıdır. Mütercim, sözlü tercüme 

yaptığında iki muhatap arasında bulunur. Burada mütercim her iki tarafın da görevini 

üstlenir. Bu nedenle, çevirmenin asgari düzeyde sahip olması gereken nitelikler 

aşağıdaki gibidir: 

• Tercüme ettiği kişilerin ana dillerini yeterli düzeyde bilmek, 

• Cesaret, sabır ve etkili ifade yeteneği gösterebilmek,  

• zor ve gergin anlarda karşısındakileri yatıştıma yeteneğine sahip, onları ikna 

etmede yetenekli olmak, 

• Hedef dilde karşılığı bulunmayan kelime ve kavramları aktarmak zor olabilir. 

Mütercim bu halde anlam kapalılığı, semboller, işaretler veya çizimlerle 

kısmen giderilebilir. Mütercim, böyle durumlarda tamamen kilitlenmemek 

için önceden tedbirler almalıdır (Aydın, 2016, s. 142). 

 

Sonuç 

Dünyada çeviriyle bilimsel veya sanatsal açıdan ilgilenen kişilerin bilmesi 

geren birçok detaylı bilgi vardır. Söz konusu bilgileri tek bir başlıkta bir araya 

getirmek edebi disiplin çerçevesinde güçlük arz etmektedir. Ayrıca bu bilgileri 

dilbilgisi ya da çeviri gibi alanların alt başlıklarına yerleştirmek de emek isteyen bir 

süreçtir. Dolayısıyla, çeviri öğrencilerinin zamanla ve kendi gayretleriyle edinmeleri 

gereken bu bilgileri toplu şekilde sunmak faydalı olacaktır.  

Aynı dili konuşmayan iş ortaklarının çeşitli zorluklar yaşaması da 

kaçınılmazdır. Özellikle iş birlikleri gizli ve hassas konular içerdiğinde bu sorunlar 

daha da derinleşir. Sinirleri yıpranmış ve birinin dilinden anlamayan iki muhatap 

arasında görev yapan çevirmen, büyük risklerle dolu bir ortamda bulunur. Bu 

sebeple, böyle kritik görevlerde yer almak isteyen her mütercimin hem cesur hem de 

temkinli olması gerekir. Çünkü bu süreçte gergin anlar yaşanabilir ve zaman zaman 

taraflar arasında çıkan tehlikeli tartışmaların tam ortasında kalınabilir.  
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Benzer şekilde, konferanslarda yapılan simültane çeviriler sırasında da 

çevirmenler zor anlarla karşılaşabilir. Bu zorlukların derecesi, konuşmacının 

üslubuna, ortamın koşullarına ve çeviri yapılan dile bağlı olarak değişir. Mesela, çok 

hızlı konuşan bir konuşmacının söylediklerini eşzamanlı olarak başka bir dile 

aktarmak ciddi bir dikkat ve hız gerektirir.  

Konuşmacıların bilgi düzeyi, görgüsü ve kişilik özellikleri farklılık gösterir. 

Bazı konuşmacılar sakin ve kontrollüdür. Bu kişiler çevirmenin görevini başarıyla 

yerine getirmesi için uygun bir iletişim tarzı benimser. Çünkü çeviride yaşanacak bir 

aksaklığın olumsuz sonuçları dolaylı olarak kendilerini de etkileyebilir. 

Tüm bu zorluklara rağmen, genetik yatkınlıkla birlikte derin bilgi birikimi, 

geniş bir kültür seviyesi ve sorumluluk bilinci, sabır, cesaret ve beceri gibi nitelikler, 

simültane çeviriyi meslek edinmiş kişilere mesleki itibar ve saygınlık kazandırabilir.  

Her şeye rağmen, genetik olgunlukla birlikte geniş bilgi ve kültürün yanı sıra 

sorumluluk, sabır, cesaret ve beceri gibi meziyetler, simültane çeviriyi meslek 

edinmiş çevirmenlere önemli bir popülarite kazandırabilir. 
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 إشكاليات الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة التركية

 علي عبدالله فتحي ججو 

 مديرية التربية والتعليم في نينوى، نينوى، العراق 

 ص مستخلال

عُدت الترجمة عبر التاريخ علما منهجيا وفنا تعبيريا في آنٍ واحد، وما تزال تحتف  بهذا الطابع ذي 

الأوجه المتعددة حتى يومنا هذا، وعلى الرغم من أن الجدل حول ما إذا كانت الترجمة تعُد علمًا أم فنًا لم يحسم  

التر اتفاقًا واسعًا على أن نشاط  القائمة على  بعد بشكل قطعي، إلا أن هناك  المنهجية  الجوانب  جمة يجمع بين 

القواعد والجوانب الإبداعية التي تتطلب التفسير والابتكار، وتلعب مهارات المترجمين الفردية، ومدى إتقانهم  
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اللغوي، وثقافتهم دورًا مهمًا في تشكيل عملية الترجمة، مما يؤدي إلى ظهور استراتيجيات وتفسيرات متنوعة 

، و قد يعالج المترجم أي نص من منظور مختلف بناءً على خبراته الشخصية، ويعكس معانيه في نقل النصوص

تفسيرية   عملية  بل هي  ميكانيكية،  تقنية  عملية  الترجمة مجرد  تعُد  لذلك لا  متعددة؛  بأساليب  الهدف  اللغة  في 

الأكاديمي للترجمة لا تفي دائمًا    وإبداعية في الوقت ذاته، ومع ذلك فإن المعرفة النظرية المقدمة في إطار التعليم

 بحل المشكلات العملية التي تواجه المترجمين أثناء أداء مهامهم.  

في هذه الدراسة تم التركيز بشكل أكبر على الصعوبات التي تواجه المترجمين في تجاربهم الفردية 

أمثلة ونماذج من النصوص والجمل،  بدلاً من الانشغال بالتفصيل النظري لنظريات الترجمة من خلال تحليل  

الكلمات، والحفاظ على السياق، وتهدف  وتم تسليط الضوء على قضايا رئيسة مثل تحولات المعنى، واختيار 

 الدراسة إلى سد الفجوة بين النظريات، والتطبيقات العملية، مقدمة بذلك رؤية أكثر واقعية وعملية لعملية الترجمة. 

 ية، التركية، مشاكل الترجمة، استراتيجيات الترجمة، التكافؤ.العرب الكلمات المفتاحية:
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Abstract 

Divan literature, which typically addresses profound and 

universal themes such as love, nature, and Sufism, sometimes 

delves into the details of daily life. Div.an poets explored the 

too.ls used in daily life sometimes symbolically, and other times 

from a realistic perspective. The.se too.ls had a clear imp.act on 

the the.mes and motifs used in Div.an  liter.ature, and they 

provided clu.es to underst.anding the lifes.tyle of that per .iod. 

Thus, they enab.led read.ers to bet.ter compr.ehend the soc.ial 

cult.ure of the era in whi.ch the poe.ms were pen.ned, as well as 

the mess.age the poet inte.nded to convey. When expressing their 

feelings and thoughts, the poets also employed similes related to 

the form and structure of the objects they discribed. More.over, 

whi.le expla.ining the func.tion of the.se obje.cts, they reve.aled 

how the.se obje.cts gai.ned new mean.ings when assoc.iated with 

the belo.ved and how the.ir feat.ures resem.bled tho.se of the 

belo.ved, usi.ng a refi.ned literary lang.uage. Thus, the reader 

gains knowledge not only of the objects used in daily life in that 

era, but also of their structure, form, and symbolic meanings. 

This pap.er will analyze the concepts rela.ted to the too.ls of dai.ly 

life menti.oned in Yaki.ni’s Div.an, examin.ing verses and 

explaining the mean.ings the.se ter.ms acqu.ired in the cont.ext of 

the poe.ms. 

Keywor.ds: Div.an liter.ature,Yaki.ni’s Div.an, Div.an’s poe.try, 

dai.ly life, too.ls. 
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Yakînî Divaninda Günlük Yaşamda Kullanilan Aletler 

Huseein Abdulameer Talal 

Türk dili ve edebiyatı bölümü, Diller Fakültesi, Araştırma Görevlisi Kufa 

Üniversitesi 

 

ÖZET 

Div.an edebi.yatı; genel.likle aşk, doğa, tasa.vvuf gibi der.in ve evre.nsel 

tema.ları işle.rken, zam.an zam.an günlük hay.ata dair detay.lara da yer vermi.ştir. Div.an 

şair.leri, gün.lük yaşa.mda kulla.nılan alet.ler baz.en bir sem.bol, baz.en de gerç.ekçi bir 

bak.ış açıs.ıyla işlemiş.lerdir. Bu alet.ler divan edebiy.atında kulla.nılan tema ve moti.fler 

üzer.inde etk.ili olm.uş, dönemin hay.at tarz.ını anla.mada ipuç.ları sunmu.ştur. Böyl.ece 

okuy.ucu şii.rin yazıl.dığı döne.min sosyo-k.ültürünü ve şiirl.erde veri.lmek iste.nen 

mes.ajı daha iyi kavram.asını sağlam.ıştır. Şair.ler duy.gu ve düşünce.lerini okuyuc.ulara 

aktar.ırken ele aldık.ları nesne.lerin şek.il ve yapısıyla ilin.tili benzet.melere de yer 

vermişle.rdir. Ayrıca şair.ler bu nesne.lerin han.gi ama.çla kullanıldığını anlat.ırken; o 

nesnelerin sevgi.liyle ne gibi bir anl.am kazand.ığını ve o nesn.enin sevgi.liye olan 

benzer.liğini ede.bi bir dil.le beyitl.erinde ele almışl.ardır. Böyl.ece şair; hem o dönemde 

gün.lük yaşa.mda kulla.nılan eşyal.arla ilg.ili hem de eşyal.arın yapı.sına ve şekl.ine dair 

bil.gi sah.ibi olur. Bu çalış.mada Yak.înî’nin divan.ında kulla.nılan gün.lük yaş.amla ilg.ili 

alet.lere dair teri.mler beyi.tler incele.nerek tek tek açıkla.nacak ve bu terim.lerin 

beyit.lerde kazan.dığı anl.am ele alınac.aktır. 

Anah.tar Kelim.eler: Div.an edebi.yatı, Yakînî Div.anı, Div.an Şii.ri, Gün.lük Yaş.am, 

Araç.lar. 

 

1. GİRİŞ 

Kül.tür, toplu.mları birbir.inden ayırıp kend.ine özgü yaş.am biç.imi 

geliştir.melerini ve varlık.larını devam ettirme.lerini sağ.lar. Kült.ürü meyd.ana geti.ren 

ve farklıla.şmasını sağl.ayan öğel.erin başı.nda topl.umun gün.lük yaş.am tarz.ları, 

birbi.riyle etkileş.imleri ve gün.lük yaşam.daki alet.leri kull.anma biçiml.eridir. 

Toplum.ların gele.nek ve görenek.lerini bir sonr.aki nesle aktarmada kül.tür öne.mli bir 

yer tutmak.tadır (Çüç.en, 2005, s.2). Yöre kültürü, ülke kültürü, bölge kültürü (Türk 

Dünyası) ve küre kültürü olmak üzere dört aşaması bulunan kültürü gelecek nesillere 
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aktarmanın en yaygın alanı edebiyat ürünleridir (Durbilmez, 2019, s.15-35). Halk edebiyatı 

ve divan edebiyatı eserlerinde maddî kültür, din ve inanışlar, geleneksel ve klasik edebiyat 

motifleri, türleri, gelenek, görenek, vd. gibi maddi ve manevi kültür ürünleri zengin bir yer 

tutar (Durbilmez, 2017, s. 21-45). Bu sebeple kadim kültürel unsurların tespitinde divanlar 

önemli bilgi kaynaklarıdır (Gümüş, 2025, s.212-227). 

Mad.di parçala.rından biri olan eşya, ins .an hayat.ında öne.mli bir yer 

tutmaktadır. Beli.rli bir döne.mde kulla.nılan kişi.sel ve gün.lük yaş.ama dair alet.ler o 

döne.min sosyo-e.konomik durumunu, yaş.am biçi.mini anla.mada ve değerlen.dirmede 

bizl.ere imk.ân sağ.lar. Gün.lük yaşa.mda kulla.nılan alet.ler topl.umun ref.ah seviy.esini 

göster.irken aletl.erin kull.anış şekil.leri de bizl.ere döne.min yaş.am tarzl.arını akta.rır. 

Bir topl.umun sos.yal haya.tını anla.mak, o topl.umun kulla.ndığı alet.leri ve bu aletl.erin 

kull.anım şekill.erini tes.pit etme.kle mümkü.ndür (Serda.roğlu, 2006, s.10) 

Div.an edebi.yatı gele.neği, genel.likle aşk, doğa, tasa.vvuf gibi der.in ve 

evre.nsel tema.ları işle.rken, zam.an zam.an gün.lük hay.ata ait detay.lara da yer 

vermi.ştir. Div.an şiiri, genel.likle aşk, doğa, tasa.vvuf gibi konu.ları işle.rken gün.lük 

yaşa.mdan bazı nesn.eler de kend.ine şiirl.erde yer bul.ur. Div.an şair.leri, gün.lük 

yaşa.mda kullanılan eşya.ları baz.en semb.olik ola.rak kulla.narak, baz.en de gerç.ekçi 

bir bak.ış açıs.ıyla işlemiş.lerdir (Macit, 2002, s.35). 

16. yüzyılda yetişen pek çok güçlü şairin Türkçe divanları bulunmaktadır 

(Durbilmez, 1998, s.19-99). 16.y.üzyıl şairle.rinden olan Yak.înî döne.min şairle.rinden 

cid.di man.ada etkil.enmiş ve ortaya koyd.uğu şiirl.erde de bu etki.nin yansım.aları 

görü.lür. Dönem.inin bil.im adamla.rından olan Yak.înî, edeb.iyat ve sana.tla dolu bir 

yaş.am sürmü.ştür. Kaynak.larda genç yaş.ta vef.at ettiğine dair bilg.iler olan şai.rin tek 

ese.ri Divan.ı’dır. Döne.mine göre son derece öne.mli ve başa.rılı bir eser.dir. Ayr.ıca 

eser; dönem.inin tari.hi ve ede.bi özel.liğini, edeb.iyat dünya.sını ve anlay.ışını, sosyo-

e.konomik duru.munu, sosyo-k.ültürünü, dönem.inin yaş.am biçi.mini ort.aya koym.ası 

açısı.ndan son der.ece öne.mli bilg.iler içerir. (Zü.lfe, 2009, s.23). 

16. yüzyıl, Osma.nlı Devle.ti'nin siya.sal, ask.erî, kült.ürel ve sana.tsal alanl.arda 

büy.ük ilerle.meler kayde.ttiği, imparat.orluğun küre.sel ölçekte etk.ili bir güç hal.ine 

geld.iği bir döne.mdir. Bu yüzy.ılda sıras.ıyla II. Bayezid, Yav.uz Sul.tan Sel.im, Kan.unî 

Sul.tan Süle.yman, II. Sel.im, III. Mur.ad ve III. Meh.med gibi padiş.ahlar Osma.nlı 

tahtında bulunm.uştur. Özell.ikle Kan.unî Sul.tan Süle.yman dön.emi, devl.etin hem iç 

hem de dış polit.ikada öne.mli başar.ılar elde ett.iği, mima.rîde kla.sik üslu.bun zirv.eye 

ulaş.tığı ve ede.bî üret.imin yoğunl.aştığı bir dön.em ola.rak öne çıkmak .tadır. Bu 
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döne.mde sağl.anan geliş.meler, Osma.nlı İmparato.rluğu’nun tarihsel süreç.teki en 

par.lak evr.esi ola.rak değerlendirilmiştir (Ta.lal, 2025, s.239). 

Bu çalış.mada Yak.înî Divanı.ndaki beyi.tler tek tek ele alın.arak beyit.lerde 

gün.lük yaş.ama ait olan alet.ler incele.nerek beyit.lerin günü.müz Türkç.esine akta.rımı 

sağla.narak: Aydın.latma Araç.ları, Ölçü ve Tar.tı Alet.leri, Yazı Takım.ları Alet.leri, Ev 

Alet.leri ana başlıkl.arında ele alınarak detaylandırılması sağlana.caktır.  

 

2. Aydınlatma Araçları 

2.1.Mum:  

Mum, bir fiti.lin çevre.sine eriti.lmiş bal mumu, içy.ağı, stea.rik asit ya da 

para.fin dökül.erek genellikle silin.dirik biçi.mde şekillen.dirilen ve dondu.ktan son.ra 

aydın.latma amac.ıyla kulla.nılan ince, uzun bir araç.tır (Devel.lioğlu, 2007, s. 1026). 

Osma.nlı dönem.inde, özell.ikle gece aydınlat.masında mum tem.el kaynak ola.rak 

kullanılmış; sar.ay, kon.ak ve ev gibi mekân.larda bun.un yanı sıra kan .dil, çıra ve 

balm.umu da yay.gın şeki.lde ter.cih edilmiştir. Ben.zer biçi.mde, aynı dönem.lerde 

düny.anın far.klı coğrafya.larında da gece aydınl.atması benzer tekni.kler aracıl.ığıyla 

sağlanmıştır (Ma.zak, 2015, s. 12). 

“Dûd-ı âhum yiri.dür tut.sa yakînî fel.egi ,İtdi bir şem‘-i şeb.-ârâ 

yir.ümi nâr-ı cefâ” (Zü.lfe, 2009, s.156) 

Yak.înî, fel.eği ahı.mın dum.anı tutsa yeri.dir, çün.kü gec.eyi süsl.eyen 

bir mum, yerimi cefa ate.şi etdi. 

“Tutuşduñ âte.ş-i hecr.-ile her şeb bez.m-i fürk.atde ,Yet.er yan .duñ 

gel iy perv.âne şem‘-i encüm.enden geç”  (Zü.lfe, 2009, s.167) 

Her gece ayrı.lık meclisinde ayrı.lık acıs.ıyla tutu.ştun, ey perv.ane 

yet.er yand.ığın gel mecl.isin mumu.ndan vaz.geç. 

 “Nice ara.ya seni bî-t.âkat ü ârâm olup, Gel gel iy perv.âne ol şem‘-

i şeb.-ârâ bundadur” (Zü.lfe, 2009, s.177) 

Seni takat.sizce ve dinle.nerek o kad.ar ara.dım ki; gel gel ey perv.ane, o gec.eyi 

süsl.eyen mum bundandır. 

“Be.zm-i bel.âda şem‘ gibi gözy.aşın dök.üp ,Her şeb bel.â-yı turra-i 

dilbe.rden agla.ram” (Zü.lfe, 2009, s.223) 
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Bela mecli.sinde mum gibi gözyaşı dök.üp, her gece dilb.erin 

saçla.rının belas.ından ağla.rım. 

“Zul.meti rûş.en ider şu‘.le-i sûz-ı âhum ,Bez.m-i fürk.atde yan.an 

şem‘-i şebis.tânam ben” (Zü.lfe, 2009, s.234) 

Ah ateşimin kıvıl.cımı eziy.eti parl.atır, ben ayrı.lık mecli.sinde 

yan.an gece yeri.nin mumu.yum. 

“Be.rg-i haz.âna dön.di ruhı şem‘-i mecl.isüñ ,Sen ‘arz idi.nce gün 

gibi kâfû.rdan bed.en” (Zü.lfe, 2009, s.235) 

 

Sen, gün gibi kâfu.rdan bed.en arz edi.nce, mec.lis mumu.nun yan.ağı hüz.ün 

yaprağına dön.dü. 

“Ce.mâl-i şu‘le-i yâra göñül pervâ.nesin yan.dur 

Maha.bbet şem.‘ini iy dil uyan.dur bir çer.âg ols.un”  (Zü.lfe, 2009, 

s.243) 

Ey gön.ül, yâr ateşinin yüz.üne gön.ül keleb.eğini uçur da muha.bbet 

mum.unu yak, bir ışık ols.un. 

“Gör.indi dâm.eni altı.nda şem.‘den per.tev ,Bili.ndi old.ugı iy mâh 

zülf.üñüñ şeb.-rev” (Zü.lfe, 2009, s.245) 

Ete.ği altı.nda mum.dan bir ışık görü.ndü, ey ay, zülf.ünün gece yolc .uluk ett.iği 

bili.ndi. 

“Ceb.înüñ pert.evi şöh.ret virü.rken mâh-ı tâb.âna ,Ruh.uñ yanı.nda 

germ olm.ak düş.er mi şem‘-i sûzâna” (Zü.lfe, 2009, s.248) 

Alnı.nın ışı.ğı par.lak aya şöhre.tlik veri.rken, yanağ.ının yanı.nda 

yan.an muma sıc.ak olm.ak düş.er mi? 

“Nâr-ı gam.dan gir.ye eyl.er dil yak.înî şem.‘-veş ,Gayrılar bezm.inde 

han.dân oldug.ından baña ne” (Zü.lfe, 2009, s.253) 

Yak.înî, mum gibi gam.ın ateşi.nden gön.ül ağl.ar, yaban.cılar mecli.sinde mut.lu 

oluy.orsa bana ne? 

 

2.2.Micmer:  
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Bir diğ.er adı meca.mir ola.rak da bili.nen mic.mer; buhurd.anlar, içi.nde tüt.sü 

yakı.lan kap.lar anlamı.ndadır (Devell.ioğlu, 2007, s.970). İnce mum.luk gibi bakı.rdan ve 

bron.zdan küç.ük şam.dan tarz.ında yapı.lmış içinde deği.şik kokul.arın yakıldığı 

buhurd.anlığa mic.mer den.ir. Zincirl.erinden tutul.arak sall.anır ve etr.afa koku.lar saç.ar 

(Serda.roğlu, 2006, s.95). 

“Hu.lk-ı ‘az.îmi gâliy.edân-ı melâ.’ike ,Feyz-i ‘am.îmi micmere.-

gerdân-ı kuds.iyân” (Zü.lfe, 2009, s.229) 

Alla.h’ın tabi.atı melek.lerin değer.inden çok daha değe.rli, herk.ese ait olan 

fey.zi de kutsal.ların mic.mer gerdanl.ısıdır. 

 

3. Ölçü ve Tartı Aletleri 

3.1.Mîzân:  

Ara.pça köke.nli bir kel.ime olup terazi, ölçü âle.ti, tar.tı; ölçek anlamı.ndadır 

(Devell.ioğlu, 2007, s.986). 

“Hâk-i pây.uñ cevh.erin aldu.kca nak.d-i eşk.-ile ,Çeş.müm iy yûsuf.-

likâ san kef.fe-i mîz.ân olur” (Zü.lfe, 2009, s.184) 

Ey Yus.uf yüz.lü; göz.üm, ayağ.ının toprağının cevhe.rini gözy.aşı nakd.iyle 

aldı.kça, san.ki miz.an kef.esi olur. 

3.2.Mihekk:  

Asıl adı mihekk olan ve meh.enk taşı, ayar taşı ola.rak bili.nen, altı.nın 

değer.inin ölçülmesini kolayla.ştıran taşa veri.len isim.dir (Devell.ioğlu, 2007, s.972). 

“Bak.ırın açdı has.m-ı bed-m.estüñ ,Olm.az ımış şar.âb gibi meh.ek” 

(Zü.lfe, 2009, s.208) 

Kötü sarh.oşun has.mı göz dama.rını açtı, şar.ap gibi mih.ek olma.zmış. 

 

3.3.Sâ‘at:  

Saat sözcüğü Arapça köke.nli olup, gün.ün han.gi anı oldu.ğunu göst.eren alet.tir. 

(Devel.lioğlu, 2007, s.1 .335). Osmanlı dönem.inde zam.an günlük yaşa.mda zam.an 

tak.ibi saat kule.leri ile sağlanm.aktaydı. Saat kule.leri, tari.hsel sür.eç içerisinde 

genel.likle yerl.eşim merkezl.erinin yük.sek veya merk.ezi noktal.arında; cami, sar.ay, 
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köşk ya da kil.ise gibi kamu.sal ve anıt.sal yapıl.arın yak.ın çevre.sine inşa edilm.iştir. 

Bu yapı.lar, hal.kın topla.ndığı meyda.nlara hâkim konum.larda yer alma.kta ve kamusal 

işlevl.eriyle dik.kat çekmek.tedir (Ya.vuz, 2010, s.25).  

Batı Avru.pa’da saat kul.esi inşa etme gele.neği, ilk ola.rak 13. yüzy.ılda ort.aya 

çık.mış; tekno.lojik ilerlem.elerle birl.ikte zama.nla yaygı.nlık kazanm.ıştır (Du.ymaz, 

2003, s.85). Osma.nlı İmparat.orluğu sınırl.arında ise saat kulele.rinin inş.ası, 16. 

yüzy.ılın sonla.rına doğru başl.amış ve özell.ikle 19. yüzy.ılda ivme kazanm.ıştır 

(Kub.an, 2007, s.53). 

 

“Rûz-ı şümâ.rda alu.rın hep hisâ.bını ,Sâ‘at.-be-sâ‘at itme baña 

cev.r-i bî-h.isâb” (Zü.lfe, 2009, s.160) 

Her saat bana hesa.psız ezi.yet etme, hes.ap günü.nde bunl.arın 

hesa.bını hep alı.rım. 

“Her tara.fdan ham.le itdi düşm.en-i dûn üst.üme ,Vakt.idür bir sâ‘at 

iy çarh üst.üme dön üst.üme” (Zü.lfe, 2009, s.252) 

Alç.ak düş.man her tara.ftan üst.üme sald.ırdı; ey fel.ek vakt.idir, bir saat üst.üme 

dön üst.üme. 

 

4. Yazı Takımları Aletleri 

4.1.Hat:  

Arapça'da "çi.zgi" ya da "sa.tır" anla.mına gel.en “hat” (خط) kelime.sinden 

türetilmiş olup, zam.an içeri.sinde özell.ikle Arap harfleriyle este .tik biçi.mde yazı.lmış 

yazı anlam.ında kullan.ılmaya başlanmıştır. Günüm.üzde hat, güzel yazı sanatı ola.rak 

tanımla.nmakta; bu san.atı icra eden sanat.çılar ise "ha.ttat" ola.rak adlandırılmaktadır 

(Berk, 2006, s. 75). 

İsl.ami gelenekte yazı, yaln.ızca bir ilet.işim ara.cı olma.ktan öte, kut.sal 

metinlerin aktarı.mında este.tik ve man.evi bir araç ola.rak benimse.nmiştir. Bu anla.yış, 

hat sanatının dini ve kült.ürel bakı.mdan der.in bir anlam kazanm.asına zem.in 

hazırla.mıştır. Özell.ikle Kur.’ân-ı Kerî.m’in musha.flara aktarı.mında görse.llik ve 

düze.nin ön pla.nda tutulması, yazı.nın bir san.at dalına dönüşmesini teşvik etmi .ştir 

(Sa.fadi, 1978, s. 12–15). 
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Hat san.atı tari.hsel süre.çte birçok farklı yazı stil.inin ortaya çıkmasıyla 

çeşitle.nmiştir. Bu yazı stil.leri aras.ında; Kûfî, Sül.üs, Nes.ih, Muha.kkak, Reyh.ânî, 

Tev.kî', Ta'.lik, Div.ânî, Celi, Rik'a ve Ma‘.kılî gibi tür.ler yer almakta olup; bun.lar 

kull.anım amaç.ları, harf yapı.ları ve este.tik ölçütl.erine göre birbir.inden ayrılma.ktadır 

(Derman, 1999, s. 41–62; Pischel-.Fraschini, 1981, s. 758). 

Hat san.atı yaln.ızca kâğ.ıt üzeri.ndeki yazıl.arda değ.il; aynı zama.nda mim.ari 

süslem.elerde, özellikle cami, medr.ese ve türbe gibi yapı.lar üzer.inde de yay.gın 

biçi.mde kullanı.lmıştır. Yazı, bu yapıl.arda bir süsl.eme uns.uru olmas.ının ötes.inde, 

yapıya kim.lik kazan.dıran ve manevi.yatını güçlen.diren bir işl.ev üstlen.miştir (Kı.lıç, 

2010, s. 55–78). 

 “Ol hat-ı pür.-çîn içinde hâl-i ‘anbe.r-bâr-ı yâr 

Beñ.zer ol âhû.ya kim me’vâ.sıdur gülz.âr-ı çîn” (Zü.lfe, 2009, s.142) 

O hat-ı pür-ç.in(yazı sti.li) içeri.sinde, yâr.in anb.er kok.ulu beni o 

ceyl.ana ben.zer ki kıvr.ımlı gül bahç.esi meyve.sidir. 

“Hı.rz-ı îmân hat.t-ı rûy.uñ hır.z-ı cân hat.t-ı leb.üñ ,Yaz.dı anı ehl-i 

‘ışk içün kirâ.men kâti.bîn” (Zü.lfe, 2009, s.143) 

İman sığı.nağı yüzü.nün hat.tı, canın sığı.nağı dudağ.ının hatt.ıdır, onu 

aşk ehli için kira.men kâti.bin yazdı. 

“Hat.tuñı görd.ükçe ‘ak.lum aldur.ursam vec.hi var ,Lev.h-i 

hadd.üñde yazı.lmış inn.ehu sih.run mub.în” (Zü.lfe, 2009, s.143) 

Hattını gör.üp de akl.ımı aldır.ırsam seb.ebi var; çün.kü hadd.inin 

levha.sında “şüp.hesiz o sihirb.azdır” yaz.mış olmasıdır. 

 “Ha.tt-ı yâk.ût-ı lebü.ñdür cânı tes.hîr eyle.yen ,Bir nig.în-i la‘.ldür ki 

ism-i a‘zam bund.adur” (Zü.lfe, 2009, s.178) 

Canı büyül.eyen dudağ.ının hat.t-ı yakutl.uğudur, bir dudağının 

mühr.üdür ki ismi azam bunda.ndır. (Ha.tt-ı yak.ut: yazı sti.li) 

“Nûr-ı ruhu.ñda san.ma belü.rdi hat-ı gub.âr ,Bir sîm lev.ha yazdı 

kazâ sûre-i duh.ân” (Zülfe, 2009, s.231) 

Hat-ı gubar.(yazı sti.li) yanağ.ının nuru.nda beli.rdi san.ma, duh.an sure.sini 

kaza.yla bir güm.üş levh.aya yaz.dı. 
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“Sa.fha-i hadd üzre iy tâv.ûs-ı zül.f-i ‘anb.erîn ,Hûb.luk menşû.rına 

tugr.â-yı ‘âlî sen mis.in” (Zülfe, 2009, s.241) 

Ey anb.er kok.ulu zül.fün tav.usu, had safh.ası üzer.inde güzel.liğe yayı.lmış olan 

Hz. Ali.’nin tuğr.ası sen mis.in? 

4.2.Mıskala: 

Met.al veya deri parla.tmaya yar.ar ale.te mısk.ala den.ir. Deri veya metal.leri o 

kad.ar parl.atır ki uygul.anan cis.im ayna gibi parlar (Devel.lioğlu, 2007, s.968). 

“Hi.lâl mısk.ala-i zer.le lev.ha-i fel.ege ,Şu res.me itmi.ş-idi nakş ki 

irm.ez aña hay.âl” (Zü.lfe, 2009, s.139) 

Hil.al, alt.ın mıskal.asıyla fele.ğin levha.sına, şu res.me nakşet.mişti ki ona hay.al 

erm.ez.   

4.3.Mühür: 

 Müh.ür, genel.likle met.al, lastik gibi dayanıklı malzeme.lerden üret.ilen, bir 

kişi ya da kurul.uşun adı.nın veya unvan.ının ters biçi.mde kazındığı araçl.ardır ve bel.ge 

ya da nesn.eler üzer.inde otor.ite veya aidi.yet göste.rgesi ola.rak kulla.nılır (Devel.lioğlu, 

2007, s. 1073). Osma.nlı kültü.ründe müh.ür kullanımı yaln.ızca işle.vsel bir araç 

olmanın ötes.ine geç.miş; este.tik, san.at ve manevi.yatla iç içe geliş.erek kök.lü bir 

gele.neğe dönüşm.üştür. Hat, hakkâ.klık, bez.eme ve kuyum.culuk gibi zan.aat dalla.rını 

bir ara.ya geti.ren Osma.nlı müh.ür san.atı, hem tek.nik bec.eri hem de sana.tsal ince.lik 

gerek.tiren özg.ün bir disipl.indir. Osma.nlı döne.mine ait mühü.rler; res.mi belge.lerde 

kullanılan dev.let mühürle.rinden, kişi.sel kull.anım amaçlı şah.ıs mühürl.erine; vak.ıf 

işleriyle ilg.ili mühürl.erden, mis.tik ve koru.yucu anla.mlar yükl.enen tıl.sım 

mühürlerine kad.ar çeşi.tli türl.erde sınıflandırılmaktadır. Bu mühü.rler, altın, güm.üş, 

bro.nz, pir.inç ve bak .ır gibi çeşi.tli maden.lerin yanı sıra akik, kant.aşı ve yeş.im gibi 

kıym.etli taş.lar üzer.ine oyul.arak üreti.lmiş; sül.üs, ta‘.lik, nes.ih, reyh.anî ve div.ani gibi 

far.klı hat stille.riyle este.tik bir biçi.mde bezenmiştir (Tali, 2013, s. 530). 

“Bak la‘l-i yâra müh.r-i süle.ymân deg.ül mid.ür ,Menş.ûr-ı hüs.ne 

kaşl.arı ‘un.vân deg.ül mid.ür” (Zü.lfe, 2009, s.187) 

Yâr.in duda.ğına bak, Süley.man’ın müh.rü değ.il mid.ir? Kaşl.arı güze.llik 

prizm.asına unv.an değ.il mid.ir?  

“Mühr idüp ‘aks-i leb-i yârı süle.ymân yine .Her perî-peykeri efs.ûn 

ile tes.hîr itm.iş” (Zü.lfe, 2009, s.199) 
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Süle.yman yine yâr.in dudağ.ının yansım.asını mühr edin.miş ve her peri, 

peyk.eri efs.un ile sihir.lemiş. 

 

5. Ev Eşyaları 

5.1.Âyîne(Mir’ât): 

Ayna, tar.ih boyu.nca yaln.ızca fizi.ksel bir nes.ne değil, aynı zama.nda semb.olik 

anlam.larla yük.lü kült.ürel bir öge ola.rak değerlendirilmiştir. Türk.çede "gö.zgü" ve 

"mi.rat" gibi karşıl.ıkları bulu.nan ayna; cil.alı ve sır.lı cam yüzeyiyle ışı.ğı yans.ıtan, 

varlıkların görünt.üsünü akta.ran bir araç ola.rak tanım.lanır (Devel.lioğlu, 2007, s.81). 

Bu yönü.yle hem günd.elik yaşa.mda işle.vsel bir eşya hem de san.at ve edeb.iyat 

alanlarında anl.am yük.lü bir meta.for ola.rak öne çıkmak.tadır. 

Özell.ikle kla.sik Türk edebi.yatı içeri.sinde ayna, çok katm.anlı sembolik 

anla.mlar taşımaktadır. Div.an şiir.inde ayna; parla.klık, güze.llik, cila ve gön.ül gibi 

kavram.larla ilişkilendirilerek işlenm.iştir. Aynanın cilal.anmış par.lak yüz.eyi, mad.di 

güzel.liğin ve içsel safl.ığın meta.foru olarak kullan.ılmış; buna karş.ılık zama.nla 

pasla.nması ya da karar.ması, ruhsal bozu.lma ya da dün.ya hayatının geçiciliği gibi 

temal.arla anlamlandırılmıştır (Serd.aroğlu, 2006, s. 82). 

 “Şark u gar.bı seyr kıl mir.’ât-ı iskende.r-misâl ,Çün.ki ruhsâru.ñ-

durur âyî.ne-i ‘âlem-nümâ” (Zü.lfe, 2009, s.157) 

İske.nder ayn.ası mis.ali doğu ve batıyı seyret, çünkü âlem 

mektu.bunun ayn.ası yanağ.ında dur.ur. 

“Ka.rşu gös.ter ruh-ı gül-be.rginüñ âyîne.sini ,Tût.î-i tab.‘umı 

söyle.tmege iy şekke.r-leb” (Zü.lfe, 2009, s.162) 

Ey şek.er duda.klı, tabia.tımın papağ.anını söyle.tmek için gül 

yapra.ğının ruhu.nun ayna.sına kar.şı koy. 

“Ce.fâsı seng.ini ol yâr eks.ük itmez.-iken ,Ned.ür dil âyine.sinde bu 

inki.sâr ‘aceb” (Zü.lfe, 2009, s.162) 

O yar cefa taş.ını eks.ik etme.zken, gön.ül aynası.ndaki bu kırı.lma nedir aca.ba? 

“Hâl san.ma o meh.üñ âyi.ne-i rûyı.nda ,Sûr.et-i merdü.mek-i dîd.e-i 

giryân.uñdur” (Zü.lfe, 2009, s.181) 
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O ay yüzl.ünün aynasın.dakini ben san.ma, çün.kü o, ağlayan göz.ün 

gözbeb.eğinin yüzü.dür. 

“Mi.hr-i ruhsâ.ruñla her yüz.den tece.llâ eyle.düñ ‘Âşıkuñ âyî.ne-i 

kal.bin müce.llâ eyle.düñ” (Zülfe, 2009, s.213) 

Yanağ.ının güneş .iyle her yüz.den tece.lli eyle.din, aşığ.ının kalp ayna.sını par.lak 

eyle.din. 

“İy yak.înî göñ.ül âyîne.sini sâf eyle ,Lem.‘a-i mih.r-i nigâ.r-ıla aña 

vir saykal” (Zü.lfe, 2009, s.219) 

Ey Yak.înî, gön.ül ayna.sını saf eyle, güneş.inin parılt.ısıyla sevgi.liye parla.klık 

ver. 

“Ceb.înüñi gör.en âyîn.ede olur gir.yân ,Ki hâle içre görül.eydi mâh 

olur bâr.ân” (Zü.lfe, 2009, s.228) 

Aln.ını ayn.ada gör.en ağla.yan olur, çün.kü dai.re içi.nde yağ.mur görül.seydi, ay 

olu.rdu. 

“Ru.huñ âyîn.esin gösterme ken.din görm.esün agy.âr ,Görinme 

sak.la mir.’ât-ı ‘iz.âruñ hod-nüm.âlardan” (Zü.lfe, 2009, s.232) 

Yanağ.ının ayna.sını göst.erme ki yaban.cılar kend.ini görm.esin, yanağ.ının 

ayna.sını kend.ini görenl.erden sak.la görü.nme. 

“Gül ruhu.ñsuz bülb.ül-i tab‘-ı yak.înî lâl olur ,Söylemez âyîn .esiz 

tûtî kelâm-ı sükk.erîn” (Zü.lfe, 2009, s.239) 

Gül yanağın olma.dan Yakîn.î’nin tabia.tının bülb.ülü lal olur, papa.ğan, şeke.rin 

kela.mını ayna.sız söyl.emez. 

“Na.zar kıl âyi.ne-i rûy-ı yâra ‘ibr.etle ,Yak.înî kıl.ma göze hvâ.b-ı 

gafleti per.de” (Zü.lfe, 2009, s.251) 

5.2.Yastık(Bâliş):  

Baş.ın alt.ına koy.mak veya sır.tı daya.mak için kulla.nılan, içi yün, pam.uk, kuş 

tüyü, ot vb..yle doldurulmuş küç.ük min.der anla.mına gelir. Yas.tık, tari.hsel ve kült.ürel 

bağl.amda hem işle.vsel hem de semb.olik anlamlar taşı.yan bir ev eşyas.ıdır. Gen.el 

anlam.ıyla yas.tık; baş.ın altına konulan veya sır.tı daya.mak amac.ıyla kulla.nılan, içi 

genel.likle yün, pam.uk, kuş tüyü ya da çeşi.tli otla.rla doldur.ulmuş küç.ük min.der 

biçim.inde tanımlan.maktadır (Devel.lioğlu, 2007, s.102). 
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Gelen.eksel Türk ev kültü.ründe yastı.klar, yaln.ızca raha.tlık ve kon.for 

sağla.makla kalmamış; aynı zama.nda otu.rma düzen.inin, misa.fir ağır.lama kültü.rünün 

ve iç mek.ân esteti.ğinin de öne.mli bir parç.ası olmu.ştur. Malz.eme seç.imi ve süsleme 

biçim.leri, ait old.uğu döne.min sos.yal ve ekon.omik yapı.sını yansı.tması bakım.ından 

dikk.ate değerdir. 

“Bâ.lîn idi.ndi hâr-ı mugay.lân-ı kûy.uñı ,Hazz itm.ez oldı pist.er-i 

semmû.rdan bed.en” (Zü.lfe, 2009, s.234) 

Köy.ün dike.nli çalıs.ının dike.nini yas.tık edindi, bed.en sem.mur yatağ.ından 

haz etm.ez oldu. 

“Cem.şîd-i çâr-b.âliş-i eyv.ân-ı kibr.iyâ ,Hurş.îd-i subh-.sancak u 

mâh-ı zuhal.-mekân” (Zü.lfe, 2009, s.229) 

Kibir köşk.ünün şilte.sinin Cemş.idi, sab.ah sanca.ğının gün.eşi ve zuh.al 

mekânlının ayı.dır. 

5.3.Yatak:  

Uyu.mak veya dinle.nmek gibi amaçlarla üzer .ine veya içi.ne yatı.lan; yün, 

pam.uk, kuş tüyü gibi madde.lere kıl.ıf geçir.erek yapı.lan şil.te, döşeğe yat.ak den.ir. 

Yat.ak, insa.nın uyu.ma veya dinl.enme ihtiyacını karşılamak amacıyla üzerine veya 

içi.ne yatı.lan bir eşya olarak tanımlan.maktadır. Genel.likle yün, pam.uk, kuş tüyü gibi 

dol.gu malzeme.leriyle hazır.lanıp bir kıl.ıf içeri.sine yerleşti.rilerek şilte veya döşek 

biçiminde kulla.nılır (Kom.isyon, 2005, s. 1673). 

 “Has.te-hâl oldı göñ.ül tâb-ı teb-i hecr.üñle ,Pist.er-i gam.da yat.ur 

derdü.ñ-ile tep ten.hâ” (Zü.lfe, 2009, s.155) 

Gön.ül ayrılı.ğının harare.tiyle hasta oldu, derd.inle gam.ın yatağ.ında beni 

yal.nız yat.ır. 

“Gam piste.rinde derd.-ile cân virm.edin yet.iş ,İy cân tab.îbi hâl-i 

dil-i bî-m.ecâli gör” (Zülfe, 2009, s.176) 

Ey can tab.ibi meca.lsiz gön.lün hal.ini gör, yet.iş gam yatağ.ında derd ile can 

verm.edim. 

“Dâg-ı ruhsâr.uñ-ıla kim ki cerâ.hat bul.maz ,Pist.erin ber.g-i gül 

eyle.rse de râh.at bul.maz” (Zü.lfe, 2009, s.191) 

Yanağ.ının dağı.yla kim cera.hat bulm.azsa, yata.ğını gül yapr.ağı etse de rah .at 

bul.maz.  
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“Pis.terin ber.g-i gül itse vec.hi var iy lâle.-hadd ,Oldı her yüz.den 

ser-.âmed dilb.er-i müm.tâz zülf” (Zü.lfe, 2009, s.203) 

Ey lale yana.klı, yata.ğını gül yaprağı etse yüzü var; çün.kü zül.üf, her yüzden 

ile.ri gel.en seç.kin bir dil.ber oldu.  

“Dü.şdüm fir.âk piste.rine zâr u bî-m.ecâl ,Bir der.de ugra.dum ki 

hal.âsa mec.âl yok” (Zü.lfe, 2009, s.206) 

Meca.lsiz ve inley.erek ayrılık yata.ğına düş.tüm, bir der.de uğra.dım ki 

kurtu.lmaya mec.al yok.  

“Bî.mâr hâtı.rın sora gel iy tab.îb-i cân ,Kim für.kat eyl.edi yir.ümi 

pist.er-i hel.âk” (Zü.lfe, 2009, s.207) 

Ey can tab.ibi, gel hast.anın hatı.rını sor, hel.ak yatağından yer.imi kim ayı.rdı. 

“Gel.medüñ pister-i gam.da göre ben bîm .ârı ,Kün.c-i hasr.etde bu 

dil-h.asteyi zâr eyl.eme gel” (Zülfe, 2009, s.218) 

Ben hast.ayı gam yatağında görm.eye gelm.edin, bu has.ta gön.lü has.ret 

köşes.inde gel zar etme. 

“Be.lâ-yı hecr.-ile cân vir.di yur.ken pist.er-i gam.da,Zülâl-i la‘.lini 

emd.üm hay.ât-ı câvi.dân bul.dum” (Zü.lfe, 2009, s.224) 

Gam yatağında uyur.ken ayrı.lık acıs.ıyla can ver.dim, dudağ.ının saflı.ğını 

emdim ebedi hay.atı bul.dum. 

5.4.İğne, iplik:  

Teks.til ve dokuma sanayi.sinde tem.el bir gir.di olarak değerlen .dirilen ipl.ik, 

doğ.al (pa.muk, ket.en, yün, ipek) ya da sent.etik (örn.eğin nay.lon) köke.nli lifl.erin 

bükül.erek bir ara.ya getiril.mesiyle elde edi.len uzun, ince yap.ılı bir malze.medir. Bu 

yapı, lifl.erin düze.nli bir biçi.mde sarılm.asıyla olu.şur ve ipl.ik, ger.ek el sanatl.arında 

gere.kse san.ayi tipi üre.tim süreçl.erinde dok.uma, örme ve dik.iş gibi pek çok 

uygu.lama alan.ında yay.gın biçi.mde kullanıl.maktadır (Kom.isyon, 2005, s. 610). 

İğne ise, ipli.ğin kum.aşa geçiril.mesini sağl.ayan tem.el bir araç ola.rak 

tanım.lanır. Genel.likle meta.lden, özell.ikle de çeli.kten üret.ilen bu araç, ince ve siv .ri 

uçlu olup bir ucu.nda ipli.ğin geçirile.bilmesi için bir del.ik bulu.nur. El dikiş.inde 

yay.gın ola.rak kulla.nılan iğne, terz.ilik, nak.ış, yama gibi el emeğ.ine day.alı üre.tim 

biçiml.erinde vazgeç.ilmez bir araç ola.rak işl.ev gör.ür (Kom.isyon, 2005, s.610). 
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 “Târ kıl.dı ten.ümi sûz.en-i gam çihr.emi zerd ,İgne.den ipl.ige dek 

şerh idüñ o tann.âza” (Zü.lfe, 2009, s.250) 

Gam iğn.esi çehremi sarı, ten.imi siy.ah etti, o herk.esle alay ede.ni iğne.den 

ipl.iğe kad.ar şerh edin. 

 

5.5.Sifâl: 

  Ara.pça köke.nli bir söz.cük olan “sif.âl”, Türk.çede çeşitli anla.mlar 

içe.ren çok anla.mlı bir ter.im ola.rak kullanıl.maktadır. Baş.ta kır.ık, tes.ti ve sak.sı 

parça.ları, çan.ak ve çöm.lek gibi piş.miş top.rak ürünle.rinin kırık.ları olm.ak üze.re; aynı 

zama.nda fıs.tık, cev.iz ve bad.em gibi sert kabuklu yemiş.lerin dış kabukl.arını 

tanım.lamak için de kullanıl.maktadır. Bun.un yanı sıra, bazı ağız ve yer.el 

kullanı.mlarda orak anla.mına da gelmektedir (Devel.lioğlu, 2007, s.1.406). 

“Açıldı çînî sif.âl içre ak karanf.iller ,Deg.ül felek.deki yir yir 

kevâ.kib-i rah.şân” (Zü.lfe, 2009, s.144) 

Çini tes.ti içi.nde ak karanf.iller açı.ldı, felek.teki yer yer parlak yıl.dız değil. 

“Seg-i kûyuñla hem-.sifâl olm.ak ,Ulu ni‘.met büy.ük sa‘âd.etdür” 

(Zü.lfe, 2009, s.189) 

Köyü.nün köpeğiyle kad.eh arka.daşı olm.ak, ulu nimet, büy.ük saade.ttir. 

 “Yak.înîye seg-i kûy.uñ sifâ.lin görm.edüñ lây.ık ,Kulı.ndan iltif.âtın 

kes.di sultân.umdan umma.zdum” (Zü.lfe, 2009, s.226) 

Yakî.nî’ye köy.ün köpeğ.inin testi.sini lay.ık görm.edin, kulu.ndan ilti.fatı kes.ti, 

sultan.ımdan umma.zdım.  

“İc.âzet vir kil.âb-ı kûyu.ñ-ıla hem-.sifâl ols.un ,Yakînî bend.eñe bir 

man.sıb ihs.ân eyle sultânum” (Zü.lfe, 2009, s.226) 

Sultanım, emir ver köyü .nün köpekl.eriyle kad.eh arka.daşı ols.un ki Yak.înî 

kul.una bir mak.am ihs.an ets.in. 

 

5.6.Tâs: 

 İçerisine sıvı maddeler konulmaya yara.yan ayak.sız, yuva.rlak, mad.eni kab.ın 

ismi.dir. Div.an edebiy.atında genel.likle fel.ek, şek.il itiba.riyle ters dön.müş tasa 

benze.tilir (Serd.aroğlu, 2006, s.117). 
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“Gir.eydi nâz.-ıla hamm.âma ol ser.v-i sehî-.kâmet 

Ayag.ına su îsâr ider.-idüm tâs-ı çeşmü.mden” (Zü.lfe, 2009, s.232) 

O düz.gün boy.lu ser.vi, naz.la ham.ama girseydi, gözü.mün tasından ayağ.ına su 

döke.rdim.  

5.7.Surâhî:  

Su şiş.esi olarak tanımlan.maktadır (Komi.syon, 2005, s.1436). 

“Hur.metle tut sur.âhî şik.est olma.sun med.ed ,Ans.uz göñü.lde sâkî 

dürüst olm.az inki.sâr” (Zü.lfe, 2009, s.169) 

Hürm.etle tut sür.ahi kırıl.masın yar.dım et; çün.kü saki, ons.uz gönü.lde tam 

kırı.lma olm.az. 

“Su.râhî ber-.karâr ols.un güm.üş peymâ.neler dön.sün ,O şem‘-i 

mecli.s-ârâ şevk.ına pervâ.neler dön.sün” (Zü.lfe, 2009, s.244) 

Sür.ahi kara.rlı ols.un, gümüş kadehler dön .sün; o mecl.isi süsleyen mum.un 

şevk.iyle perva.neler dön.sün. 

“Eg.mez sur.âhî câma baş eyl.er mücâ.dele ,Ol ser-.keşüñ boga.zını 

al sâk.ıyâ ele” (Zü.lfe, 2009, s.251) 

Sür.ahi kad.ehe baş eğmeyip müca.dele eder, ey saki, ele o inatç.ının boğa.zını 

al. 

5.8.Tarak: 

 Saç ve saka.lın kılla.rını ayı.rıp, onl.arı düz.gün tutm.aya ya da saç telle .rini 

tuttu.rmaya yara.yan diş.li ale.te tar.ak den.ir (Komi.syon, 2005, s.1525). Tara.ğın 

üzer.inde deği.şik işlem.eler olabilm.ektedir. Hamam.larda kulla.nılan tarak.ların 

üzer.inde rast.ıkla yazı.lmış “Sıhh.atler Ols.un” yaz.ısı var.dır (Serd.aroğlu, 2006, s.75). 

“Şâne alup dest.ine agyâ.rdan zül.fin tar.ar Âh ez-d.est-i cüvâ.nân-ı 

perîşân-ihtilât” (Zü.lfe, 2009, s.200) 

Başkas.ından eli.ne tar.ak alıp zülf.ünü tar.ar, ah o karı.şık saçlı genç delika.nlının 

elin.den. 

“Di.ller anı şâne.ler soñ.ra perîş.ân-hâl olur ,Zülf.üñe igen 

tolaş.masun mu‘a.nber kâkü.lüñ” (Zü.lfe, 2009, s.215) 
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Güz.el kok.an kâkü .lün zülf.ünde dolaş.masın, çün.kü gönü.ller onu önce tar.ar 

son.ra da peri.şan hal.li eder. 

 

SONUÇ 

Yak.înî Divan.ı’ndan seçti.ğimiz örneklerle şekil.lenen bu çalı.şma, div.an 

şiir.inde yer alan günd.elik yaş.am eşyalarının, döne.min zihniy.etini ve yaş.am 

kültü.rünü günü.müze taşı.yan en öne.mli kaynak.lardan biri oldu.ğunu ort.aya 

koymak.tadır. Şair, günd.elik hayatta kulla.nılan nesne.leri kimi zam.an semb.olik bir 

anl.am yükle.yerek, kimi zam.an ise real.ist bir yakla.şımla şiirine dâh.il etmi.ştir. Buna 

ek ola.rak  şair, duy .gu ve düşünce.lerini okuyu.cuya aktar.ırken, ele ald.ığı nesne.lerin 

biç.im ve işle.vine bağ.lı ola.rak çeşi.tli benzet.melere başvu.rmuş; bu nesne.lerin 

kull.anım amac.ını açıkl.arken, onların sevgiliyle nas.ıl bir anl.am kazand.ığını da 

beyitl.erinde ustal.ıkla işlem.iştir. Yak.înî, yaşa.dığı döne.min mad.di kül.tür unsurl.arını 

yaln.ızca betiml.emekle kalm.amış; oku.ru, o çağ.ın sokakl.arında gezdi.rerek ve o 

döne.min evler.inde misa.fir ederek evle.rde kulla.nılan eşya.ları can.lı bir anlat.ımla ele 

almı.ştır. Ayr.ıca yaz.ma araçla.rından ölç.üm aletl.erine kad.ar uza.nan gen.iş bir nes.ne 

yelpaz.esine de yer vere.rek, yaln.ızca şiir.sel değil, aynı zama.nda sosyo-k.ültürel bir 

pano.rama da sunmu.ştur. Bu yönü.yle diva.nlar, yazıld.ıkları döne.min ruh.unu ve 

kült.ürel dokusunu anlamamızda vazgeç.ilmez kayna.klar aras.ında yer almak.tadır. 
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الحياة اليومية في ديوان ياكيني في  عملة الأدوات المست  

 حسين عبد الأمير طلال 

 جامعة الكوفة ، كلية اللغاتا، قسم اللغة التركية وآدابه                          

 

 المستخلص 

الحب  مثل  وعالمية  عميقة  موضوعات  عادةً  يعالج  الذي  الديواني،  والتصوف،   ،والطبيعة  ،الأدب 

ً ي في الحياة   المستعملةالأدوات    يالديوانالأدب  إلى تفاصيل الحياة اليومية أيضا فقد تناول شعراء    تطرق أحيانا

تارةرمزبوصفها  اليومية   أخرى  و ،  ا  وتارةً  واقعي  منظور  تأثيرفمن  الأدوات  لهذه  ً واضح  اً كان  على    ا

العصر  المستعملةالموضوعات والزخارف   الحياة في ذلك  أدلة لفهم أسلوب  الديواني، كما قدمّت    ،في الأدب 

الرسالة التي أراد    فضلا عنوبهذا تمكن القارئ من استيعاب الثقافة الاجتماعية للعصر الذي كتُب فيه الشعر،  

الشعراء أيضا تشبيهات    استعملهم إلى القراء،  نقل مشاعرهم وأفكار  قصائده، ولأجلالشاعر إيصالها من خلال  

من   الغرض  وعند وصف  تناولوها  التي  الأشياء  وبنية  بشكل  كيف   استعمالمرتبطة  أوضحوا  الأشياء،  هذه 

لغة أدبية متميزة في أبياتهم وبهذا لا   مستعملينجديدة عند ربطها بالمحبوبة، ومدى تشابهها بها،    اكتسبت معانٍ 

القارئ معرفة   العصر، بل أيضا بتركيبها وشكلها    المستعملةفقط بالأشياء  يكتسب  في ذلك  اليومية  الحياة  في 

 . ودلالاتها الرمزية

في الحياة اليومية كما وردت في ديوان   المستعملة  في هذه الدراسة، سيتم تحليل المصطلحات المتعلقة بالأدوات  

حدة،  كيا على  كل مصطلح  الأبيات وشرح  استقصاء  من خلال  هذه  يني،  اكتسبتها  التي  المعاني  توضيح  مع 

 المصطلحات في سياق الأبيات. 

 ، شعر الديوان، الحياة اليومية، الأدوات.ياكيني، ديوان  الأدب الديواني المفتاحية:الكلمات 
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Abstract  

Iraq is one of the countries where the Turkish language 

is taught. Turkmens living in Iraq face several difficulties in the 

stages of their learning Turkish. Most of these difficulties stem 

from the political situation in the country. This has resulted in 

the intermittent closure of Turkmen schools. In 2005, these 

schools were legally reopened. However, the primary issue they 

face is providing textbooks. Mostly, the books used are those 

translated from Arabic to Turkish, the matter which negatively 

affects the quality of education. Assessing these textbooks 

shows that the Turkish language textbooks in the region are not 

sufficiently adequate in terms of effectiveness and quality. In 

order to achieve positive outcomes in education, it is essential to 

identify how to prepare Turkish language textbooks tailored for 

Turkmens. In this context, this study deals with analyzing the 

education of the Turkish (Turkmen) language in Mosul. The 

study was designed using a qualitative research method. The 

data were collected by the technique of documentary survey and 

were analyzed using documentary analysis technique. The 

findings indicate that the Turkish language textbooks are 

inappropriate and do not meet the needs of the Turkmens in Iraq.  

Keywords: Turkish language educaion, mother tongue, 

Turkmen language eudcation in Iraq, educational problems, 

practical study. 
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Öğrencilerin Türkçe Eğitiminde Karşilaştiklari Zorluklar 

(Ninova Eğitim Okullarinda Uygulamali Bir Çalişma) 

Hasan M. Farhan 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Edebiyat Falkültesi, Musul Üniversitesi. 

Özet: 

Türkçe öğretiminin gerçekleştirildiği ülkeler arasında Irak da önemli bir yer 

tutmaktadır. Özellikle Irak’ta yaşayan Türkmen topluluğu, anadiline yakın olan 

Türkçeyi öğrenme konusunda doğal bir eğilim göstermektedir. Ancak bu süreç çeşitli 

zorluklarla karşı karşıya kalmaktadır. Türkmenler, Türkçeyi öğrenirken hem siyasi 

hem de eğitimsel engellerle mücadele etmek zorunda kalmaktadır. Irak’ın uzun 

yıllardır süregelen siyasi istikrarsızlığı, Türkmenlerin eğitim haklarını doğrudan 

etkilemiş ve birçok dönemde Türkmen okullarının kapanmasına neden olmuştur. 

2005 yılında Türkmen okulları yasal bir zemine oturtularak yeniden açılmış olsa da, 

bu kurumlarda eğitim faaliyetlerinin sürekliliği ve niteliği istenilen düzeye 

ulaşamamıştır. Bu okullarda karşılaşılan en büyük sorunlardan biri, uygun ders 

materyallerinin eksikliğidir. Türkçe öğretim kitaplarının temini güçlükle 

sağlanmakta, çoğu zaman ise Arapçadan doğrudan yapılan çeviri kitaplar 

kullanılmaktadır. Bu da öğrencilerin dil becerilerini yeterince geliştirmesine engel 

olmaktadır. Nitel araştırma yöntemine dayanan bu çalışmada, Musul’daki Türkçe 

öğretimi süreci belgesel tarama ve doküman analizi teknikleriyle incelenmiştir. 

Araştırma sonuçlarına göre, mevcut öğretim materyallerinin Irak Türkmenleri için 

hem dil hem de içerik açısından yeterince uygun olmadığı, öğrencilerin dil öğrenme 

süreçlerinde ek zorluklar yaşadığı tespit edilmiştir. Bu nedenle, hedef kitle olan 

Türkmen öğrencilerin ihtiyaçlarına uygun özgün Türkçe öğretim materyallerinin 

hazırlanması büyük bir gereklilik olarak öne çıkmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Türkçe Eğitimi,  Öğrenme Güçlükleri, Anadil, Irakta 

Türkmence Eğitimi, Eğitim Sorunlar, Uygulamalı Çalışma. 

 

 

 

 



Difficulties Faced by Students…                                                                        Hassan M.             

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

222 

 

Giriş: 

Kuzey Irak, Türklerin binlerce yıldan beri gelip yerleştikleri bölgelerden 

biridir. Bölgede yaşayan Türk unsurlar varlıklarını sürdürdükleri gibi kültür ve dil 

değerlerini de korumaktadırlar (Mahmood, 2025, s. 225). Irak'ta Türkmence, Irak'ın 

kuzeyindeki Kerkük, Musul, Telafer, Erbil, Süleymaniye, Diyala, Tuzhurmatu ve 

Altun Köprü gibi bölgelerde yoğun olarak kullanılmaktadır. Türkmence, Türkmenler 

tarafından konuşulan bir Türk dili olup nüfusun yaklaşık % 3’ünün anadilidir. 

Türkmence, Türkmenistan, Afganistan, İran, Özbekistan, Kırgızistan ve Türkiye'de 

de konuşulan bir Türk dili olan Oğuz Türkçesi ailesine aittir. Türkmence, Arapça ve 

Kürtçe gibi diğer dillerden farklı bir dil yapısına sahiptir ve diğer Türk dilleri gibi 

yazı dilinde Latin alfabesi kullanmaktadır. 

Türkmence, Irak'ta yıllarca resmî dil olarak tanınmamış ve okullarda 

öğretilmemiştir. Ancak, Saddam Hüseyin döneminde Türkmenceye yönelik baskılar 

ve yasaklar yaşanmıştır. Bu dönemde, Türkmenlerin dil ve kültür hakları 

kısıtlanmıştır. Ancak, Saddam rejiminin devrilmesinden sonra, Türkmenlerin dil ve 

kültür hakları iyileştirilmeye başlanmıştır. Irak Anayasası, Türkmenlerin dil ve kültür 

haklarını garanti altına almış ve Türkmence, resmî olmasa da bazı yerlerde okullarda 

öğretilmeye başlanmıştır (Hürmüzlü, 2010, s. 47). 

Bugün, Irak'ta Türkmence hâlâ kısıtlı bir şekilde öğretilmektedir ve 

Türkmenler, Türkmencenin yaygınlaştırılması için mücadele etmektedirler. Söz 

gelimi, Türkmence eğitimi ve yaygınlaştırılması için yeterli kaynak ayrılmayabilir ve 

Türkmencenin kullanımı bazı resmî işlemlerde kısıtlanabilir.  

Türkmenler, özellikle kendi bölgelerinde, Türkmencenin daha yaygın bir 

şekilde kullanılması ve öğretilmesi için çalışmalar yürütmektedirler. Ayrıca, 

Türkmence, Irak'ta basılı ve görsel medyada da yer almaktadır. Bu çalışma 

Musul'daki Türkmen okullarınnın sorunlarını ortaya çıkarmaya amaçlamıştır. 

Konuya girmeden Musul ili, Musul Türkmenleri, eğitim sistemi ve Türkçe eğitim 

yapan okul tipleri ile ilgili bilgiler verilmiştir (Saatçi, 2003, s. 261). 

Çalışma ile ilgili kavramsal çerçeve aşağıda verilmiştir. 

1. Kavramsal Çerçeve 

1.1. Musul İli: 

Musul, Irak'ın kuzeyinde, Dicle Nehri'nin batısında bulunan bir şehirdir. 

Nüfusu yaklaşık 1,5 milyon kişidir ve Irak'ın en büyük ikinci şehridir. Şehir, tarihî 
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İpek Yolu'nun önemli bir kavşağındadır ve Irak'ın ekonomik ve kültürel 

merkezlerinden biridir.  

Musul'un tarihi, antik dönemlere kadar uzanmaktadır. Şehir, MÖ 7. yüzyılda 

Asurlular tarafından kurulmuştur. Şehir, tarih boyunca Asur, Akad, Babil, Pers, 

Selçuklu, Osmanlı ve İslam devletleri gibi çeşitli medeniyetlerin egemenliği altında 

kalmıştır. Müslümanların İslam'ı yaymak için gerçekleştirdiği fetihler sonucunda 7. 

yüzyılda İslam'ın bir merkezi hâline gelmiştir (Doğan, 2018, s. 3). 

Musul'un demografik yapısı çeşitli etnik ve dini grupları içermektedir. 

Araplar, Türkmenler, Kürtler ve Süryaniler şehirde en büyük etnik grupları 

oluştururlar. Ayrıca, Şii ve Sünni Müslümanlar, Hristiyanlar ve diğer dini gruplar da 

Musul toplumunun bir parçasıdır. Musul, turizm açısından da önemlidir. Şehirdeki 

tarihî kalıntılar, camiler ve müzeler ziyaretçiler tarafından ilgi çekmektedir (Bayatlı, 

2017, s. 28). 

 

1.2. Musul Türkmenleri:  

Musul, Irak'ın kuzeyinde yer alan bir şehir olup Türkmenlerin de yoğun bir 

şekilde yaşadığı bir bölgedir. Türkmenlerin Musul'daki tarihi, 16. yüzyıla kadar 

uzanmaktadır. Osmanlı İmparatorluğu'nun egemenliği altında olan Musul, 16. 

yüzyılda bölgeye yerleşen Türkmen aşiretleri tarafından da yerleşim yeri olarak 

seçilmiştir. Türkmenler, zamanla bölgenin sosyal ve ekonomik yapısına etki etmiştir.  

Türkmenler, 19. yüzyılın sonlarına doğru Kerkük ve Musul vilayetlerinde 

etkin bir güç haline gelmiştir. Bu dönemde Türkmenler, ticaret ve tarım sektörlerinde 

aktif bir rol oynamış, bölgenin kalkınmasına katkıda bulunmuştur.  

Osmanlı İmparatorluğu'nun çöküşü sonrasında, Türkmenlerin yaşadığı 

bölgeler, Irak'ın egemenliği altına girmiştir. Ancak, 20. yüzyılın başlarına kadar 

Türkmenlerin siyasi ve sosyal hakları kısıtlanmıştır. 1925 yılında çıkarılan bir yasa 

ile Türkmenlerin siyasi hakları iyileştirilmiştir (Bayatlı, 2017 s. 28).  

Bugün Türkmenler, Musul toplumunun önemli bir parçasını oluşturmaktadır. 

Ancak, son yıllarda yaşanan çatışmalar ve IŞİD'in bölgeye egemenliği sırasında 

Türkmenler de büyük zarar görmüştür. Türkmenler, Irak'ta resmî bir statüleri 

olmadığı için, siyasi ve sosyal haklar konusunda hâlâ mücadele etmektedir. 

 

1.3. Musul Türkmenlerinin Anadil Eğitimi:  
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Musul'daki Türkmenlerin anadil eğitimi, uzun yıllar boyunca Irak 

yönetimlerinin dil politikaları nedeniyle kısıtlı kalmıştır. Türkmenceye yönelik 

baskılar ve yasaklar yaşanmış, Türkmenlerin anadillerinde eğitim alması 

engellenmiştir.  

Ancak, Saddam Hüseyin rejimi devrildikten sonra Türkmenlerin dil ve kültür 

haklarına yönelik bazı adımlar atılmış ve Türkmencede eğitim veren okullar 

açılmıştır.  

Bugün, Musul'daki Türkmenlerin anadil eğitimi, Türkmenlerin yaşadığı 

bölgelerdeki okullarda verilmektedir. Ancak, Türkmencede eğitim veren okulların 

sayısı ve okullardaki öğretmenlerin nitelikleri yeterli değildir. Bunun yanı sıra, 

Türkmencede yayın yapan gazete, dergi ve yayın organları da sınırlıdır.  

Türkmenlerin anadil eğitimi, Türkmenlerin dil ve kültür hakları açısından 

oldukça önemlidir. Türkmencede eğitim veren okulların sayısının artırılması, 

öğretmenlerin niteliğinin yükseltilmesi ve Türkmencede yayın yapan medya 

organlarının çeşitlendirilmesi, Türkmenlerin dil ve kültürlerini korumalarına 

yardımcı olabilir.  

Okul, öğretmen ve medya organlarının çoğalması sayesinde Türkmen 

çocukları, anadillerinde eğitim alarak kendi kültürlerine daha yakın bir eğitim 

görebilirler ve bu da Türkmen kültürünün gelecekteki nesillere aktarılmasına katkı 

sağlayabilir (Windawi, 2022, s. 17). 

 

1.4. Irak'ta Türkçe Eğitimini Sağlayan Okullar: 

1. Türkmen Esas Okulları: Türkmen Esas okullarındaki eğitim tamamen Türkçedir. 

Okuladaki öğretmenler, okul binaları, Araç ve gereçler, (panolar, yazı tahtası, kitap, 

vb.)  devlet tarafından sağlanmaktadır. Esas okullarda uygulanan müfredat içerisinde, 

ayrıca bir dersi din diğeri dil bilgisi olmak üzere iki adet Arapça dersi bulunmaktadır.  

2. Şümul okulları: Şümul okullarındaki müfredatın tümü Arapçadır. Dersilerin 

içinde sadece bir Türkçe dersi vardır.  

Irak'ta Türkçe eğitimi yapan okullarda görev yapan öğretmenlerin sayısı 

yaklaşık 2.000’dir. Bu okullarda eğitim gören toplam öğrencilerin sayısı da 150.000 

civarındadır (Anwar, 2012, s. 7). 

Yukarıda görüldüğü üzerre, Irak'ta Türkmenlerin yoğun olarak yaşadığı 

yerlerde şümul ve esas okulları olmak üzere iki tür okul bulunmaktadır. Şümul 
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okullarda alan dersleri dâhil olmak üzere tüm dersler Arapça olarak okutulmaktadır. 

Şümul okullarında haftada sadece iki saat Türkçe ders verilmektedir. Esas okullarda 

ise eğitim dili ana diliyledir. Fakat 2 saat Arapça ilahiyat dersi ve 4 saat Arap dili 

okutulmaktadır. Şumuli ve Esas okullarındaki müfredat, Irak Eğitim Bakanlığı 

tarafından belirlenmektedir. Bu müfredatlar da her yıl revize edilmektedir. Şumuli 

okullarda da kitaplar Irak Eğitim Bakanlığı tarafından sağlanmaktadır. Türkmen esas 

okullarında Latin harfleri ve Şümul okullarda ise Türkçe dersi hariç Arap alfabesi ile 

eğitim yapılmaktadır. 

Musul'da resmi okulların dışında, Fuzuli Eğitim ve Kültür Kurumu, Musul 

halkının ve özellikle ana dili Türkçe olan Türkmenlere, Türkiye Türkçesini 

öğrenmeleri amacıyla özel kurslar açmaktadır. Bu kurslar genellikle yılda bir kez, 

yaz tatili boyunca devam etmektedir. Bunun yanında Türkmen okullarındaki 

öğretmen ve öğrencilere sürekli branş ve tüm derslerde kurslar sağlamaktadır.  

Bilkent Üniversitesi bünyesindeki Bölge Ülkeleri Kurs Programları 

Direktörlüğü de Irak Türkmenlerine Türkiye Türkçesini öğretmeye yönelik kurslar 

yapılmaktadır. Direktörlüğün Türk dünyasının çeşitli bölgelerinde faaliyetlerini 

göstermektedir. Birimin Irak’taki Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerine de büyük 

yardımı olmaktadır. Irak'taki Türkçe bölümlerinden yılda 10-20 öğrenciye genellikle 

Temmuz ayında bir aylık Türkçe eğitimi verilmektedir. 

 

1.5. Türkmenlerde Latin Harfleri ile Türkçe Öğretiminde Yaşanan Sorunlar:  

Irak 1930 yılında sözde bağımsızlığını kazanarak kendi idaresinde bir devlet 

olmuştur. Fakat İngiliz manda sistemi gizli olarak yönetimde devam etmiştir. Irak’ta 

Kraliyet yönetimi ve İngilizler 1931 yılına kadar Kerkük ilinde eğitimin Türkçe 

olarak verilmesine onay vermişlerdir. 1931 yılı itibari ile Kerkük ili dışındaki bütün 

coğrafyada Türkçe olarak eğitim yasaklanmıştır. Kerkük’te Türkçe eğitimi sadece 

yabancı bir dil öğretimi düzeyinde verilmeye çalışılmış ama 1937 yılında bütünüyle 

yasaklanmıştır (Hürmüzlü, 2006, s. 32).  

Irak krallığının 1932 yılında Irak manda rejiminin son bulduğunu ifade eden 

bildiri yeni kanunların ortaya çıktığı ve bu kanunların dokuzuncu maddesinin birinci 

fıkrasında şu ifadeler kullanılmıştır:  

“Kerkük, Erbil, Süleymaniye ve Musul vilayetlerinde potansiyel olarak 

Kürtlerin ve Arapların nüfus olarak fazla oldukları ve Kürt milletini oluşturan 
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yerleşim yerlerinde resmî dilin Arapça olması ve bunun yanında beraber Kürtçe 

olması garanti edilmiştir.  

Ayrıca Türkmen nüfusunun çok yoğun olarak yaşadığı Kerkük vilayetine 

bağlı bölgelerde, Kerkük ve Kifri kazalarında resmî dil Arapça olmakla beraber 

Türkçe ve Kürtçe de olacağı ifade edilmiştir.” (Turan, 1996, s. 101).  

Osmanlı Devleti’nin son zamanlarından 1930’lu yıllara kadar Kerkük’te 

İngilizlerin kasıtlı bir şekilde Türkleri sindirmeye çalıştığı ve bu bölgede çoğunluğu 

olan Türkmenlerin nüfusunun düşürülmesi ve Türkmen şehri olmaması için çok 

büyük bir çaba göstermiştir. Özellikle önceleri Türkmen şehrinde resmî dilin Türkçe 

olması daha sonra ise önce Arapça sonra da Kürtçenin resmî dil olarak kabul edilmesi 

için gayretli bir çalışma yapılmıştır. 1932 yılındaki kanunnamenin dokuzuncu 

maddesinin birinci fıkrasında ikinci paragrafta Kerkük bölgesi ve ona bağlı olan Kifri 

ve Kerkük yerleşim yerlerinde resmî dilin Arapça sonra Kürtçe sonra Türkçe olarak 

ifade edilmesi ve Türkçe’nin sona atılarak kasıtlı bir uygulamanın yapıldığı açıkça 

görülmektedir.  

Özellikle Kerkük ve çevresinin kozmopolit yapısını değiştirip Türkmenlerin 

zor durumda kalmasına sebep olacak çalışmaları yapan ve diğer bölgelerden başka 

etnik grupların buraya gelmesini sağlayan İngiliz idaresi yani ilk yönetimin olduğu 

açık olarak söylenmiştir (Nakip, 2007, s. 3).  

Görüldüğü gibi Iraklı Türkmenlerde Latin harfleri ile Türkçe öğretiminde 

karşılaşılan sorunların temeli yaklaşık olarak yüz yıl öncesine kadar dayanmaktadır. 

Tarihsel süreç içerisinde Iraklı Türkmenler Türkçe öğretiminde yaşadıkları sorunları 

ortadan kaldırmak için bazı girişimlerde bulunmuştur. Bu kapsamda Irak Türkleri 

Kültür ve Yardımlaşma Cemiyeti tarafından yayınlanan ve Irak ihtilal konseyinin 

coğrafyada yaşayan bir milyondan fazla Türk’e karşı uygulanmaya çalışılan terör 

eylemleri ve baskılar sebebi ile bir bildiri yayınlanmıştır. Bildirinin önderliği Nefi 

Demirci tarafından yapılmıştır. 

İlk olarak Türkmen Kardaşlık Cemiyeti Tarafından çıkartılan derginin Türkçe 

Latin harfleri ile basımı yasaklanmıştır. Irak Türkmenlerinin Bağdat’ta on bir yıldan 

beri sürdürdüğü bu teşkilata yapılan baskı ve yasaklama Irak Türklerine yapılan 

haksız muamele ve baskı olarak tarihte yerini almıştır. Özellikle bu coğrafyada 

yaşanan olayları hem Irak’ta hem de Türkiye, Rusya, Avrupa ve İran’da yaşayan 

soydaşlarımızın haberlerden mahrum kalacağı ifade edilmiştir (Windawi, 2022, s. 

21). 
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Kerkük ve Türkmen bölgelerinde olan okullarda Türkçe eğitim yeni yeni 

verilmeye başlandığı zaman ve Kerkük Millî Eğitim Müdürlüğü’nün çeşitli 

durumları sebep göstererek Irak İhtilal Konseyi’nin çıkarları doğrultusunda Türkçe 

dersi kaldırılarak yerine Arapça dersi getirilmiştir. Türkçe eğitimin kaldırıldığı 

okullarda öğrenci velileri her ne kadar mücadele etseler de bir sonuca 

ulaşamamışlardır (Windawi, 2022, s. 22). 

 

2. Bulgular: 

Aşağıdaki sorunlar, yapılan görüşmelerde sorulan soruların, öğretmen ve 

öğrencilerin cevapları ve görüşleridir. Öğrenci ve öğretmenlerin cevapları 

araştırmacı tarafından birleştirilip bir bütün haline getirilmiştir. 

 

2.1. Türkçe öğretmenliği konusunda kendinizi yeterli buluyor musunuz? 

Öğretmenlerin pedagojik ve alan bilgisi açısından donanımlı olduğu tespit 

edilmiştir. Değerlendirme sonucunda, 30 öğretmenin tamamı bu soruya vermiş 

olduğu cevap ʺoldukça yeterli ve donanımlıʺ olarak ifade etmiştir. 

 

2.2. Türkçe öğretiminde ihtiyaç duyduğunuz şey nedir? 

Alınan yanıtların % 65ʹi seminerler ve pedagojik eğitimin, % 35'i ise basılı 

kaynakların yeterli olmadığı bildirmiştir. Daha önce de belirtildiği üzere kitap 

eksikliği Musul'daki Türkçe eğitiminde en çok yer alan sorunlar arasındadır. 

 

2.3. Türkmen aileler çocuklarının Türkçe öğrenmeleri konusunda yeterli 

duyarlığı göstermekte midir? 

Bu konuda alınan cevapların Türkçe eğitimi aileler tarafından ön plandadır. 

Ailelerin çocuklarını Türkmen okullarına kaydetmesinin sebebi, Musul'un Türkmen 

bölgelerinde anadilin ve ortak dilin Türkçe olmasıdır. Bu sebeple Türkmen aileleri 

çocuklarını Türkmen okullarına yazdırmada fazla hassasiyet göstermektedir. 

 

2.4. Türkmen çocuklar Türkçeyi öğrenmekte gerekli hassasiyeti gösteriyorlar 

mı? 



Difficulties Faced by Students…                                                                        Hassan M.             

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

228 

 

Türkmen çocuklarının velileri, çocuklarını Türkçe öğrenmelerinde gerekli 

duyarlığı gösterdikleri gibi, çocukların da Türkçeyi öğrenmeye yatkın oldukları 

görülmektedir. Yapılan görüşmelerde alınan tüm cevapların aynı olduğu 

görülmüştür.  

 

2.5. Türkmenlerin Türkçeyi öğrenmeleri neden önemlidir? 

Görüşmelerde ışığında alınan cevapların % 80ʹinin varlıklarını korumak 

için, % 20 ise ortak bir dil kullanarak birliği sağlamak için olduğu tespit edilmiştir.  

 

2.6. Türkçenin öğretilmesi için gerekli destek alabiliyor musunuz? 

Basılan kitapların tümü devlet tarafından basılmaktadır. Bunun dışında 

Türkmeneli Vakfı'na ait olan Fuzuli Eğitim ve Kültür Kurumu, evleri uzakta olan 

tüm öğrencilere servis sağlamaktadır. Bunun yanında yılda bir kez öğrencilere 

kırtasiye ve kıyafet dağıtmaktadır. Okul idaresi ve okuldaki tüm eksikliği 

gidermektedir. 

 

2.7. Derslerin Türkmence Anlatılması: 

Musul Türkmenleri Osmanlı döneminden bu yana günlük konuşmalarında, 

yöre ağızlarını kullanmaktadır. Yıllar boyunca da edebiyat ürünlerini Arap 

harfleriyle yazmışlardır. Ayrıca öğretmenlerin Türkçeleri yeterli olmadığı için 

derslerde Türkmence anlatılmaktadır. 

 

2.8. Ders kitaplarının eksikliği: 

Türkmen okullarında okutulan kitaplar Irak Eğitim Bakanlığı tarafından 

hazırlanmaktadır. Bu kitaplar devletten Arapça alınmış ve çevirisi Türkmeneli 

İşbirliği Kültür Vakfı tarafından Türkiye'de çevirisi yapılmıştır. 2012 yılı itibariyle 

kitapların çevirisi ve Türkiye'de basılması uzun zaman sürmüştür. Daha sonra 

Kerkük'te Fuzuli matbaasının açılmasından sonra kitap sıkıntısı hafiflemiştir. 2024 

yılında Fuzuli matbaası üç yıllık kitap basmış ve maliyeti devlet tarafından 

karşılanmıştır. Böylece 2024 yılından itibaren Türkmen okullarundaki kitap 

sıkıntısı tamamen giderilmiştir.  
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2.9. Müfredatın Türkmenlerle uyuşmaması: 

Kitap sıkıntınlarına en etkin nedenlerden birisi, Türkmen okullarındaki ders 

kitapları ve müfredat Irak merkezi hükümetin belirlediği müfredata göre 

okutulmasıdır. Bunun için özellikle tarih, edebiyat, coğrafya gibi sosyal derslerin 

müfredatı Türkmenlerle uyuşmamaktadır. Türkmenler tarih gibi derslerde, 

Türkmen tarihine ilişkin hiçbir bilgi öğrenememektedir. 

 

2.10. Branş öğretmenlerinin Türkçeyi yeterince kullanamaması: 

Öğretmenlerin derslerin anlatımında Türkiye Türkçesini yerine yerel ağzını 

kullanmaktadır. Bu durum da oldukça sıkıntı yaratmaktadır. Bu durum öğrencilerin 

seviyelerini de etkilemektedir. Öğretmenlerin Türkçe seviyesini artırma ile ilgili 

Eğitim Bakanlığıʹna büyük rol düşmektedir. Ancak Türkmenli İşbirliği ve Kültür 

Vakfı'na bağlı Fuzuli Eğitim ve Kültür Kurumu, Türkmen okullarındaki 

öğretmenler için her yıl yaz mevsiminde branş ve Türkçe kursları düzenlemektedir. 

 

2.11. Araç‐gereç eksikliği: 

Musul'daki tüm Türkmen okullarında laboratuvar bulunmamaktadır. Aynı 

zamanda ders anlatım araçları da eksiktir. 2024-2025 eğitim-öğretim yılında Fuzuli 

Eğitim ve Kültür Kurumu tarafından projeksiyon cihazı, bilgisayar gibi elektronik 

yardımcı araçlar Türkmen okulları için sağlanmıştır. Yine de yapılan saha çalışması 

sırasında ziyaret edilen okulların durumuna genel olarak bakıldığında birçok eksiğin 

ortada olduğu görülmüştür. 

 

Sonuç: 

Belirtilen problemlerin çözülmesi için çözüm önerileri aşağıda verilmiştir. 

Öğretmenlere ders anlatım yöntemleri ile ilgili eğitim verilmesi faydalı olacaktır. 

İki dillilik sorunun giderilmesi düşünülmektedir. 

 Braş öğretmenlerin Türkiye’de sürekli eğitim görmesi ya da Türkiye'den 

öğretmenlere kurs verecek öğretmenlerin gönderilmesi daha faydalı olacaktır. 

Bunun yanında devlet tarafından sürekli eğitim yöntemleri ile ilgili kursların 

düzenlenmesi öğretmenlerin gelişimine yararlı olacaktır. Öğretmenler pedagojik 

eğitim almadıkları için öğrencilere nasıl davranılacağı konusunda yetkin değillerdir. 
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Bu öğretmenlerin pedagojik eğitimiyle ilgili seminer ve kurların daha yoğun olması 

gerekmektedir. Türkmen okullarına destek sağlayan Türkmeneli Vakfı ve Fuzuli 

Eğitim ve Kültür Kurumu'nun Türkmen okullarına daha fazla destek sağlaması çok 

faydalı olacaktır. 

 

Öneriler: 

1. Türkmeneli ve Türkmen tarihinin müfredatta yer alması, dil ve edebiyat 

müfredatında Türkmen edebî ve kültür metinlerin geçmesi, Türkmen kültür 

insanlarının müfredatta tanıtılması, Türkmen kültürünü ve tarihini, ünlü Türkmen 

şahsiyetlerini tanıtan metinlerin müfredata geçmesi, 

2. Musul Üniversitesi'ne bağlı Edebiyat fakültesinin bünyesinde eğitim veren Türk 

Dili ve Edebiyatı bölümü ve Türkmence Eğitim Bölümü arasında koordinasyon 

kurulması ve dolayısıyla bilgi alışverişinin yapılması, 

4. Türkiye’de bulunan üniversitelerde öğrenciler için yaz kursları ve öğretim üyeleri 

için kendini geliştirme kursları düzenlenmesi, 

5. Öğretmenlerin Türkiye’deki Türkçe bölümleri ile temas kurulmasının sağlanması; 

Türkiye’de düzenlenen bilgi şöleni, kurultay, sempozyum ve diğer bilimsel 

etkinliklere katılmalarının sağlanması, 

6.Musul'da Türkmenler için özel bir üniversitenin kurulması için girişimde 

bulunulması öğrenciler anadillerinde üniversiteyi de tamamlamış olacaktır. 

 

Kaynaklar: 

Anwar, İ. (2012). Irak'ta Türkçe Eğitiminin Dünü ve Bugünü. Gazi Üniversitesi, 

Türkçe  Araştırmaları Akademik Öğrenci Dergisi, 2(2). 

Bayatlı, N. Y. (2017). Irak Türkmen Folklorunda geçiş dönemleri etrafında oluşan 

halk inançları. Bağdat: Kültür Bakanlığı Yayınları.  

Hürmüzlü H. (2010). Irak’ta Nüfus Sayımı ve Kerkük Şehrine Etkiler. Ortadoğu 

Analizi, (21), 46-53. 

Hürmüzlü, E. (2006). Irak’ta Türkmen Gerçeği. Kerkük: Kerkük Vakfı Yayınları. 

Mahmood, S. S. (2025). Aydın Aslan’nın "Milli Duygular "Şiirlerinde Kerkük Ağzı 

ile Türkiye Türkçesinde Ünlü Harflerde Olan Değişim Bakımından 



Difficulties Faced by Students…                                                                        Hassan M.             

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

231 

 

Karşılaştırılması,  Bağdat Üniversitesi Diller Fakültesi Dergisi, S. 52. 

https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.52.0223   

Nakip, M. (2007). Kerkük’ün kimliği. Ankara: Bilgi Yayınları. 

Saatçi, S. (2003). Tarihten Günümüze Irak Türkmenleri. İstanbul: Ötüken Yayınları. 

Turan, Ö. (1996). Irak’ın Milletler Cemiyetine Girerken Yayınladığı Deklarasyonda 

Türk ve Diğer Azınlıkların Hakları. Avrasya Dosyası, 3(1). 

Windawi, M. Ş. B. (2022). Irak Türkmenlerinin Yaygin Eğitim Yoluyla Latin Harfli 

Türkçe Öğrenimi. (Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi, Eğitim 

Bilimleri Enstitüsü. Erzurum. 

 

References: 

Anwar, I. (2012). The Past and Present of Turkish Language Education in Iraq. Gazi 

University, Academic Journal of Turkish Studies for Students, 2(2). 

Bayatlı, N. Y. (2017). Folk Beliefs Formed Around Transitional Periods in Iraqi 

Turkmen Folklore (1st ed.). Baghdad: Publications of the Ministry of Culture. 

Hürmüzlü, E. (2006). The Reality of Turkmens in Iraq. Kirkuk: Kirkuk Foundation 

Publications. 

Hürmüzlü, H. (2010). Population Census in Iraq and Its Effects on the City of Kirkuk. 

Middle East Analysis, 21, 46–53. 

Mahmood, S. S. (2025). A Comparative Study of the Changes in Vowel Sounds in 

Aydın Aslan's Poems of "National Sentiments" Between the Kirkuk Dialect 

and Standard Turkish. Journal of the College of Languages, University of 

Baghdad, Issue S. 52. https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.52.0223 

Nakip, M. (2007). The Identity of Kirkuk. Ankara: Bilgi Publishing. 

Saatçi, S. (2003). Iraqi Turkmens from History to the Present (2nd ed.). Istanbul: 

Ötüken Publications. 

Turan, Ö. (1996). The Rights of Turks and Other Minorities in Iraq's Declaration to 

the League of Nations upon Admission. Eurasian File, 3(1). 

Windawi, M. S. A. B. (2022). Learning Turkish with Latin Alphabet through Non-

Formal Education Among Iraqi Turkmens (Master’s thesis). Atatürk 

University, Institute of Educational Sciences, Erzurum. 

https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.52.0223
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.52.0223


Difficulties Faced by Students…                                                                        Hassan M.             

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

232 

 

 

الصعوبات التي يواجهها الطلبة في المناهج الدراسية، دراسة تطبيقية في مدارس     

 تربية نينوى 

حسن محمد فرحان           

جامعة الموصل،  دابكلية الآ، قسم اللغة التركية          

 

 :ستخلصالم

العراق صعوبات            في  المقيمون  التركمان  ويواجه  التركية،  اللغة  فيها  يعُلم  التي  الدول  العراق من  يعَُدُّ 

متعددة في مراحل تعلمهم للغة التركية، وتعود معظم هذه الصعوبات إلى الأوضاع السياسية في البلاد، مما أدى 

، أعُيد فتح المدارس التركمانية بشكل قانوني،  2005  إلى إغلاق المدارس التركمانية من حين لآخر، وفي عام

ومع ذلك، فإن المشكلة الأكبر التي تواجه هذه المدارس هي صعوبة توفير الكتب المدرسية، وغالباً ما تسُتخدم 

كتب مترجمة من اللغة العربية إلى التركية، مما يؤثر سلباً على جودة التعليم، وعند تقييم حالة الكتب المدرسية، 

يتضح أن كتب تعليم اللغة التركية في المنطقة ليست كافية من حيث الكفاءة والجودة، ومن أجل تحقيق نتائج  

إيجابية في التعليم، لا بد من تحديد كيفية إعداد كتب تعليم اللغة التركية المخصصة للتركمان. وفي هذا السياق  

)ال التركية  اللغة  تعليم  الدراسة تحليل  تم تصميم هذه  يتناول موضوع هذه  الموصل، وقد  في مدينة  تركمانية( 

الدراسة وفقاً لمنهج البحث النوعي، حيث جُمعت البيانات باستخدام تقنية المسح الوثائقي وتم تحليلها باستخدام 

تقنية تحليل الوثائق، وقد تبين أن كتب تعليم اللغة التركية ليست مناسبة ولا تتوافق مع احتياجات التركمان في 

 .اقالعر

صعوبات    ،تعليم اللغة التركية، اللغة الأم، تعليم التركمانية في العراق، المشكلات التعليمية :الكلمات المفتاحية

 التعليم، الدراسة العملية. 
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Abstract 

Modern Arabic poetry, in its transition from the traditional 

clarity of expression in classical poetry, increasingly employed artistic 

ambiguity as an aesthetic strategy and expressive tool. This tendency, 

extending beyond mere linguistic complexity, responded to the necessity 

of conveying complex contemporary human experiences and a new 

worldview unrepresentable through the explicit, monosemantic forms of 

traditional poetry. Artistic ambiguity functions as a gateway towards 

polysemy, interpretive uncertainty, and the openness of the poetic text.  

This research employs a descriptive-analytical approach to explore the 

functions of artistic ambiguity in contemporary Arabic poetry, focusing 

on analyzing its manifestations in the works of three pioneers of 

modernism: Nazik Al-Malaika, Badr Shakir al-Sayyab, and Abd al-

Wahhab al-Bayati. The paper examines how this ambiguity is achieved 

through mechanisms such as imagery, symbolism, and the use of myth.  

Findings indicate that artistic ambiguity in the poetry of these pioneers, 

far from being a mere emerging phenomenon, has become a constitutive 

element in their poetic vision and the aesthetic structure of their works. 

Its fundamental functions include deepening the poetic experience, 

challenging semantic certainties, and activating the reader’s role in the 

process of meaning-making. Ultimately, this research argues that artistic 

ambiguity, by creating a space for continuous reflection and 

interpretation, has enhanced the impact and stylistic richness of these 

poets’ work. This attests to the complexity and maturity of modern 

aesthetics in Arabic poetry, rendering each reading a unique interaction 

between the reader’s semantic horizon and the text’s boundless potential. 

Keywords: Artistic ambiguity, polysemy, Nazik Al-Malaika, Al-Sayyab, 

Al-Bayati, symbolism, imagery. 

 

 

 

 

mailto:jaber.emamzadeh@ut.ac.ir
mailto:jaber.emamzadeh@ut.ac.ir
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2026.0.53.0233
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2026.0.53.0233


The Function of Artistic Ambiguity in the Language…                      Jaber E., Abolhasan A. 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

234 

 

 

کاربست ابهام هنری در زبان شعر نو عربی: بررسی تطبيقی شعر نازک 

 الملائکه، سياب و بياتی 

 2امين مقدسی،  1هجابر امام زاد                                      

ادبيات عرب، گروه زبان و ادبيات عرب، دانشکده ادبيات و علوم انسانی، آموخته دکتری زبان و دانش

 1,2دانشگاه تهران، تهران، ايران

  چکيده

شعر نوی عربی، در گذار از سنت وضوح بيانی شعر کلاسيک، به شکلی فزاينده ابهام هنری را به 

که فراتر از پيچيدگی زبانی صرف شناختی و ابزار بيانی به کار گرفت. اين گرايش  مثابه يک راهبرد زيبايی

های صريح  بينی نوينی که در قالبی انسان معاصر و جهاناست، پاسخی بود به ضرورت بيان تجارب پيچيده

ای به سوی چندمعنايی، عدم قطعيت  معنايی شعر سنتی قابل بازنمايی نبود. ابهام هنری به مثابه دريچه و تک

تحليلی، به کاوش در - . پژوهش حاضر با اتخاذ رويکردی توصيفیکندتأويلی و گشايش متن شعری عمل می

های آن در آثار سه پيشگام نوگرايی،  کارکردهای ابهام هنری در شعر معاصر عربی، با تمرکز بر تحليل جلوه

پردازد. مقاله چگونگی تحقق اين ابهام از طريق  نازک الملائکه، بدر شاکر سياب و عبدالوهاب بياتی، می

دهد ها نشان میکند. يافتهپردازی را بررسی میايی چون تصويرپردازی، نمادپردازی و اسطورهسازوکاره

بينی شاعرانه  ای نوظهور، به عنصری سازنده در جهانکه ابهام هنری در شعر اين پيشگامان، فراتر از پديده

بخشی به تجربه شعری، قشناختی آثارشان بدل شده است. کارکردهای بنيادين آن شامل عمو ساختار زيبايی

سازی نقش مخاطب در فرايند معناسازی است. در نهايت، اين پژوهش  های معنايی و فعالشکستن قطعيت

کند که ابهام هنری، با ايجاد فضايی برای تأمل و تفسير مستمر، موجب تأثيرگذاری و غنای سبک  استدلال می

شناسی مدرن در شعر عربی دگی و بلوغ زيبايیشعری اين شاعران شده است. اين موضوع گواهی بر پيچي

های نامحدود متن بدل فرد ميان افق معنايی خواننده و ظرفيتاست که هر خوانشی را به تعاملی منحصربه

 سازد.می

 ابهام هنری، چندمعنايی، نازک الملائکه، سياب، بياتی، نمادگرايی، تصويرپردازی. واژگان کليدی:

 

 . مقدمه 1

 مسأله . بيان 1-1

وضوح بيانی رايج ) شعر معاصر عربی در سير تحول خود، شاهد چرخش قابل توجهی از رويکرد   

بوده است؛ اين ابهام، که بايد آن را از مسأله تعقيد در نقد قديم   به سمت کاربست ابهام  (در شعر کلاسيک

ابهام هنری هدفمند عمل می  از به متمايز کرد، به عنوان يک  ايجاد ظرفيت برای کارگيری  کند. هدف  آن، 

چندمعنايی، گشايش متن در برابر تفاسير متعدد، و بيان تجارب پيچيده فکری و زيستی انسان معاصر است 

که زبان صريح سنتی قادر به بازنمايی کامل آن نيست. اين گرايش، هم با تأثر از تحولات داخلی جهان عرب  

ای چون علی  گرفت، موضوعی که منتقدان برجسته های ادبی مدرن غربی شکل  و هم در تعامل با جريان 

عشری زايد، عزالدين اسماعيل، ادونيس، احسان عباس، محمد بنيس و کمال ابوديب و ديگران به جوانب 

 .اندمختلف آن پرداخته 
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در مرکز اين تحول، سه شاعر پيشگام عراقی، نازک ملائکه، بدر شاکر سياب و عبدالوهاب بياتی، قرار  

اند؛ اهميت کار آنان تنها به نوآوری در فرم  گيری شعر نوی عربی ايفا کردهنقش بنيادينی در شکلدارند که  

نمی بهمحدود  و  شعری  زبان  در  دگرگونی  شامل  بلکه  استراتژی شود،  يک  عنوان  به  ابهام  کارگيری 

چگونگی تکامل  شناختی و معنايی است. درک کارکرد ابهام در شعر اين سه چهره محوری، برای فهم  زيبايی

 .شناسی شعر مدرن عربی ضروری استزيبايی

با وجود اذعان ناقدان به حضور ابهام در شعر معاصر عربی، جايگاه ابهام هنری به مثابه يک 

قوام و  پويا  مثبت،  مؤلفهکارکرد  از  يکی  به  آن  تبديل  چگونگی  و  معاصر  شعر  در  اصلی  بخش  های 

با پذيرفتن اين واقعيت که ذائقه شعری در دوره  )اما    .قع نشده استشناسی شعر، چندان مورد توجه وازيبايی

توان گفت پديده ابهام  گرايی به رويکردی غالب در زبان شعر تبديل شده است میمعاصر تغيير کرده و ابهام

توانسته يک عامل تأثيرگذار و معياری برای رقابت در زعامت و پيشگامی شعر باشد؛ در شعر معاصر می

هايشان صراحت يا وضوح تام دارد  بينيم شعر بسياری از شاعران معاصر که زبان سرودهه اينکه میبه ويژ

 (. 238 ص. ،2023)امين مقدسی و امام زاده، ، (.ماندگار يا حداقل جريان ساز نشده است

پژوهش حاضر بر آن است تا با بررسی آثار پيشگامان عراقی، پرده از کارکردهای بنيادين ابهام 

های هايی چون تصويرپردازی های شعری، نشان خواهد داد که چگونه تکنيکی بردارد و با تحليل نمونههنر

های بينامتنی، به خلق اين فضای  های چندوجهی، بازآفرينی اساطير و بازیبديع و غافلگيرکننده، نمادپردازی

اين مدعاست که ابهام هنری نه تنها يک  اند. هدف نهايی، اثبات  آميز و در عين حال معنادار ياری رساندهابهام

ويژگی سبکی، بلکه عنصری حياتی در تفکر شاعرانه و رمز ماندگاری و تأثيرگذاری شعر اين شاعران بوده 

 رود.ای که درک آن، کليدی برای فهم عمق و غنای خودِّ مدرنيته در شعر عربی به شمار میاست؛ ويژگی

   . پيشينه پژوهش1-2

 بندی و نقد کرد: محور اصلی دسته 3توان در در اين زمينه را میهای پيشين پژوهش

ابهام:  تاريخی  و  مفهومی  بررسی  پايانپژوهش  أ.  مانند  )هايی  البصول  عنوان 1999نامه  با   )

الغموض عند )( با عنوان  ۲۰۰۹نامه قزع )و پايان  (الغموض فی الشعر: دراسة فی التراث النقدی عند العرب)

اند. اين يابی مفهوم ابهام در نقد قديم عربی پرداخته، به ريشه(النقاد العرب القدماء: حازم القرطاجنی أنموذجا

شد، دهند که ناقدان قديم ميان ابهام ناشی از ضعف زبانی )تعقيد لفظی( که مذموم شمرده میمطالعات نشان می

های اند. همچنين، ديدگاهشد، تمايز قائل بودههام در سطح معنا که گاه به ضعف درک مخاطب نسبت داده میو اب

ابهام را تعدد احتمالات معنايی می دانست و وضوح مطلوب را نه سادگی  ناقدی چون حازم قرطاجنی که 

( با عنوان  ۱۹۹۹تاب عطوی )پنداشت، مورد بررسی قرار گرفته است. ک مستقيم، بلکه سهل و ممتنع بودن می

العربی) الشعر  ادبی و عوامل ظهور آن   (الغموض فی  ادوار مختلف  اين پديده در  نيز به بررسی تاريخی 

های سنتی نسبت به ابهام ارزشمند ها در ترسيم سير تاريخی و ديدگاههرچند اين پژوهش  :نقدپرداخته است.  

ی بلاغی آن دوران است. اين رويکرد برای تحليل ابهام هنری هستند، اما تمرکز آنها بر نقد قديم و معيارها

شناختی شعر نو، که هدف پژوهش حاضر است، کاملا کارآمد نبوده  به مثابه يک پديده مدرن و مولفه زيبايی

 کند.و معيارهای متفاوتی را طلب می

غموض )  ( با عنوان۲۰۱۱کتاب مريم حمزه )  ب. تحليل علل و مصاديق ابهام در شعر معاصر:

التلقی )(الشعر ومصائب  قعود  کتاب  الحداثة)(  1978،  فی شعر  )  (الإبهام  سليمی  مقاله  و  )(  2006و  ابهام 
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ابهام در شعر مدرن پرداخته  (پيچيدگی در شعر معاصر عربی ( به  ۲۰۱۱اند؛ حمزه )به علل و نمودهای 

ی از عوامل تبديل ابداع به  شاعرانی چون ادونيس و سياب اشاره کرده و غرق شدن در تجددگرايی را يک 

( با انتخاب واژه  1978کند. قعود )دانسته و بر مسئوليت شاعر در ارتباط با مخاطب تأکيد می  ( بدعت عجيب)

، معتقد است بخش زيادی از شعر مدرن از مرز ابهام هنری عبور (الغموض))نامفهومی( به جای    (الإبهام)

کند.  ناپذيری رسيده است و پيشنهاد استفاده از هرمنوتيک را برای فهم بهتر آن مطرح میکرده و به خوانش

های افراطی و تأثيرپذيری از غرب را دلايل مبهم  ( عواملی چون نماد، اسطوره، ساختارشکنی2006سليمی )

ها،  نکته قابل تأمل در اين دسته از پژوهش  : نقدداند.  معاصر و اختلال در ارتباط با مخاطب میشدن شعر  

(،  ۲۰۱۱)حمزه،    (دشواری دريافت)محور آنها نسبت به ابهام است؛ تمرکز بر  رويکرد غالبا منفی يا مسئله

دهد که ابهام بيشتر به عنوان )سليمی(، نشان می  (اختلال در ارتباط)و    (پيچيدگی) (،  1978)قعود،    (نامفهومی )

 بالقوه مثبت.   (ويژگی هنری) در شعر مدرن ديده شده است تا يک   (عارضه)يا   (مشکل)يک 

ها به طور مشخص بر تحليل ابهام در شعر برخی پژوهش  ج. بررسی ابهام در آثار شاعران خاص:

شده متمرکز  شاعر  پايانيک  )اند.  عيساوی  عنوان  2015نامه  با  ف)(  الملائکةالغموض  نازک  شعر  به    (ی 

ابهام )بررسی انواع ابهام در شعر نازک الملائکه پرداخته و نتيجه گرفته که ابهام در شعر او عمدتا از نوع  

پايان  (هنری است.  تکلف شده  و  نامفهومی  دچار  کمتر  و  )است  رقول  عند )(  2015نامه  الغموض  ظاهرة 

زا در شعر ادونيس را در سطوح زبانی، تصويری، هامبر شعر ادونيس متمرکز بوده و عوامل اب  (أدونيس

نگارانه گرچه ارزشمندند، اما پژوهش حاضر قصد  اين مطالعات تک  :نقداسطوره و نماد بررسی کرده است.  

دارد با نگاهی تطبيقی و متمرکز بر سه پيشگام اصلی نوگرايی عراقی )سياب، نازک الملائکه و بياتی( به 

ای در آثار  ردازد. لذا پژوهشی که مشخصا کارکرد هنری ابهام را به صورت مقايسهبررسی کارکرد ابهام بپ

 اين سه شاعر و در پيوند با جايگاه پيشگامی آنها تحليل کرده باشد، يافت نشد. 

در   (بحران)يا   (مشکل)های مذکور، ابهام را به عنوان يک  اغلب پژوهش  . اهميت و ضرورت پژوهش:1-3

رسد بررسی اند. به نظر میيابی عوامل آن پرداختهاند يا به ريشهارتباط مخاطب با شعر معاصر بررسی کرده

های موثر در پيشگامی شعر معاصر عربی،  کارکرد هنری ابهام به عنوان يک پديده مثبت و يکی از شاخصه

های اصلی اين جريان )نازک، سياب، بياتی( کمتر مورد توجه  و تحليل تطبيقی آن در آثار سه تن از چهره

قرار گرفته است. پژوهش حاضر تلاش دارد با تمرکز بر اين جنبه، خلأ موجود را تا حدی پر کند و تحليلی 

 ان ارائه دهد. تر از نقش ابهام هنری در ارتقای شعريت و ماندگاری آثار اين شاعر دقيق

نظير مجموعه آثار اين سه شاعر    با اذعان به گستردگی چشمگير و غنای کم  های پژوهش:. محدوديت1-4

سترگ، پژوهش حاضر از تلاش برای احصای فراگير و آماری تمامی تجليات ابهام در کل اشعارشان فاصله  

ی کليدی و معرف از هر شاعر استوار هاگيرد. در مقابل، اين تحقيق بر تحليل متمرکز و عميق نمونهمی

کنند  هايی که به بهترين شکل، سازوکارها و کارکردهای متنوع ابهام هنری را نمايندگی میخواهد بود؛ نمونه

سازند. هدف غايی از اين رويکرد گزينشی، نه  ای روشمند ميان رويکرد آنان را فراهم میو امکان مقايسه

کارگيری ابهام به مثابه ابزاری هنری توسط  الگويی معنادار از چگونگی به  ارائه فهرستی جامع، بلکه ترسيم 

 .بخشی به زبان شعری نوين استاين پيشگامان و نشان دادن نقش آن در قوام 

 . سؤالات پژوهش1-5
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سؤال اصلی: کاربست ابهام هنری در شعر پيشگامان نوگرايی عرب، نازک الملائکه، بدر شاکر 

 شناسی شعر مدرن عربی کمک کرده است؟گيری زيبايیاتی چگونه به شکلسياب و عبدالوهاب بي

 سؤالات فرعی:

ابهام  از  استفاده  به  پيشگام  اين شاعران  ادبی در گرايش  اجتماعی، و  الف( چه عوامل فرهنگی، 

 هنری به عنوان يک استراتژی بيانی مؤثر بوده است؟ 

آفرين و کارکردهای های ابهاميری تکنيککارگهای کليدی در نحوه بهها و تفاوتچه شباهتب(  

ابهام هنری در آثار نازک الملائکه، بدر شاکر سياب و عبدالوهاب بياتی، با توجه به جايگاه و سبک فردی 

 ؟هر يک، قابل مشاهده است

ای انجام شده تحليلی و با استفاده از شيوه کتابخانه- اين پژوهش مبتنی بر روش توصيفی  . روش تحقيق:1-6

ها از طريق مطالعه ديوان اشعار و آثار منتخب نازک الملائکه، بدر شاکر سياب و عبدالوهاب بياتی  ت. دادهاس

های شعری بر اساس ميزان تفسيرپذيری و  و همچنين منابع نظری و نقدی مرتبط گردآوری شده است. نمونه

 است. بی تحليل شدهآفرين انتخاب شده و با استناد به مبانی نظری نقد ادتجلی عناصر ابهام

 شناسی و زبان شعر . مبانی نظری: ابهام، زيبايی 2

در لغت به معنای پوشيدگی، گنگی، پيچيدگی و عدم   (ابهام)واژه    . مفهوم ابهام )از لغت تا اصطلاح(:2-1

( است.  منظور،  وضوح  بهم  .م  ،۲۰۰۹ابن  عربی  ذيل  در  آن  رايج  معادل  انگليسی   (الغموض)(  در  و 

(Ambiguity)   است. در اصطلاح نقد ادبی، ابهام به وضعيتی در زبان اشاره دارد که يک واژه، عبارت يا

ويليام امپسون، در کتاب    (158، ص.۱۹۸۵)علوش،  تابد.  متن، بيش از يک معنا يا تفسير محتمل را برمی

های مختلف ند جزئی، که مجالی برای واکنشهرگونه ابهام لفظی، هرچ)، ابهام را  (هفت نوع ابهام)معروفش  

اين تعريف، بر خلاف ديدگاه    (24  ص.  ،۲۰۰۰)امبسون،  کند.  تعريف می  (به يک قطعه زبانی فراهم آورد

دانست بر ظرفيت خلاقانه و مولد ابهام تأکيد دارد. حنفی محمود ابهام را به  سنتی که ابهام را عمدتا نقص می

( و طرابلسی 157  ص.  ،۲۰۰۵معنوی تقسيم کرده است )مصطفی،  -سه نوع: لفظی، معنوی و ابهام لفظی

تواند شامل است و می  (های تعبيریعری يا تراکم ظرفيتتيزفهمی ش)معتقد است نوعی از ابهام که حاصل  

ابهام بلاغی ناشی از تخيل و تصويرسازی باشد، ارزش هنری دارد و دال بر شعريت متن است. )الطرابلسی،  

 (  31 ص. ،۱۹۸۴

ر  تمايز ميان ابهام هنری و ابهام غيرهنری )يا تعقيد و نامفهومی( بسيا. ابهام هنری و ابهام غيرهنری:  2-2

شود، ناشی از ضعف ساختاری، آشفتگی زبانی،  حياتی است. ابهام غيرهنری، که اغلب مذموم شمرده می

( اين نوع ابهام،  ۳۱۹  ص.  ،۲۰۰۲دليل و تصنعی است.)عباس،  ناتوانی شاعر در بيان مقصود، يا پيچيدگی بی

به سردرگمی می  را مختل کرده،  با مخاطب  زيبايیارتباط  ارزش  فاقد  و  )إسماعيل، انجامد  است.  شناختی 

 (  ۱۹۰، ص.۲۰۰۷

ويژگی هنری  ابهام  مقابل،  است.)عباس،  در  ادبی  متن  در  مثبت  و  هدفمند  آگاهانه،  ،  ۲۰۰۲ای 

( اين ابهام از غنای معنايی، فشردگی زبان، و کاربست خلاقانه عناصر بيانی چون استعاره، نماد و  ۳۱۹ص.

کارکرد اصلی آن نه ايجاد مانع، بلکه به چالش کشيدن   (۳۲  ص.،  ۱۹۸۴شود. )الطرابلسی،  تصوير ناشی می

های های معنايی متعدد، فراهم آوردن امکان تأويل( گشودن افق ۱۷  ، ص.۱۹۵۶ذهن مخاطب )ابن الأثير،  
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 p. 23,2010  ,Winkler   شناختی متن است)( و افزودن بر لذت زيبايی۵۲، ص. ۱۹۹۰گوناگون )الهبيل،  

  &(Klein   شود. ابهام هنری از  بخش در زبان شعر مدرن محسوب میابهام، عنصری سازنده و قوام . اين

 ديدگاه ناقدان دارای چهار ويژگی برجسته است:

(، ۱۹1، ص.۲۰۰۸هدفی است )المجالی،  برخلاف ابهام منفی که ناشی از ضعف و بی  أ. هدفمندی:

 شود. ابهام هنری آگاهانه و در خدمت غايت کلی اثر و تعميق تجربه شاعرانه به کار گرفته می 

برد، با ارائه کليدهايی در دل خود، ذهن خواننده متنی که از ابهام هنری بهره می  ب. قابليت تأويل:

اما ابهام غيرهنری راه   (،۲، ص.  ۲۰۱۳کند )أحمد،  های معنايی محتمل و متعدد هدايت میرا به سوی افق

 ( ۱۹۰، ص. ۲۰۰۷بندد. )إسماعيل، را بر هرگونه تأويل معقول می

درگيری ذهنی فعال با ابهام هنری، از طريق ايجاد تعليق، برانگيختن حس   شناختی:ج. لذت زيبايی

 ,)زندای خوشايند برای مخاطب رقم میهای معنايی، تجربهکنجکاوی، شگفتی و لذت کشف تدريجی لايه

2010, p. 23  Winkler    &Klein,۲۰۱۷آور است. )سليم،  کننده و ملال(، در حالی که ابهام منفی خسته  ،

 (  ۴۳ص.

در يک اثر ادبی موفق، ابهام هنری عنصری بيگانه نيست، بلکه در هماهنگی کامل با   د. انسجام:

کلی   يکپارچگی  و  انسجام  به  و  دارد  قرار  متن  و عناصر ساختاری  اجزا  لطمه ساير  نمیآن  وارد  کند.  ای 

 (  ۱۶۳ص.، ۱۹۹۹)العطوی، 

شناسی مدرن، ابهام يکی از عوامل جذابيت و ماندگاری اثر از منظر زيبايی  شناسی: . ابهام و زيبايی2-3

می محسوب  )سعيد،  هنری  نظريه19، ص.۲۰۱۲شود.  نقش  (  بر  نو  منتقدان  و  روس  فرماليست  پردازان 

شناختی تأکيد داشتند. ابهام با  ادبی در برجسته کردن آن و ايجاد تأثير زيبايیزدايی و پيچيدگی زبان  آشنايی

ها را به خود شکستن انتظارات مخاطب، ايجاد عدم قطعيت و مقاومت در برابر درک سريع و آسان، نگاه

خلاق    ( و تجربه خواندن را از امری منفعل به فعاليتی پويا و280، ص.۲۰۰۴کند)الواد،  زبان و فرم جلب می

)المصری،  بدل می ابهام زيبايی455، ص.۱۹۶۳سازد  به قول کريگر  شناختی  وضعيتی را توصيف ( و 

ای طراحی شده که تفسيرهای متعدد و حتی متضاد را برانگيزد و مخاطب  کند که در آن اثر هنری به گونهمی

دارد   نگه  پرسشگری  و  تعليق  حالت  در  گشود(Krieger, 2018, p. 61)را  اين  از .  يکی  معنايی  گی 

 ( 63، ص.۲۰۱۱مدرن است. )حمزة، های اساسی هنر مدرن و پستويژگی

شناختی، نقشی کليدی ابهام هنری به عنوان يکی از عناصر زيبايی  . ابهام و زبان شعر معاصر: 2-4

کند. به عقيده جرجانی، لذت حاصل از کشف معنا پس از تأمل و در جذابيت و تأثيرگذاری آثار ادبی ايفا می

)الجرجانی،   است.  ابهام  زيبايی  راز  زيبايی139، ص.۱۹۹۱کوشش،  پنجم  قانون  با  ديدگاه  اين  شناسی  ( 

همسوست؛ پوشيدگی و ابهام، عرصه را برای    (برانگيز ابهام لذت)يا    (حل مسأله ادراکی)يعنی      ان،راماچاندر

ويژه ابهام  (. ابهام، به56-55  صص.,  ۲۰۱۳افزايد )شريف،  خيال مخاطب باز گذاشته و جذابيت اثر را می

تعبير کريگر شناختیزيبايی از مفهوم  (Krieger, 2018, p. 61)به  گيرد؛  نشأت می  (يافتهلزيبايیِّ کما)، 

پذير نيست و ريشه در انسجام درونی و نامتناهی بودن معنا دارد. ای که قابل مشاهده است، اما تعريفزيبايی

می163، ص.۱۹۹۹)العطوی،   فهميده  اول  نگاه  در  که  سطحی  و  ساده  زبان  مقابل،  در  به  (  قادر  شود، 

( ابهام  98، ص.۱۹۸۳آن را از بين ببرد. )غريب،  شناختی نيست و حتی ممکن استبرانگيختن حس زيبايی
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کند که موجب ماندگاری هنر ها، به متن عمق بخشيده و لذتی ذهنی و حسی ايجاد میمثبت، با تعدد دلالت

 (135، ص. ۲۰۱۶شود. )القاضی، می

تکنيک2-5 و  ابهام  نوين.  شعری  طريق های  از  اغلب  عربی  معاصر  شعر  در  هنری  ابهام   :

 ها عبارتند از:ترين آن شود که مهمهای خاصی ايجاد می خلاقانه تکنيککارگيری به

است )خليل،   (پيچيدگی ابعاد استعاره و تشبيه)يکی از منابع ابهام،  (:  Imageryتصويرپردازی )

و تصاوير شعری مدرن، برخلاف تصاوير سنتی که عمدتا توضيحی يا تزئينی بودند به سوی    (8، ص.۱۹۸۸

بخش را عشری زايد ابهامِّ الهامکند.  آميزی( حرکت میهای متناقض )حسپيچيدگی، فشردگی و ايجاد حس

و نامعينی  داند که معنای واحد و روشنی ندارند، بلکه دارای الهامات ظريف  ويژگی تصاوير شعری جديد می

که مخاطب حس می بیهستند  )زايد،  کند  دريابد.  را  دقيقا مضمونش  ابهام  83، ص.۲۰۰۲آنکه  نوع  اين   )

   (87-76 , صص.۲۰۰۲دارد. )زايد، تصويری، خواننده را به مشارکت در کشف معنا وامی

عواطف گاه مهمی برای بيان  شاعر مدرن، نماد را ابزار مؤثر و تکيه  (:Symbolismنمادگرايی )

( 217، ص.۱۹۹۸شناختی خود را تجسم بخشد. )مجاهد،  يابد تا نگرش فکری و زيبايیو احساسات خود« می

تر  تر و مبهمای قوینماد، که رابطه نزديکی با استعاره دارد، با حذف مشبه و فقدان قرينه لفظی واضح، رابطه

 (83، ص.۲۰۰۸و شهود است.)الکيلانی،    کند و درک آن نيازمند تحليل عميقميان دال و مدلول ايجاد می

کشاند که مخاطب را به داشتن دانش  می ها، شعر را به نوعی ابهاماتکای شاعران معاصر به نمادها و اسطوره

( هدف از اين ابهام نمادين، نامفهوم کردن شعر نيست،  85، ص.2006سازد. )الصاری،  تر ملزم میگسترده

. )الورقی، ( است  به اشاره با هدف تأثيرگذاری و انگيزش روح و لذت ذهنی   ايجاز و اکتفا )بلکه دستيابی به  

ای است که جهانشان ی طبيعی تکيه بر واقعيت ذهنی و اسطوره( در واقع، اين ابهام، نتيجه155، ص.۱۹۸۴

  .(190  ,ص.۲۰۱۷گرايی دارد. )صغير، نماد، اشاره و ابهام است و طبيعت شعر نمادگرا تمايل به ابهام

های کارگيری اسطوره در شعر نو عربی، يکی از ويژگیبه  (:Mythopoesisگرايی )اسطوره

تواند آن را بيان کند زيرا عقل  رود. اسطوره بيانگر واقعيتی است که عقل نمیمدرنيته شعری به شمار می

،  ۱۹۷۹ود.)مقدسی، شها میکند تا آنها را تحليل کند و موجب از بين رفتن بعد عميق آنوقايع را يکدست می

( اسطوره به دليل خلوص و شموليت و نمادها و روياهای عميق شاعرانه نهفته در آن به روياهای 59ص.

کند.  شاعرانه نزديک است و با زبان تصويری و تجسمی خود، امکان بيان مقولات فکری عميق را فراهم می

شايد به دليل زبان مشترک يا اشتراک در    ( پيوندی ميان اسطوره و نماد وجود دارد،21، ص.۱۹۹۲)داوود،  

پيدايش.)الخطيب،   در  85، ص.۲۰۰۶انگيزه  نظرش  مورد  معنای  عمق  ديدن  با  شاعر  يک  )(  زمينه  پس 

( 190، ص.۱۹۷۹آميزد. )خالدة سعيد،  ، پيوندهای واقعيت و اسطوره را به هم می(شناسانهاسطوره هستی

ضروری است.   (شانایدر خاستگاه تاريخی و اسطوره  نمادها)در نتيجه، برای درک شعر مدرن، شناخت  

و مخاطب آگاه را به اعماق   (بخشدبعد مثبتی می) ( استفاده از اسطوره به شعر  43  ,  ص.۱۹۹۷)درويش،  

 های آن مبهم خواهد بود. برد، از طرفی چنين شعری برای مخاطب ناآگاه از اسطوره و دلالتدنيای شاعر می

 

 د ابهام در شعر نازک الملائکه، سياب و بياتی . بخش تحليلی: کارکر3
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در اين بخش به تحليل کارکرد ابهام هنری در شعر سه شاعر پيشگام عراقی با تمرکز بر سه تکنيک 

 پردازيم. اصلی )تصويرپردازی، نماد، اسطوره( می

 . کارکرد ابهام در تصويرپردازی 3-1

وهوايی های نخستين، تصويرپردازی حال ويژه در دورهدر شعر نازک، به . نازک الملائکه:  3-1-1

)وبا(، شاعر با تکيه بر   (الکوليرا)گيرد. اما در آثاری مانند  ی رمانتيسم شکل میغنايی دارد و زير سايه

آفريند؛ جهانی که ابهام هنری در آن  تصويرپردازی مدرن، جهانی آميخته با هراس، مرگ و اضطراب می

 :سازدای رازآلود، شدت تأثير و گيرايی شعر را دوچندان میون پردههمچ

سکَن الليلُ / أصغِ إلی وَقْع صَدَی الأنَّاتْ / فی عُمْق الظلمةِ، تحتَ الصمتِ، علی الأمواتْ / صَرخَاتٌ "

کوخِ الساکنِ أحزانُ  تعلو، تضطربُ / حزنٌ يتدفقُ، يلتهبُ / يتعثَّر فيه صَدی الآهاتْ / فی کل فؤادٍ غليانُ / فی ال

فی کل مکانٍ روحٌ تصرخُ فی الظُلُماتْ / فی کلِّ مکانٍ يبکی صوتْ / هذا ما قد مَزّقَهُ الموتْ / الموتُ الموتُ  /

 ( 138 ص. ،2  .ج ,۱۹۹۷)الملائکة،  ."الموتْ 

 کارکردهای ابهام در تصويرپردازی اين قطعه: 

تجريد محسوسات   و  تلفيق حواس  استعاره)حسأ.  و  نوين(:آميزی  از طريق   های  هنری  ابهام 

)صدی الأنَّات( با حس    (پژواک ناله)شود؛ ترکيب حس شنيداری  های نوين حاصل می آميزی و استعارهحس

)يتدفق(    (جاری))حزن( انتزاعی که هم    (اندوه)نمای  )وَقع(، يا تصوير متناقض  (ضرب/تأثير)لامسه/فيزيکی  

)صدی الآهات( که همچون موجودی   (هاپژواک آه))يلتهب( چون آتش است، و نيز    (ورشعله )چون آب و هم  

)يتعثر(، همگی با ايجاد ابهام، به جای توصيف مستقيم، عمق، پيچيدگی و حس   (خوردسکندری می)زنده  

 کنند. تر القا میآور رنج را به شکلی هنرمندانهخفقان

ابهام در تعيين دقيق منبع و مکان رنج،   آلود و فراگير(:مب. ابهام در منبع و مکان )ايجاد فضای وه

)فی عمق الظلمة( و به شکلی   (در ژرفای تاريکی)ها  سازد؛ قرار گرفتن ناله آلود و فراگير میفضا را وهم 

  (مردگان)کند. ارجاع به  )تحت الصمت(، سکوت را به نيرويی فشارآور بدل می  (زيرِّ سکوت)نما  متناقض

)فی کل…( بدون مشخص کردن مصاديق )کدام قلب؟ کدام    (در هر…)( و تکرار ساختار  )علی الأموات

دهد و وحشت مرگ را فراگير ای همگانی و وجودی تعميم میکلبه؟(، درد را از امری مشخص به تجربه 

 سازد.می

تمرکز بر جزئيات  ج. ابهام ناشی از تمرکز بر جزئيات و تکرار )القای وسواس و قطعيت مرگ(:

  ( تکه شدهتکه))اين( که توسط مرگ    (هذا)صوتی پراکنده به جای تصوير کلی، و ابهام در مرجع ضمير  

، ضمن تأکيد بر قطعيت  (الموت )دهد. در نهايت، تکرار کوبنده  )مزّقه الموت(، ويرانگری مرگ را تعميم می

که سنگينی حضور مرگ و ناتوانی بيان را القا    کندآن، با پرهيز از توضيح بيشتر، ابهامی هنری ايجاد می

 گذارد.کرده و تأثير عاطفی عميقی بر جا می

تصويرپردازی سياب، عميقا با تجارب زيسته )بيماری، فقر(، خاطرات   . بدر شاکر السياب:3-1-2

او    های شعر اوست.ترين جنبهسياسی عراق پيوند خورده و از غنی-های اجتماعیوطن )جيکور( و دغدغه 

های نو است که های نامتعارف و استعارهبخشیهای بديع، جان آميزیاستاد خلق تصاوير مبهم از طريق حس
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فی السوق  )يابد. قصيده تر معنايی و عاطفی دست میهای عميقاز بيان صرفا رمانتيک فراتر رفته و به لايه

 و القای حس زوال و بيگانگی است: ای بارز از کارکرد ابهام در تصوير برای فضاسازینمونه (القديم

مثل " في شحوب/  الحزانى  المصابيح  تعصره  والنور  العابرين/  وغمغمات  القديم/  والسوق  الليل 

السوق   ذلک  فی  يذوب/  نغم  کأنه  الشاحبات،  الوجوه  بين  عتيق/  حانوت  كل  من  الطريق  على  الضباب 

 ( 285 ص.، 1 .، ج۱۹۷۱)السياب، ."القديم

 ابهام در تصويرپردازی اين قطعه: کارکردهای 

ابهام   بخشی و ابهام صوتی/بصری(:آلود و القای اندوه فراگير )از طريق جان. فضاسازی وهم1

با   ابتدا  همان  رهگذرانهمهمه)از  می  (های  آغاز  العابرين(  حس  )غمغمات  که  نامشخص  صدايی  شود؛ 

میبی بيگانگی  و  جان قراری  در  مبهم  فضاسازی  اوج  )پراکند.  به  Personificationبخشی  های چراغ)( 

ماند )آيا بازتاب اندوه مردم است؟ نور ها مبهم می)المصابيح الحزانی( است. علت اندوه چراغ  (اندوهگين

کند که حتی به اشياء  گير را القا میفروغ خودشان؟ اندوه فراگير فضا؟( و همين ابهام، حزنی عميق و همهکم

)الوجوه الشاحبات(  (پريدههای رنگچهره))الضباب( و اشاره کلی به  (مه)نور به سرايت کرده است. تشبيه 

بدون ذکر جزئيات، اين فضای مبهم، محو و امپرسيونيستی را تقويت کرده و بر حس کهنگی، اندوه و وضعيت  

 کند.نامشخص انسانی در آن مکان تأکيد می

عمق2 حس.  با  معنايی  استعارهبخشی  و  بديآميزی  به  ع:های  با  حسسياب  آميزی کارگيری 

(Synesthesiaو استعاره )کند.  های نامتعارف، ابهام را به ابزاری برای خلق تصاوير چندوجهی بدل می

ای بديع و مبهم است که نور )النور تعصره المصابيح الحزانى(، استعاره  (فشرندها عصاره نور را میچراغ)

شود و حس تقلای نور  سختی و با درد فشرده و بيرون داده مید که بهکنای رنجور تصوير میرا همچون ماده

القا می )فی شحوب( نيز با ابهام در مرجع )نور؟   ( پريدگی با رنگ  )کند. قيد  در برابر تاريکی و اندوه را 

  دهد. اوج اين تکنيک در تشبيه نور/ پريدگی را به کل صحنه تعميم میها؟(، اين رنگها؟ فضا؟ چهرهچراغ

به   مینغمه)فضا  ذوب  که  حس   (شودای  اين  است.  يذوب(  به  )نغم  )ديداری/فضايی  غريب  آميزی 

)يذوب(، حس محو شدن تدريجی، ناپايداری و زوال را به شکلی سيال   (ذوب شدن  )شنيداری/فيزيکی( و فعل  

شود اين حس زوال کند. ابهام در اينکه دقيقا چه چيزی در حال ذوب شدن است، باعث میبار منتقل میو اندوه

 بر کل صحنه سايه افکنده و ذهن مخاطب را برای تأويل فعال سازد.

تصويرپردازی اين قطعه، کارکردی اساسی در ترسيم فضايی آکنده از اندوه، در مجموع، ابهام در 

سازی تخيل مخاطب  کهنگی و بيگانگی، بيان حس زوال و ناپايداری از طريق شکستن مرزهای حسی، و فعال

تر جامعه يا روح شاعر تواند نمادی از وضعيت کلی های پنهان اين بازار قديمی دارد که میبرای درک لايه 

 اشد.ب

تر، ای ذهنیتصويرپردازی در شعر بياتی، نسبت به نازک و سياب، غالبا جنبه  . عبدالوهاب البياتی:3-1-3

های فکری و وجودی اوست. از اين رو،  ها و دغدغهتر دارد و بيشتر در خدمت بيان ايده تر و نمادينفلسفی

ابهام عمدتا از طريق نمادپردازی، تلميحات،    تر و گاه نزديک به سورئال هستند وتصاوير بياتی اغلب انتزاعی

شود. نمونه آن را در قطعه زير ( و ايجاد روابط غيرمنتظره حاصل میReificationتجسيد مفاهيم انتزاعی )

 بينيم: می (عيناک)از قصيده 
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عيناک مقبرة فی صمتها نسجت / عناکب اليأس أکفاناً من الظلم / هذا العفاف الذی قد تدعين به / "

)البياتی،    ".ان الطريق إلی موتی وملتهمی / لم يبق في سوی جسم تهدمه / معاول اليأس واللذات والندم ک

 (  65  .ص  ،1 .ج،  ۱۹۹۵

 کارکردهای ابهام در تصويرپردازی اين قطعه: 

استعاره1 خلق  نامتعارف:.  است)تشبيه    های  گورستانی  تصويری   (چشمانت  مقبرة(،  )عيناک 

دهد بدون آنکه ها نسبت میکند که بلافاصله حس مرگ، پايان و سردی را به چشم نامأنوس و مبهم خلق می

 کند. جزئيات اين همانندی مشخص شود و بار عاطفی منفی شديدی القا می

هايی از کفن)) عناکب اليأس( که  (های يأس عنکبوت)  . تجسيد مفاهيم انتزاعی و ابهام معنايی:2

کند  بافند، يأس انتزاعی را به موجودی زنده و کنشگر )عنکبوت( بدل می)أکفانا من الظلم( می( تاريکی/ستم

ای که هم به معنای تاريکی و هم ستم است، به طرز ماهرانه   (الظلم)آفريند. واژه دوپهلوی  که تباهی )کفن( می

ها( پيوند ستمی بيرونی )شايد از جانب صاحب چشم  آميزد و يأس درونی را بههر دو معنا را در هم می

)معاول اليأس واللذات والندم( که جسم را ويران   ( ها و پشيمانیهای يأس و لذتکلنگ) زند. همچنين تجسيد  می

کنند، مفاهيم انتزاعی را به ابزارهايی مخرب تبديل کرده و تصويری مبهم، اما قدرتمند از ويرانی درونی می

 دهد.دهای روحی ارائه میناشی از تضا

های ستم، و های يأس، کفنتصاوير گورستان، عنکبوت  . ابهام در لحن و رابطه )اتهام پنهان(:3

)العفاف الذی قد تدعين به( که راهی به سوی مرگ    (عفاف ادعايی)های ويرانگر، در کنار اشاره به  کلنگ

در نسبت دادن مستقيم اين ويرانی به معشوق، ضمن سازد. ابهام  راوی بوده، لحنی سرشار از اتهام و يأس می

بخشد و خواننده را به تأمل در پيچيدگی رابطه و رنج ناشی  شناختی میحف  تأثير عاطفی، به شعر عمق روان

 دارد. از آن وامی 

های تصويرپردازی بياتی در اينجا با تکيه بر ابهام استعاری، تجسيد و ايهام معنايی، به بيان لايه

پردازد و خواننده را به کشف معانی پنهان در پس  شناختی، يأس وجودی و نقد روابط انسانی میه روانپيچيد

 خواند.دهنده فرا میاين تصاوير ذهنی و گاه تکان

 بندی: . مقايسه و جمع3-1-4

توان گفت که هر سه شاعر با کاربست ابهام در تصويرپردازی، های ذکر شده میبا توجه نمونه

ای برای تأويل پيش روی  های تازهبرند و از اين رهگذر، افقای وجودی و اجتماعی را به ژرفا می هتجربه

گشايند. با اين حال، رويکرد آنان يکسان نيست: نازک الملائکه بيشتر به سوی رمانتيسم و بيان  خواننده می

سياب با پيوند زدن   يابند؛رنج فردی و وجودی گرايش دارد و تصاويرش رنگ و بوی حسی و عاطفی می

ای در های چندگانه و پيچيدهگيری از عناصر طبيعت، لايهتصوير به واقعيت اجتماعی و سياسی و نيز بهره

می پديد  حالیتصويرسازی  در  ذهنیآورد؛  زبانی  به  بياتی  فلسفیکه  و  میتر  و  تر روی  نمادها  از  و  آورد 

کننده در اين  گيرد. سبک فردی هر يک نيز نقشی تعيينهای خود بهره میتصاوير انتزاعی برای بيان دغدغه 

بخشد؛ ها دارد: نازک با وفاداری به موسيقی تصوير و سادگی غنايی، رنگی ويژه به شعر خود میتفاوت

آفريند؛ و بياتی با گرايش  های نو، سبکی منحصر به فرد در شعر معاصر میها و استعارهآميزیسياب با حس
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پيمايد و از اين مسير هويت شعری خاص خويش را تثبيت  أملات فلسفی، راهی ديگر میبه سوررئاليسم و ت

 .کندمی

 . کارکرد ابهام در نمادپردازی3-2

مند روی نازک الملائکه، هرچند کمتر از سياب و بياتی به نمادگرايی نظام  . نازک الملائکه:3-2-1

و پرسش تنهايی، گذر زمان، مرگ  اندوه،  بيان مضامين محوری چون  تعميق  برای  نمادها  از  های آورد، 

دهنده ماهيت پيچيده و غيرقطعی تجربه زيسته و  وجودی بهره برده است. ابهام در نمادهای او اغلب بازتاب

 ای گويا از اين رويکرد است:چين( نمونه)سايه (جامعة الظلال)ران معناست. قصيده بح

طُها فوقَ وجهِ المياهْ؟ / وأصداءُ أغنيةٍ فظّةٍ لا "   أهذا إذن هو ما لقّبوه الحياه؟ / خُطوطٌ نظَلُّ نخطِّ

فاهْ؟ / وهذا إذنْ هو سرُّ الوجودْ؟ … عرفتُ الحياةَ، وضِقتُ بجمع الظلالْ / وأضجرَني أن نجوبَ   تمََسُّ الشِّ

التلالْ / نحدّقُ في حَسرةٍ خلفَ رَكبِ الليالْ/ تسيرُ بنا القافله/نجوس الشوارع في و حدة قاتله/ إلام يخادعنا  

 ( 104-102 صص.  ،2 .، ج1997)الملائكة، ."المبهم ؟ وكيف النهاية ؟ لا أحد يعلم

 کارکردهای ابهام در نمادپردازی اين قطعه: 

های بلاغی شاعر با پرسش  نمادسازی پرسشگرانه و مبهم از مفاهيم کلان )زندگی، وجود(:.  1

را به نمادهايی مبهم و مورد   (راز وجود)و    (زندگی)(، خودِّ مفاهيم  (وهذا…سرُّ الوجود؟)/    (أهذا…الحياة؟))

ا عدم تمايل به پذيرش تعاريف  کند. اين ابهام اوليه، لحن ترديدآميز شعر را بنا نهاده و ناتوانی يترديد بدل می

ای برای انتقال حالات پيچيده آگاهی و باز گذاشتن فضا برای  دهد. ابهام در اينجا، وسيلهقطعی را بازتاب می

 های متعدد است.تأويل

هايی )خط  ( خُطوطٌ… فوقَ وجهِّ المياهْ )عبارت    ثمری:. خلق نمادهای مبهم برای بيهودگی و بی2

ثمر و ناپايدار های انسانی )آرزوها؟ اعمال؟ خاطرات؟(؛ بیدرتمند و مبهم برای تلاشبر چهره آب( نمادی ق

بر آب)بودن   از    (خط کشيدن  بيانی کلی  به  را  نماد  اين خطوط،  ابهام در مصداق دقيق  اما  مشخص است 

دهد. های بشری در برابر فراموشی و گذر زمان تبديل کرده و حس پوچی را تعميم میبيهودگی ذاتی تلاش

قتُ بجمع الظلالْ )در عبارت   نمادی مبهم از امور غيرواقعی   (هاسايه)ها به تنگ آمدم(،  )از گردآوری سايه  (ضِّ

ها، آن را به نمادی کلی از سرخوردگی ها؟( است. ابهام در مصداق سايهو گذرا )دستاوردها؟ خاطرات؟ لذت

 دهد.ارزشی را به کل تجربه زيسته تسرّی میبی  کند و حسنسبت به تعلقات ظاهری و ناپايدار زندگی بدل می

ها های آوازی خشن که به لبپژواک) عبارت    . نمادپردازی مبهم برای تجربه گسسته و بيگانه: 3

پيچيده، حس  (رسدنمی نمادی  فاهْ(  الشِّّ تمََسُّ  فظّةٍ لا  أغنيةٍ  آواز  )أصداءُ  اصالت؛  )پژواک=عدم  مبهم  و  آميز 

نشده( است. ابهام در اينکه اين آواز نماد چيست  رسيدن=عدم ارتباط/تجربه درونی خشن=ناخوشايند؛ به لب ن

دهد حس بيگانگی، عدم اصالت و ناخوشايندی  )کلام ديگران؟ فرهنگ؟ تجربيات تحميلی؟( به شاعر امکان می

 پذير بيان کند. تجربه زيسته را به شکلی کلی و تأويل

)نجوبَ التلالْ(،  (هاپيمودن تپه )تعابيری مانند  باری:. نمادسازی مبهم از گذر زمان و حرکت اج4

)القافله( همگی نمادهايی   (کاروان))رَكبِّ الليالْ(،    (هاکاروان شب  ))نجوس الشوارع(،    (هاگز کردن خيابان  )

  ( حسرت )ها با  ها، و همراهی آناز حرکت، جستجو و گذران عمر هستند. ابهام در مقصد و هدف اين حرکت



The Function of Artistic Ambiguity in the Language…                      Jaber E., Abolhasan A. 

ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

244 

 

 

هدف، جبر زمان و بيهودگی تلاش  ، اين نمادها را به بيانی از سرگردانی وجودی، حرکت بی(تنهايی کشنده)و  

 نمايد.را القا میکند و حس درماندگی و اسارت در تکرار بدل می

تا کی آن ) پرسش  . نمادسازی مستقيم از "ابهام" به عنوان نيروی فريبنده و تأکيد بر ندانستن: 5

فريبد؟( )إلام يخادعنا المبهم؟( خودِّ مفهوم ابهام )المُبهم( را به نمادی فعال و فريبکار "چيز مبهم" ما را می

بخشی، عدم  ماند. اين تجسمدم قطعيت؟( مبهم باقی میکند که ماهيت آن )سرنوشت؟ ذات جهان؟ عتبديل می

، (وكيف النهاية؟ لا أحد يعلم)بندی با پرسش  کند. پايانقطعيت را ويژگی بنيادين و آزاردهنده هستی معرفی می

تأييد می ابهام نهايی و محدوديت دانش بشری مهر  اين  زند و خواننده را در وضعيت عدم قطعيت رها  بر 

 کند. می

موع، در اين ابيات نازک الملائکه از نمادهای مبهم برای بازتاب ترديدهای وجودی، بيان در مج

کند و ابهام، هدف زمان و تأکيد بر عدم قطعيت بنيادين هستی استفاده میحس پوچی و بيگانگی، تجسم گذر بی

 شود.سازی ذهن مخاطب تبديل میبه ابزاری برای گشودن متن به روی تأويل و فعال

سياب:3-2-2 عشق،   .  )بيماری،  تجارب شخصی  بيان  برای  محوری  ابزاری  به  را  نماد  سياب 

کند. ابهام در نمادپردازی او عمدتا ناشی از غربت( و پيوند آن با سرنوشت جمعی )وطن، سياست( بدل می

معنايی    های متضاد و متناقض و احيای نمادهای کهن با بارفشردگی و چندلايگی معنايی نمادها، حمل دلالت

 :)سرود باران( نمونه درخشان اين رويکرد است (أنشودة المطر)نوين است. قصيده 

الأضواء "   وترقص   / الکروم  تورقُ  تبَسمانِ  حين  عيناکِ  السحَرْ…/  ساعةَ  نخيلٍ  غابتا  عيناکِ 

مَا تنَْبضُُ فی غَوْرَيْهِمَا النُّجُومْ… الَأطْفَالُ فی عَرَائشِِ الکُرُوم / وَدَغْدَغَتْ  وکَرْکَرَ  )  ( کالأقمار فی نهَرْ… / کَأنَّ

فی کُلِّ قَطْرَةٍ مِنَ المَطَر/ حَمْرَاءُ أَوْ )  (صَمْتَ العصََافيِرِ عَلَی الشَّجَر / أُنْشُودَةُ المَطَر …مَطَر …مَطَر…مَطَر…

هَـرْ… / فَهیَ ابْتسِاَمٌ فی انْتظَِارِ مَبْسمٍَ  ـةِ الزَّ دَتْ عَلَی فَمِ الوَلِيــدْ / فی عَالَمِ  صَفْرَاءُ مِنْ أَجِنَّ جَدِيد / أوْ حُلْمَةٌ توََرَّ

الغَدِ الفَتیِِّ ، وَاهِب الحَياَة ! / مَطَر … مَطَر … مَطَر …سيعُْشِبُ العِرَاقُ باِلمَطَر… أتعلمين أیَّ حُزنٍ يبعث  

فيه بالضياعْ  الوحيد  انهمرْ؟/ وکيف يشعر  إذا  المزاريب  المراق، المطرْ؟/ وکيف تنشج  ـ کالدَّم  انتهاء  ؟/ بلا 

مَا تزََال تسَِحُّ مَا تسَِحّ من  )  (کالجياعْ / کالحب، کالأطفال، کالموتی ـ هو المطرْ… الْمَساَءُ ، وَالغُيوُمُ  تثََاءَبَ 

باَک / ويلعنُ المياه و القدر… حَزِينَاً يجَْمَعُ الشِّ عَامٍ حِينَ يعُْشب الثَّرَی    وَکُلَّ )   (دُمُوعِهَا الثّقَِالْ… کَأنَّ صَيَّادَاً 

وفی العِرَاقِ جُوعْ / وينثر الغلالَ فيه مَوْسِمُ الحصادْ / لتشبعَ  )  (نَجُوعْ / مَا مَرَّ عَامٌ وَالعِرَاقُ لَيْسَ فيِهِ جُوعْ…

، ۱۹۷۱)السياب،    .(عبَيِدْ…وَکُلّ دَمْعةٍَ مِنَ الجياَعِ وَالعرَُاة / وَکُلّ قَطْرَةٍ ترَُاقُ مِنْ دَمِ ال)  "الغِرْباَن والجراد…

 ( 125 -124 صص. ،2 .ج

 کارکردهای ابهام در نمادپردازی اين قطعه: 

باران در شعر سياب به شدت مبهم و دووجهی   . ابهام در نماد محوری باران )خلق تضاد و تنش(:1

ها، خنده کودکان، حاصلخيزی عراق( و است. از سويی نماد حيات، حاصلخيزی، اميد و آينده )شکفتن تاک

ها، ضياع، خون، گرسنگان،  عدالتی )حزن، ناله ناوداناز سوی ديگر نماد غم، مرگ، تنهايی، گرسنگی و بی

 است. اين ابهام ذاتی و تناقض درونی نماد واحد، کارکردهای زير را دارد:ها و خون بردگان(  مردگان، اشک 

انعکاس دوگانگی خود طبيعت و تعميم آن به زندگی، عشق و وطن   أ. بازتاب پيچيدگی واقعيت:

 آورند.)عراق( که هم اميدبخش و هم رنج
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آفريند و حس يأس را تقابل وجوه متضاد باران، تنش عاطفی شديدی می   ب. ايجاد تنش دراماتيک:

 کند.تر میبرجسته

دهد تا از زمينه عاشقانه )چشم معشوق( به ابهام به باران اجازه می  ج. پيوند شخصی و اجتماعی:

 تراژدی ملی )گرسنگی عراق( حرکت کند و اين دو ساحت را به هم گره بزند.

تراکم تصاوير زيبا و فراواقعی   سازی و شکنندگی(: آلهای معشوق )ايده. ابهام در نماد چشم2

کند. سازی ايجاد میآل ها )جنگل نخل، تاکستان، ماه، ستارگان( نوعی ابهام ناشی از اغراق و ايدهبرای چشم 

واقعيت تلخ آل در برابر  ها را به مثابه پناهگاهی ايدهنماياند. شاعر، چشماين ابهام، شدت عشق شاعر را می

 درآمدی بر تراژدی باشد و شکنندگی اين زيبايی را القا کند. تواند پيشکند که میمعرفی می

 )قرار دادن باران در کنار مفاهيمی چون » عشق« )حب( و   . ابهام در تشبيهات متناقض باران:3

)الموتی(، ابهامی    (مردگان) )الجياع( و    (گرسنگان))الدم المراق(،    (خون ريخته))أطفال( همزمان با    (کودکان

دهد رنج )که باران نماد آن است( چنان فراگير است نشينی نامتعارف نشان میکند. اين هم دهنده ايجاد میتکان

 دارد. ها وامیسازد و خواننده را به تأمل در ارتباط پنهان اينکه حتی عشق و کودکی را نيز آلوده و پيچيده می

در  4 ابهام  اجتماعی.  غيرمستقيم(:- نمادهای  )نقد  ميان وعده حاصلخيزی   سياسی  آشکار  تضاد 

ينَ يعُْشب الثَّرَی نَجُوعْ(، ابهامی انتقادی   عراق با باران )سيعشب العراق بالمطر( و واقعيت گرسنگی مزمن )حِّ

دگان با قطرات  انجامد؟ همچنين پيوند دادن اشک گرسنگان و خون برسازد؛ چرا نعمت طبيعی به رفاه نمیمی

می سياسی  و  اجتماعی  عميقا  بعدی  آن  به  از باران،  چندوجهی  نمادی  به  را  باران  اينجا،  در  ابهام  بخشد. 

کند که هم اميد و هم واقعيت تلخ را توأمان در  سرانجام تبديل میسرنوشت جمعی، رنج تاريخی و انتظار بی

 خود دارد. 

ي سياب،  نمادپردازی  در  ابهام  قصيده،  اين  تجربهدر  بيان  برای  هنری  استراتژی  بغرنج ک  های 

های متضاد و متداخل معنايی، به شعر انسانی و اجتماعی است که از بيان مستقيم فراتر رفته و با ايجاد لايه

 بخشد.عمق و ماندگاری می

ات مند از نمادگرايی )برگرفته از تاريخ، عرفان، ادبيبياتی به شکلی آگاهانه و نظام:  . بياتی3-2-3

برد تا مضامين محوری چون عشق، مرگ، تولد جهانی، سياست( به عنوان ابزار اصلی شعر خود بهره می

های  زمينهدوباره، انقلاب، غربت و جستجوی حقيقت را بيان کند. ابهام در نمادپردازی او اغلب ناشی از پس

يته، و بيان غيرمستقيم مواضع فکری و ايدئولوژيک، تراکم ارجاعات فرهنگی و تاريخی، تلفيق سنت و مدرن 

ای بارز از اين رويکرد است که در آن  ای برای عايشه( نمونه)سوگنامه  (مرثية الی عائشة)است. قصيده  

 :اندای، تاريخی، شخصی و طبيعی در فضايی آميخته با مرگ، زوال و اندوه به کار رفتهنمادهای اسطوره

ميتةَ جا"   إنتظارهِ  في  الضأنِ  راعي  تبكي على  يموتُ   / أورفيوسْ  الشمسِ  قُرصَ  يأكلُ   / لينوسْ 

الفراتِ عشتروتْ / تبحثُ في مياههِ عن خاتمٍ ضاعَ وعن أُغنيةٍ تموتْ / تندبُ تموزَ فيا زوارق الدخانْ / عائشةٌ 

تْ  عادت مع الشتاءِ للبستانْ / صفصافةً عاريةَ الأوراقْ/ تبكي على الفراتْ / تصنعُ من دموعها، حارسةُ الأموا

ماتْ / تعبثُ في خُصلاتِ ليلِ شعرها الجرذانْ / تزحفُ فوق وجهها الديدانْ /  لتأكلَ العينينْ /   / تاجاً لحبٍ 

عائشةٌ تنامُ في المابينْ / مقطوعةَ الرأسِ على الأريكةْ / أيتها المليكةْ / أقولُ للصفصافةْ / ما قالت العرّافةْ /  
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تبكها القصيدةْ / والريحُ والرمادُ واليمامةْ / ولتبكها الغمامةْ / وكاهنُ المعبدِ  عائشةٌ عادت إلى بلادها البعيدةْ / فل

 ( 126-125 صص. ،2 .، ج۱۹۹۵)البياتي،  "والنجومُ والفراتْ 

 کارکردهای اصلی ابهام در نمادپردازی اين قطعه: 

اورفيوس، عشتروت، ای/تاريخی )جالينوس،  های اسطوره. ابهام در هويت و کارکرد شخصيت1

شخصيت  تموز(: اين  در صحنه شاعر  و  کرده  خارج  اصلی  بستر  از  را  می ها  قرار  مبهم  )مرگ ای  دهد 

جالينوسیِّ چوپان، خوردن خورشيد توسط اورفيوس، گريهٔ عشتروت و جستجوی نامعلومش(. اين ابهام در  

اسطوره کاربست  و  تداوم می گزينش  تاريخی و حس  رنج معاصر عمق  به  و ها:  فضايی رازآلود  و  بخشد 

ای از کند همچنانکه از روايت مستقيم اجتناب کرده و حس زوال و فقدان را از طريق شبکهتقديری ايجاد می

 کند. نمادهای مبهم القا می

هويت عايشه )معشوقه شخصی؟    )نماد مرکزی زوال(:   (عايشه). ابهام در هويت و سرنوشت  2

نماد عراق؟ روح زنانه؟ خود شاعر؟( به شدت مبهم است. بازگشت او با زمستان، تبديل شدن به بيد مجنون 

ها بر چهره، خوابيدن در "المابين"،  ها در گيسو، کرمعريان، و تصاوير سورئال و هولناک زوالش )موش

 . کندسر بريده روی تخت( اين ابهام را تشديد می

الگوی ی همزمان فقدان شخصی، زوال ملی و کهندهد تا نمايندهابهام هويتی به عايشه اجازه می

های متعدد(. تصاوير سورئال و مبهم، فضايی از وحشت، فروپاشی و مرگ باشد )فقدان تعين = امکان دلالت

 کند. دهنده بيان میانبار )شايد وطن( را به شکلی غيرمستقيم و تک معنايی خلق کرده و وضعيت فاجعهبی

)ترکيبی   (های دودزورق)گزينش عناصری چون   . ابهام در نمادهای طبيعی و کيهانی سوگوار:3

و فهرست پايانی سوگواران )قصيده، باد، خاکستر، کبوتر، ابر، کاهن،   (بيد مجنون عريان)مدرن و مبهم(،  

سازد )گويی کل  شمول میتعميم داده و جهانستارگان، فرات( مبهم است. اين ابهام در گزينش، سوگواری را  

کند، حتی اگر  رفته )عائشه به عنوان نماد( تأکيد میهستی شريک اندوه است( و بر اهميت وجود از دست

 سازد.هويتش نامشخص باشد. و مرز ميان درون و بيرون، انسان و جهان را مبهم می

ان تصويری متراکم و سورئال، و حذف و عدم روايت خطی، زب  . ابهام ناشی از ساختار و زبان:4

 دارند.کنند و خواننده را به مشارکت فعال در رمزگشايی وامیايجاز، ابهام کلی شعر را تقويت می

کند تا از در نهايت، بياتی از ابهام در نمادپردازی به عنوان ابزاری همسو با شعر مدرن استفاده می

به انسانی در مواجهه با مرگ، فقدان و زوال تاريخی و وجودی  های تجرزبان صريح فراتر رفته و پيچيدگی

 تر بيان کند.تر و القايیرا با زبانی غنی

 بندی: . مقايسه و جمع3-2-4

توان گفت هر سه شاعر از نمادها برای گشودن معنا و های شعری که تحليل شد میبر اساس نمونه

بخشند. با  هايی از ابهام و چندمعنايی میه متن خود لايهگيرند و از اين رهگذر بتعميق تجربه شعری بهره می

تر گرايش دارد کارگيری نماد يکسان نيست. نازک الملائکه به نمادهايی سادهاين حال، مسيرهای آنان در به

گيرد که کار میدهنده تنهايی و بحران وجودی اوست؛ سياب نمادهايی دووجهی و پيچيده بهکه بيشتر بازتاب

مندترين  که بياتی نظامماعی و سياسی سنگينی بر دوش دارند و نمونه بارز آن نماد باران است؛ در حالی بار اجت
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ای گسترده از های تاريخی و ايدئولوژيک، شبکهزمينهگيرد و با تکيه بر پسشيوه نمادگرايی را در پيش می

سازد: نازک در نمادپردازی تر میتهها را برجسدهد. سبک فردی هر يک نيز اين تفاوتنمادها را سامان می

ماند، سياب با آميختن طبيعت و تاريخ سبک ويژه خود را تثبيت  به روانی زبان و شفافيت نسبی وفادار می 

فرد خويش را  انقلابی، سيمای منحصربه-کند، و بياتی با پرداختن به نظام نمادين گسترده و رنگ فلسفیمی

 .نمايدترسيم می

 پردازی ام در اسطوره. کارکرد ابه3-3

های عميق معنايی و پيوند دادن گذشته و حال، آن را به يکی ظرفيت بالای اسطوره برای بيان لايه

ها با يکديگر  ها، تلفيق آندر شعر نو تبديل کرده است. شاعران با دستکاری اسطوره  (ابهام)از منابع اصلی  

برای گريز از صراحت، بيان غيرمستقيم نقدها، يا   های معاصر، عامدانه سطوحی از ابهام را يا با شخصيت

 کنند. های تجربه زيسته خود ايجاد می بازتاب پيچيدگی

های نازک الملائکه، برخلاف سياب و بياتی، کمتر به بازگويی اسطورهنازک الملائکه:  .  3-3-1

الگوهای مدرن و مبهم تمايل دارد. او از ابهام ای و کهنپردازد و بيشتر به خلق فضاهای اسطوره مشخص می

صلاة )کند. قصيده  های دوران معاصر استفاده میبرای القای حس رازآلودگی، اضطراب وجودی و پيچيدگی

 ای برجسته از اين رويکرد است:)نماز اشباح( نمونه (باحالاش

تململت الساعةُ الباردهْ/على البرج، في الظلمة الخامده /ومدّتْ يدا من نُحاسْ/ يدًا كالأساطير بوذا   "

جل المنتصبْ /على ساعة البرج، في صمته السرمديّ /يحدّقُ في وجْمة المكتئبْ   يحرّكُها في احتراسْ /يدَ الرَّ

قذفُ عيناهُ سيلَ الظلامِ الدَّجِيّ/ على القلعة الراقدهْ /على الميتّين الذينَ عيونُهُمُ لا تموت/ تظَلّ تحدّقُ، ينطقُ  وت/

جُلِ المنتصِب: صلاةٌ، صلاه!... شبح هزيل شحب/يجر رماد    -فيبرز من كل باب  فيها السكوتْ/ وقالتْ يد الرَّ

 ( 389 ص. ،2 .، ج۱۹۹۷)الملائكة، " ي الحزينالسنين/ يكاد الدجى ينتحب/ على وجهه الجمجم

 پردازی اين قطعه عبارتند از: کارکردهای اصلی ابهام در اسطوره 

، ( برج تاريک) ،  (ساعت سرد)ترکيب   الگوی مدرن و مبهم )زمان/قدرت/سرنوشت(:. خلق کهن1

الگوی قدرتمند اما مبهم از نيرويی  پراکند، يک کهنمی  (سيل تاريکی) با چشمانی که (مرد ايستاده برنزی)و 

سازد. هويت نامشخص آن )زمان؟ قدرت؟ جبر؟ پوچی؟( حس رازآلودگی  رحم و شايد مکانيکی میناظر، بی

 کند.ای ايجاد کرده و امکان تفسيرهای چندگانه را فراهم میو وهمی اسطوره

که دست مکانيکی   (بودا) ارجاع ناگهانی به    هم:. ايجاد پيوندهای فرهنگی/فلسفی نامتجانس و مب2

کننده است. ابهام در نقش بودا و دليل  دهد، در بافتی غربی )برج ساعت(، يک تلفيق مبهم و گيجرا حرکت می

می پيچيده  و  جهانی  بعدی  به صحنه  دوران حضورش،  شده، سرگشتگی  ساده  تفسيرهای  از  مانع  و  بخشد 

 دهد. معاصر را بازتاب می

قرار(، دست بخشی به ساعت )بیجان  ای و مبهم به اشياء و مفاهيم:اعطای عامليت اسطوره.  3

ای  گر تاريکی( و شب )نزديک به گريستن(، به اين عناصر قدرتی فعال و اسطورهها )پرتابگو(، چشم)سخن

اين کنشمی اما معنای  تاري دهد.  توسط دست مکانيکی چيست؟ چرا  نماز  )ندای  مبهم است  به جای  ها  کی 

آفريند که در آن نيروهای  وار و فلسفی می نور؟(. اين ابهام مرزهای واقعيت را محو کرده و فضايی کابوس

 اند.غيرانسانی حاکم
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به شيوه. اسطوره4 ناميرا)تصاوير    ای مبهم:سازی رنج و مرگ جمعی  با چشمان  و   ( مردگان 

ای و جمعی  ای اسطورهکشند، مرگ و رنج را به پديدهرا می  (خاکستر ساليان) که    (ایاشباح با چهره جمجمه)

های آنها، به جای روايت مشخص، حسی فراگير کنند. ابهام در هويت اين موجودات و معنا و بار نگاهبدل می

 کند. انتها را القا میاز حضور سنگين مرگ، تاريخ و درد بی

، آيينی (پاسخ اشباح )سوی دست مکانيکی و    از  (ندای نماز)   آلود:. خلق آيين مبهم و فضای وهم5

روح؟(. اين ابهام، آيين را به نمادی از  دهد که ماهيتش مبهم است )رستگاری؟ تسليم؟ اجبار بیرا شکل می 

ای های نامشخص بدل کرده و حس جبر و پوچی را در جهانی اسطورهوضعيت انسان مدرن در برابر فراخوان 

 کند.اما سرد تقويت می

برد تا با سازی مدرن خود بهره میوع، نازک الملائکه از ابهام به عنوان شالوده اسطورهدر مجم

های تجربه معاصر را در قالبی نمادين، عميق و چندوجهی های مبهم، پيچيدگیالگوها، فضاها و آيين خلق کهن

 بيان کند. 

و رستاخيز )به های حاصلخيزی، مرگ  سياب بيش از نازک و بياتی از اسطوره   . سياب:3-3-2

برد؛  ويژه تموز، عشتار، مسيح( برای بيان پيوند عميق ميان رنج شخصی و سرنوشت جمعی عراق بهره می

ها، ابهامی چندلايه و پرقدرت های تاريخی مشخص در دل اين اسطوره او با وارد کردن وقايع و شخصيت

نمونه بارز  (  ۱۹۵۸پس از کودتای    )درباره قتل حفصه العمری  (1956رويا فی عام  )کند. قصيده  خلق می

 :اين شيوه است

عشتار على ساق الشجرة/ صلبوها دقوا مسمارا في بيت الميلاد الرحم/ عشتار بحفصة مستترة/ "

تدعى لتسوق الأمطارا /تدعى لتساق إلى العدم/ عشتار العذراء الشقراء مسيل الدم/ صلّوا هذا طقس المطر/  

اصلوها نارا/ تموز تجسدّ مسمارا/ من حفصة يخرج و الشجرة/ النهد الأعذر  صلّوا هذا عصر الحجر/ صلوا بل  

 ( 92 ص. ،2 .، ج۱۹۷۱)السياب، "فاض ليطعم كل فم خبز الألم

ها نيست، بلکه ابزاری است برای پيوند تراژدی مشخص ابهام در اينجا صرفا حاصل تلفيق اسطوره

 کردهای اصلی آن عبارتند از: الگوهای رنج، قربانی و خيانت. کار تاريخی با کهن

 نهشتی صريح همبندی معنايی مبهم: . لايه 1

حفصه) در  پنهان  تصوير    (عشتارِّ  مصلوب)و  لايه(عشتارِّ  )تاريخی، ،  متعددی  معنايی  های 

بخشد  کند؛ مرگ واقعی حفصه به اسطوره عمق تاريخی و سياسی میای، دينی( را همزمان فعال میاسطوره

زند. اين ابهام خواننده را به تأمل در موضوع  انتزاع خارج کرده، به رنج ملموس پيوند میو اسطوره را از  

 دارد. تنيدگی تاريخ، اسطوره و رنج فردی/جمعی وامیدرهم 

معاصر(:2 اسطوره  )خلق  هويت  و  نقش  در  ابهام  نقش  .  دادن  به نسبت  مبهم  و  متضاد  های 

معنايی خشونت  ريز(، در پرتو سرنوشت واقعی حفصه، بی نآور/رو به نيستی، باکره/خوحفصه/عشتار )باران 

کند. اين ابهام در نقش، حفصه را به يک اسطوره کوچک و معاصر از قربانی شدن سياسی را برجسته می

 سازد.اميد و معصوميت در آشوب سياسی بدل می
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تاريخ )تموز/ميخ(:3 بستر  در  يافتن تموز )رستاخي  . دگرگونی مبهم اسطوره  به  تقليل   (ميخِّ ) ز( 

ابهام در هويت دقيق   انقلابيون؟   ( ميخ) شکنجه، نمادی مبهم در زمينه کودتا و پيامدهای آن است.  )خيانت 

تفاوتی؟( امکان تفسيرهای متعدد سياسی و اجتماعی را فراهم کرده و شعر را از يک بيانيه خشونت کور؟ بی

 کند. هی در دوران گذار تبديل میای بر سازوکارهای تباصرف فراتر برده، به تأملی اسطوره

)آيين باران/عصر   (نماز)فراخوان متناقض به    زدايی(:ومرج و تقدس. آيين مبهم )بازتاب هرج4

دهد. ابهام در ماهيت ، يک آيين مبهم و واژگون را در متن خشونت واقعی شکل می(سوزاندن)حجر( سپس  

ومرج دوران آشوب را  خود؟(، بحران معنايی و هرج  زدايی؟ تبديل آرمان به ضداين آيين )رياکاری؟ تقدس

 دهد. بازتاب می

)حفصه/عشتار( که   ( پستان باکره)تصوير    سازی رنج معاصر با نماد مبهم )نانِ درد(:. اسطوره5

دهد، نمادی مبهم اما قدرتمند است که رنج مشخص تاريخی )مرگ حفصه و پيامدهای کودتا(  می  (نانِّ درد)

کند و تأثير ترومای جمعی را دار و وضعيتی وجودی برای کل جامعه )هر دهان( تبديل میرا به ميراثی پاي

 کند.ای بيان میبه شکلی اسطوره

به شيوه  اجتماعی خود را  تعهد  تاريخ و اسطوره،  پيوند  در  ابهام  از  استفاده  با  ای عميق و سياب 

 خواند.ن واقعيت، نماد و تراژدی انسانی فرامیکند و خواننده را به کشف روابط پيچيده مياغيرمستقيم بيان می

های تاريخی، دينی، عرفانی و.. که در ها و نيز شخصيتبياتی به وفور از اسطوره. بياتی: 3-3-3

يافتهشعرش کارکردی اسطوره هايی مانند حلاج، متنبی، معری، ابونواس،  کند )شخصيتاند استفاده میای 

ای هايی برای لورکا( نمونه)سوگنامه  ظ(مراثي لوکا)چون عايشه(. قصيده  های ابداعی  لورکا، و حتی شخصيت

از کاربرد پيچيده و چندوجهی اسطوره و ارجاعات فرهنگی در شعر مدرن است که در آن، ابهام نقشی اساسی 

 کند: انديشی و تأمل در سرنوشت محتوم انسان ايفا میدر ايجاد فضايی آکنده از يأس، مرگ

على السرير/ مبتئسا حزين/كما تموت دودة في الطين/   (أنكيدو  )يل الخنزير/يموت  يبقر بطن الأ"

مصير نسره السابع في النهايه/تمت فصول هذه الرواية/لن تجد الضوء ولا الحياة/ فهذه    (لقمان)أدركه مصير  

الطبيعة الحسناء/قدرت الموت على البشر/واستأثرت بالشعلة الحية في تعاقب الفصول/ماذا لموتي آه يا مليكتي  

مسحورة/قامت   مدينة  البعيدة...  بلادها  أزر  ولم  أرها  لم  الزرقاء/  والشعلة  ؟  الفضة  أقول  من  نهر  على 

غابة   الرياح  من  الذهب/تحرسها  من  سور  يموت/يحيطها  ولا  الألف  أبوابها  في  الإنسان  يولد  والليمون/لا 

، ۱۹۹۵)البياتي،  " الزيتون/رأيتها والدود .. يأكل وجهي وضريحي عفن مسدود/ قلت لأمي الأرض : هل أعود؟

   (142-141 ص. ،2 .ج

 پردازی اين قطعه عبارتند از: کارکردهای اصلی ابهام در اسطوره 

)قهرمان   (انکيدو)قرار دادن مرگ    الگوی جهانی مرگ(:ها )ايجاد کهنارزی مبهم اسطوره. هم1

نشينی مبهم،  کند؛ اين همدهنده ايجاد می)حکيم عرب(، ابهامی تعميم  (لقمان)النهرينی( در کنار سرنوشت  بين

کند که بر قهرمان و حکيم يکسان سايه افکنده و بر الگويی بدل میشمول و کهنای جهان مرگ را به پديده

 حتميت مرگ برای همگان تأکيد دارد، فراتر از جزئيات هر اسطوره خاص.

توصيف شهری رؤيايی و   نيافتنی )شهر مسحور/شعله آبی(: شهر دست. ابهام در ماهيت آرمان2

جاودان که شاعر به آن نرسيده، نمادی مبهم از تمام آرزوهای بشری )سعادت، جاودانگی، آرمان هنری( 
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است. ابهام در هويت دقيق اين مکان/مفهوم، حسرت و ناکامی را تشديد کرده و تضاد آن با تصوير هولناک 

 سازد.چهره(، شکاف ميان آرزوی اساطيری و واقعيت فنا را برجسته می خوردگیمرگ شخصی )کرم

پاسخِّ راوی از »مادر پرسش پايانی و بی  الگو )مادر زمين(: . ابهام در گفتگوی پايانی با کهن3

بندی مبهم،  کند. اين پايانزمين« )هل أعود؟( ابهامی بنيادين در مورد امکان بازگشت و رستاخيز ايجاد می

های اساطيری کهن، شکاکيت و اضطراب وجودی انسان معاصر در برابر مرگ را قطعيت چرخه برخلاف

 کند. بازتاب داده و اميد به بازگشت را همزمان مطرح و تضعيف می

کهن4 نقش  در  ابهام  زيبا(: .  )طبيعت  طبيعت  اما   الگوی  زيبا  قدرتی  عنوان  به  طبيعت  توصيف 

رای خود نگه داشته و مرگ را بر بشر مقدر کرده، ابهامی در قضاوت تفاوت و خودخواه که جاودانگی را ببی

رحم؟ يا صرفا مجری قانون؟(. اين ابهام، حس بيگانگی و تنهايی انسان در برابر کند )بینقش آن ايجاد می

 نمايد. اعتنا به سرنوشت فردی را برجسته میکائناتی بی

کليد راهبردی  عنوان  به  ابهام  از  بياتی  مجموع،  و در  مرگ،  قطعيت  يأس،  عمق  بيان  برای  ی 

ای های اسطورهکند. اين ابهام، با ايجاد پژواکفروپاشی اميدهای اساطيری در ذهنيت انسان معاصر استفاده می

 بخشد. الگويی، به تأمل در سرنوشت بشری، بعدی تراژيک و جهانی میو کهن

 بندی: . مقايسه و جمع3-3-4

توان دريافت که هر سه شاعر از اسطوره به عنوان بخش تحليل شد می  هايی که در اينبا توجه نمونه

تر تر و چندلايهگيرند و از اين طريق معنای شعر خود را ژرف ابزاری برای بازآفرينی تجربه مدرن بهره می

ی  سازند. با اين حال، شيوه برخورد آنان با اسطوره يکسان نيست. نازک الملائکه بيش از آنکه به بازگويمی

ای مبهم و رازآلود تمايل دارد؛ سياب مستقيماً از اساطير  اساطير مشخص بپردازد، به خلق فضاهای اسطوره 

آنها را با سرنوشت عراق و تجربهباروری و رستاخيز چون تموز، عشتار و مسيح بهره می های گيرد و 

های تاريخی و  ها و شخصيتهای گسترده از اسطورکه بياتی از شبکهدهد؛ در حالی زيسته خويش پيوند می

کند تا مضامينی همچون زوال، مرگ، غربت و انقلاب را به تصوير کشد. سبک فردی هر ادبی استفاده می

ای به سادگی اما با رمزآلودگی ها نقشی بنيادين دارد: نازک در فضاسازی اسطورهيک نيز در اين تفاوت

گيری از آفريند، و بياتی با بهرهای میسياسی سبک ويژهوفادار است، سياب با درآميختن اسطوره و واقعيت 

گونه هويت  دهد و بدينانقلابی به شعر خود می-ای و ارجاعات فرهنگی، رنگی فلسفیهای متنوع اسطورهلايه

 .کندشعری خاص خويش را تثبيت می

 گيری . نتيجه 4

اين پژوهش، با تمرکز بر کارکرد ابهام هنری در شعر سه پيشگام نوگرايی عرب، نازک الملائکه،  

بدر شاکر سياب و عبدالوهاب بياتی، در پی پاسخ به اين پرسش اصلی بود که کارکرد بنيادين اين ابهام چيست  

دهد که  ی تحقيق نشان میهاشناسی شعر مدرن عربی ياری رسانده است؛ يافتهگيری زيبايیو چگونه به شکل

معنايی شعر کلاسيک به منظور کارکرد اصلی ابهام هنری در آثار اين شاعران، فراتر رفتن از وضوح تک

پيچيدگیعمق بازنمايی  شعری،  تجربه  به  برای بخشی  فضايی  ايجاد  انسانی،  وجود  و  معاصر  جهان  های 

تفسير و معناسازی بوده است. اين ابهام، به مثابه   سازی نقش خواننده در فرايندچندمعنايی و در نهايت، فعال
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زيبايی استراتژی  غنای  يک  به  و  ايفا کرده  بيانی مدرن  و  زبان  به  گذار  در  کليدی  نقشی  آگاهانه،  شناختی 

 مفهومی شعر نو افزوده است. در پاسخ به سوالات فرعی نيز، نتايج زير حاصل شد: 

دهند که گرايش اين شاعران به ابهام، ريشه در ها، نشان می تحليلالف( عوامل گرايش به ابهام:  

های وجودی، بحران  ی انسان معاصر )اضطرابعواملی چندگانه داشت: نياز به بيان تجارب نو و پيچيده

ويژه  های ادبی و فکری مدرنيسم غربی )بههای اجتماعی و سياسی(، تأثيرپذيری از جريانهويت، سرخوردگی

و سوررئاليسم(، و تلاش برای شکستن هنجارهای زبانی و بيانی شعر کلاسيک. لذا ابهام ابزاری   نمادگرايی

های نقد غيرمستقيم سياسی و شد برای بيان آنچه زبان صريح از بازنمايی آن قاصر بود، به ويژه در زمينه

 اجتماعی.

ای اساسی برای نوآوری های کليدی: هر سه شاعر از ابهام به عنوان مؤلفه ها و تفاوتب( شباهت

بينی  کننده جهانکارگيری و کارکردهای غالب آن در شعر هر يک متفاوت و منعکساند اما نحوه بهبهره برده

 ها بود:های فردی آن و دغدغه 

گرايانه دارد. او از ابهام ای فردی، وجودی و درونابهام در شعر او غالبا جنبه  نازک الملائکه:

کند. ابهام در تصاوير و نمادهای حی پيچيده، يأس فلسفی، تنهايی و گذر زمان استفاده میبرای بيان حالات رو

او بيشتر به سمت ايجاد فضاسازی حسی )مانند تاريکی، سايه، شب( و تجسيم مفاهيم انتزاعی گرايش دارد. 

تر است، اما  های فردی به سطحی کلی پردازی او نيز بيشتر در خدمت تعميم دادن تجربيات و رنجاسطوره

 گيرد.اجتماعی صريح فاصله می-غالبا از بسترهای سياسی

ی شخصی )بيماری، غربت، عشق ناکام( ابهام نزد سياب پيوندی عميق ميان تجربه  بدر شاکر سياب:

کند. نمادهای مرکزی او )مانند باران( بسيار پردامنه و سرنوشت جمعی )وطن، تاريخ، اسطوره( برقرار می

ستند و همزمان به اميد و يأس، حاصلخيزی و نابودی، مرگ و رستاخيز اشاره دارند. او استاد و چندوجهی ه

های تلخ سياسی و اجتماعی معاصر عراق است و ابهام در النهرينی و جهانی با واقعيتهای بينتلفيق اسطوره

 های دراماتيک و تراژيک ميان اين سطوح مختلف است. شعر او اغلب حامل تنش

سياسی -کاربست ابهام در شعر بياتی بيشتر رنگ و بوی ايدئولوژيک، اجتماعی  هاب بياتی:عبدالو

ها برای بيان مضامين مبارزه، شهادت، بيگانگی،  و گاه عرفانی دارد. او در اين مسير، از نمادها و اسطوره

آرمان مینقد وضعيت موجود، و جستجوی  بهره  فرنشينی شخصيتبرد. همشهر  از  متنوع  و  هنگهای  ها 

های بندیشمولی رنج و مبارزه تأکيد دارد. پايانآفريند که بر جهانبسترهای مختلف در شعر او، ابهامی می

 کنند. هايی بنيادين در مورد سرنوشت انسان و تاريخ مطرح میمبهم او اغلب پرسش

تی و سازنده توان گفت ابهام هنری نه يک عارضه يا ضعف بلکه جزئی حيابندی نهايی، میدر جمع

آفرين، زبان شعر  های ابهامها با تسلط بر تکنيکی نوگرايی اين سه شاعر پيشگام بوده است. آناز پروژه

عربی را از قيد و بندهای سنت رها کرده و آن را به ابزاری توانمند برای کاوش در اعماق وجود انسان و 

اری شعر نازک الملائکه، سياب و بياتی تا حد  های عصر مدرن بدل ساختند. غنا، پويايی و ماندگپيچيدگی

ابهام بعدی و نهايی است؛ کيفيتی که آميز و مقاومت آن در برابر تفاسير تکزيادی مرهون همين ظرفيت 

شناسی مدرن در شعر خواند و گواهی بر بلوغ زيبايیخواننده را همواره به بازخوانی و کشف مجدد فرا می

 عربی است.
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. دراسات في الإبداع الفني في الشعر: رؤى النقاد العرب في ضوء علم النفس(.  ۲۰۰۸المجالي، جهاد شاهر. )

 الأردن: دار يافا العلمية للنشر و التوزيع. 

( محمود.  حنفي  ظاهر12/2005مصطفى،  وشعراء (.  القدامى  الشعراء  بين  العربي  الشعر  في  الغموض  ة 

 .263 - 145، )1(9، حوليات کلية اللغة العربية في جرجاالمعاصرة. 

 . بيروت: دار العودة.الأعمال الشعرية الکاملة(. ۱۹۹۷الملائکة، نازک. )

 ، بيروت: دار الغرب الإسلامي.۱ط المتنبي والتجربة الجمالية عند العرب.(. ۲۰۰۴الواد، حسين. )

. بيروت: دار النهضة  لغة الشعر العربي الحديث مقوماته الفنية وطاقاتها الإبداعية(.  ۱۹۸۴الورقي، السعيد. )

 العربية للطباعة. 

مجله تخصصی زبان و ادبيات دانشکده  (. ابهام و پيچيدگی در شعر معاصر عربی.  2006سليمی، علی. )

 .25 - 38(،  1)39، نیادبيات و علوم انسا
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توظيف الغموض الفني في لغة الشعر العربي الحديث: دراسة مقارنة في شعر 

 نازك الملائكة والسياب والبياتي 

 2أبوالحسن أمين مقدسي ،1جابر امام زاده

 1,2قسم اللغة العربية وآدابها، كلية الآداب والعلوم الإنسانية، جامعة طهران، طهران، إيران 

 لص ستخالم

التعبيري في الشعر الكلاسيكي، استعمل الشعر العربي الحديث بشكل  انتقاله من تقليد الوضوح  في 

 . متزايد الغموض الفني بوصفه استراتيجية جمالية وأداة تعبيرية

أن هذا الاتجاه الذي تجاوز مجرد التعقيد اللغوي، كان استجابة لضرورة التعبير عن التجارب الإنسانية  

المعنى  الصريحة، وأحادية  الممكن تمثيلها ضمن الأطر  لم يكن من  المعقدة، ورؤية عالمية جديدة  المعاصرة 

قين التأويلي، وانفتاح النص الشعري. تعتمد   للشعر التقليدي. يعد الغموض الفني بوابة نحو تعدد المعنى، وعدم الي

الوصفي المنهج  الدراسة   المعاصر، مع -هذه  العربي  الشعر  في  الفني  الغموض  التحليلي لاستكشاف وظائف 

التركيز على تحليل تجلياته في أعمال ثلاثة من رواد الحداثة: نازك الملائكة، بدر شاكر السياب، وعبد الوهاب 

لة في كيفية تحقق هذا الغموض من خلال آليات مثل التصوير الفني، والرمزية، وتوظيف  البياتي، وتبحث المقا
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الأسطورة.و تظهر النتائج أن الغموض الفني في شعر هؤلاء الرواد، بعيدا عن كونه مجرد ظاهرة ناشئة، قد 

الأساسية وظائفه  تشمل  لأعمالهم.  الجمالية  والبنية  الشعرية  رؤيتهم  في  بنيويا  عنصرا  التجربة   صار  تعميق 

، تزعم هذه الدراسة بأن  وأخيراالشعرية، وكسر اليقينيات الدلالية، وتفعيل دور المتلقي في عملية إنتاج المعنى. 

الغموض الفني، عبر خلقه فضاء للتأمل والتأويل المستمر، قد عزز من تأثير شعر هؤلاء الشعراء وثراء أسلوبهم، 

الحديثة في الشعر العربي، بحيث تصبح كل قراءة تفاعلا فريدا بين    وهذا يشهد على تعقيد ونضج الجماليات

 اللامحدودة للنص.والقدرات الأفق الدلالي للقارئ 

 .الغموض الفني، تعدد المعاني، نازك الملائكة، السياب، البياتي، الرمزية، الصورة الفنية الكلمات المفتاحية: 
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Abstract 

Naser Khosrow Ghobadiani, a poet and philosopher of the 

fifth century AH, is considered one of the most prominent thinkers 

who addressed poetry as a central theme in his literary output. He 

viewed poetry as an intellectual and religious tool. As a result of 

his profound spiritual transformation, Nasir Khusraw considered 

committed poetry to be a type that only serves reason and religion. 

He rejected several types of poetry, such as satire, ghazal, humor, 

fantasy, and descriptive poetry, considering them to be nonsense 

that hinders the achievement of wisdom and religion. Naser 

Khosrow listed numerous messages for poetry and the poet, the 

most prominent of which is the religious message. In this paper, 

which uses a descriptive-analytical method, we examine the 

message of poetry and the poet from Naser Khosrow's perspective 

in two aspects: the word and the content. The paper concludes that 

although the aesthetics and precision of the word are important to 

Naser Khosrow, he gave more importance to the content and 

meaning in determining the function of poetry. While the verbal 

(the word) message remains confined to a limited number of verses 

that are difficult to categorize, the thematic (the content) message 

is divided into eight main categories and four subcategories, 

which, according to quantitative and qualitative analysis, are as 

follows: 1. Avoiding nonsense (humor, ghazal, fantasy, and 

descriptive poetry); 2. The socio-political message (criticism and 

rejection of praise); 3. The religious message 4. Adherence to 

wisdom and its principles; 5. Rationality and convincing the 

audience with logical arguments; 6. Guidance to the inner self and 

deeper meaning; 
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7. Enlightenment and awareness; 8. Moral message. 

Keywords: The mission of poetry, Persian poetry, Naser Khosrow, literary criticism, 

poetry theory. 

 

 نگری ناصرخسرو قباديانیتبيين و تحليل رسالت شعر و شاعری در جهان

 3ي، نجمه در2، ناصر نيکوبخت1زهرا خاکباز

 2,31,تربيت مدرس دانشگاه ادبيات وعلوم انسانی,دانشگاه  گروه زبان وادبيات فارسی,

  چکيده

مند به مقولۀ ناصر خسرو قباديانی، شاعر و فيلسوف قرن پنجم هـ .ق در اشعار خود نگاهی مسئله

دانسته که تنها در خدمت عقل ، شعر متعهد را شعری  شعر و شاعری دارد. او در پی تحول عظيم روحی خود

و دين باشد و مدح، غزل، هزل، شعر محال و شعر توصيفی را لغو و بيهوده و مانع وصول به حکمت و دين  

ترين متعددی را برای شعر و شاعری برشمرده که از مهم  هایبرشمرده است. وی ذيل اشعار خويش، رسالت

تحليلی انجام شده است، رسالت شعر و شاعری -در اين مقاله که به شيوۀ توصيفیها، رسالت دينی است.  آن 

ايم؛ حاصل آنکه هرچند سخته و سنجيده از ديدگاه ناصرخسرو را از دو جنبۀ لفظی و محتوايی بررسی نموده

بودن لف  برای ناصر خسرو مهم است اما هنگام تبيين رسالت شعر و شاعری، به مباحث محتوايی اهميت  

بيشتری داده است. رسالت شعر و شاعری از نظر ناصر خسرو در ساحت لف  محدود به چند بيت است و  

طبقهنمی آن  برای  پيوست  توان  چهار  و  زيرمجموعه  هشت  در  محتوا  ساحت  در  وليکن  کرد  ارائه  بندی 

اين ترتيببندی شده است که طبق بررسیطبقه به  از بيهود.  1اند:  های کمّی و کيفی  گويی )هزل، هپرهيز 

. پيروی از  4. رسالت دينی  3اجتماعی )پرهيز از مدح(  -. رسالت سياسی2تغزل، شعر محال و توصيف(  

. رسالت  8. روشنگری  7. رهنمون کردن به باطن  6   خردورزی و اقناع عقلی مخاطب.  5فرامين حکمی  

 اخلاقی.  

  نظريه شعر.رسالت شعر، شعر فارسی، ناصرخسرو، نقد ادبی، کلمات کليدی: 

 

 مقدمه   -1

آيد و شود، معمولاً از فقدان نظريه در ادب کهن فارسی سخن به ميان میوقتی سخن از نقد ادبی می

برخی منتقدان ادبی جديد بر بسياری از ديدگاههای سرايندگان و سخنوران و اديبان زبان و ادب فارسی چشم  

زمين است و بس.  در حالی که نظم و نثر فارسی   بندند، و گويی نقد ادبی، محصول و رهاورد ملل مغربمی

تواند  بندی، میها در صورت طبقهمندانۀ آفرينشگران آن نيز مشحون نکات دقيق نقد ادبی است و نقد تجربه

هاي فلسفی کـه اغلب برخاسته از زمينههاي شبههای نقد ادبی رقم بزند. اين ديدگاهعرصۀ جديدی در پژوهش

است، شاعران  هم   شهودي  سخنانی  گاهی  که  است  شده  مطرح  لفافه  در  نظريات  معمولاً  در  آن،  تراز 
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کوب نقد شعر با خود شعر و شاعري سر مويی فاصـله  پردازان ادبی نيز آمده اسـت. به باور زريننظريه

کند، وقتی کار خود  خود شاعر هم وقتی در شعر خويش الفاظ و معانی را سبک و سنگين می)نـدارد زيـرا  

گويد، ديگـر شاعر نيست، کند، وقتی در باب شيوۀ کار يا هدف و ذوق خويش سخن میمرور و اصلاح می   را

 ( 9، ص 1363کوب، . )زرين(کند نقد منتقد است و کاری که می

نظر در حوزۀ رسالت يکی از شاعران صاحب  حکيم ناصرخسرو قباديانی شاعر و نويسنده قرن پنجم

 (خواجه خطير)و    (دبير فاضل)سالی به کارهای ديوانی مشغول بود و به القابی چون  شعری است. او تا ميان

( نائل شد، اما پس از تحول روحی، از خليفۀ فاطمی لقب حجت خراسان  244، ص  1380)ناصرخسرو،  

  گرا تبديل شد.گرفت و به انديشمندی آرمان

نظريات ناصرخسرو در عرصۀ شعر، هم ايجابی است و هم سلبی؛ گاه با جزئيات رسالت شاعر را 

داند و رسالت کند و گاه صراحتاً، برخی از انواع شعر را مردود میکند و از شعر خوب تعريف میگوشزد می

برده است: کسائی مروزی    شمرد. او در ديوان خود از چهار شاعر نامشاعر را پرهيز از پرداختن بدانها برمی

اين سه شاعر تجليل  )نه بار(، عنصری )چهار بار(، شاعر تيره چشم روشن  از  بين، رودکی )دو بار( که 

 عنوان رسالتی شعری، ستوده است. کرده، توجه آنها به دين و خرد را به

رسالت انواع  پژوهش،  اين  جهان   در  در  گرفتهشعری  قرار  واکاوی  مورد  ناصرخسرو  ، نگری 

بندی شده است. ناصر خسرو رسالت شاعر را دوری از  های او در باب اين امر، تبيين، تحليل و طبقهديدگاه

می انواع  )ناصرخسرو،  اين  هزل  )ناصرخسرو،  310،  244، صص  1380داند:  غزل  ، صص  1380(، 

، 217،  198،  127، صص  1380(، مدح )ناصرخسرو،  363،  323،  321،  320،  256،  205،  170،  142

، 1380( ووصف معشوق )ناصرخسرو،  244، ص  1380(، شعر محال )ناصرخسرو،  558،  365،  257

گويی  ها، ذيل پرهيز از بيهوده( که در اين جستار، مدح ذيل رسالت سياسی و ساير مقوله310،  256صص  

ست  شده است و در نهايت ديدگاه شعری او در دو شاخۀ اصلی، هشت زيرمجموعۀ فرعی و چهار پيوبررسی  

 ترسيم شده است. 

 پيشينه تحقيق  -2

نقد و بررسی عقايد ناصرخسرو پرداخته   (  به1362)  تصويری از ناصرخسروعلی دشتی در کتاب  

( احوال و اشعار ناصرخسرو مورد واکاوی قرار  1368)محقق،    تحليل اشعار ناصرخسرواست. در کتاب  

ای است مستخرج  ( مقاله1383می ندوشن،  )اسلا   ( پيوند ادب و سياست، ناصرخسرو قباديانی) گرفته است.  

از سخنرانی استاد اسلامی ندوشن در باب ناصرخسرو است که در آن به ابعاد سياسی و اجتماعی شعر وی 

نگری ناصرخسرو پرداخته  ( به بررسی جهان 1384)نظری،    (بينی ناصرخسروجهان)مقاله  شده است.    اشاره

بررسی عقايد و نظريات حکيم ناصرخسرو قباديانی  )در مقالۀ های فکری او را بررسی کرده است. و زمينه

( نويسندگان عوامل برتری جايگاه کلام 1392)الهامی و همکاران،    (در باب شعر و شاعر، سخن و سخنوری

های نقد و بررسی سبک شعری، آثار و انديشهکتاب  اند.  موردبررسی قرار داده  در انديشۀ ناصرخسرو را

( به بررسی سير تحول فکری ناصرخسرو، مذهب، سفرها، مقام  1394)اکبر نژاد،    ناصرخسرو قباديانی

بررسی بوطيقای شعر تعليمی در اشعار )لو و دادخواه در مقاله  شاعری و دبيری و... پرداخته است. نبی

اند و  قصيده از ناصر خسرو را بررسی کرده   278( با محوريت نوع ادبی تعليمی  1395)  (خسروناصر  

درنهايت، به روش ياکوبسن مبتنی بر پيام )شعر(، فرستنده )شاعر( و گيرنده )مخاطب( تصويری از بوطيقای 
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الت شعر و شاعری از  پژوهشی مقوله رس اند اما تاکنون در هيچتعليمی در ديوان ناصر خسرو را ارائه داده 

 منظر ناصرخسرو مطمح نظر نبوده است و اين جستار نخستين گام در اين زمينه است.

 

 بحث و بررسی  -3

عنوان شاعری فيلسوف که شعر را بيرون از جهان رسالت شعر و شاعری از نظر ناصر خسرو، به 

آموزش، هدايت، انتقال مفاهيم دينی و شناسی صرف است و به سمت  شاعرانگی نگريسته، فراتر از زيبايی

 شناسانه نيز به شعر خويشتن داشته و دربارۀ آن چنين گفته است: رود البته او نگاهی جمالحکمی و... می

 شعر حجّت بايدت خواندن تو را گر آرزوست

 

 نظم خوب و وزن خوب و لف  خوش معنوی 

 

 (494، ص 1380)ناصرخسرو، 

زبانی يک هنرمند گاهی غرض و نوع نگاه تعيين کننده سبک متن است و در فرايندهای ذهنی و  )

کند اما راه نفوذ در قلب و ذهن مخاطب از هر جنس که باشد  نوع متن و حتی نوع مخاطب را مشخص می

( بنابراين اصالت با هنرورزی 314، ص  2025. )فقيه ملک مرزبان،  (احتياج به نيروی هنری خاص دارد

در ادامه رسالت شعر و شاعری از منظر ناصر خسرو مورد بررسی  بر آن هستند.    است و اغراض، فرع

 گيرد. قرار می 

 رسالت شعر و شاعری  - 3-1

های گوناگون فلسفی دربارۀ های متعدد فکری و نحلهشعر يکی از مسائلی است که همواره جريان

اظهارنظر کرده  اشعار خويآن  در ميان  نيز گاهی  آن، شاعران  آن  ش، نگاهی مسئلهاند و علاوه بر  به  مند 

تبع آن شعر بايد در قبال خود،  اند. مقصود از رسالت شعر و شاعری، آن کاری است که شاعر و به داشته 

بدهد. گفتمان انجام  ايجاد میهای جديد، رسالتمخاطب، جامعه و...  با توجه به سبکهای جديد  ها، کنند و 

نمیدوره و...  متنوع  اغراض شعری  از  توان سها،  افلاطون  کرد.  تعريف  برای رسالت شعر  را  ثابتی  ير 

خويش    جمهورترين کسانی است که در باب رسالت شعر اظهارنظر کرده است، هرچند او شاعران را از  قديم

( اما در آن، اشعاري را که در نيايش خدايان و يا 573، 553، صص 2535بيرون رانده )جمهور افلاطون، 

 پذيرد.  ستايش پهلوانان باشد می

شود و محقق شناختی، فلسفی، تاريخی و.... حاصل می بررسی رسالت شعر از رهگذر فهم جامعه

بايد از فرای عالم ادبيات به اين امر بنگرد. در اين مجال بررسی اين امر از منظر ناصر خسرو، شاعری  

 پيشگام در زمينه شعر حکمی و دينی، مورد نظر است. 

 ناصرخسرو نگری جهان - 3-2

از عقيدتی بخشی  اگر بگوييم  نيست  نيست و گزافه  او جدا  ايدئولوژی  از  ترين شعر ناصرخسرو 

ناصرخسرو چيزی نگفته است که به انديشه و عقايد وی  )توان يافت.  شعرهای فارسی را در ديوان وی می

از اين حيث به ديگر    متکی نباشد و شعری نسروده است که اثر مستقيم انفعالات نفسانی وی نبوده باشد و 

( البته مولانا به ديگران، 7، ص  1362. )دشتی،  (الدين محمد مولوی همانند استشاعر بزرگ بلخ يعنی جلال
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داند اما ناصرخسرو کاملاً ديدی مبتنی بر نفی غير ها را برتر از خويش میديدی اثباتی دارد و معمولاً دين آن

نگری ناصر خسرو متکی به اصول  پندارد. جهانباطل و بيهوده میای جز انديشۀ خود را  دارد و هر انديشه

کند که او بيش از دين است؛ آن هم دينی که خودش فهم کرده است و گاه اين انگاره را به ذهن متبادر می

بيند و معتقد است که از اين راه  شاعر بودن، متکلم است. اينکه او شعر را شمشير مبارزه با دشمنان دين می

 گيرد.  ( نيز ذيل همين انديشه قرار می 383، ص  1380زند )ناصر خسرو،  به جان دشمن دين زوبين می  دارد

های کلامی دين اسلام، تفکرات فلاسفه يونان و روم اساساً نظام فکری ناصر خسرو متأثر از انديشه

ست که انعطاف در آن راه های باطنی اسماعيليان است و برآيند درآميختگی اينها، اعتقادات متقنی او انديشه

 ندارد. 

 جايگاه ناصرخسرو در عرصۀ نقد ادبی  - 3-3

جاست های نخستين، بيشتر ناظر به شناخت شعر خوب از شعر بد است و هميننقد فارسی در دوره

هايی  شود، او بايد به غنای شعر خويش توجه کند و تلاش کند آن را با ملاککه رسالت شاعر نيز مشخص می

اين   بزرگان  برشمردهکه  برای شعر خوب  دهد.  حيطه  تطبيق  چنين ابن اند  بد  و  دربارۀ شعر خوب  طباطبا 

 نويسد:  می

پذيرد آن پذيرد و شعر ناخوب را نمیعلت آنکه فهم ثاقب يا ناقد، شعر نيکو را می                      

که چشم ما مناظر  چنانآن )است که شعر برای ذهن و جان ما مثل محسوسات و ملموسات برای بدن ماست.  

بدبوها   گريزد و بينی به بوهای خوب مايل است و ازهای کريه را می جويد و ديدنیخواهد و می نيکو را می

رمد... دهد و از اشعار زشت و ناپسند میوجان میوجان ما نيز به کلمات و اشعار نيکو، دلپرهيزد ... دلمی

ها هم، نبود اعتدال و وجود اضطراب  ها اعتدال است، چنانکه علت همه زشتیو ميزان خوبی هم در همۀ اين

 (15-14، صص 1956. )ابن طباطبا، (هاستدر آن 

تعابير )به  اين  طباطبا  است. ابن  نقد شعر  حيطه  در  تعابير  بکرترين  از  يکی  اعتدال(  بحث  ويژه 

سخنانی  نگرند اما فلاسفه ديدی فراتر دارند. در آثار خيلی از شعرا  شاعران از درون دنيای شعر به آن می 

باره شعر ها دردر باب شعر و رسالت آن هست اما جنبۀ فلسفی آن کمتر موردبحث قرار گرفته و نظر آن 

بيشتر ناظر به اوصاف لفظی و معنوي آن است و بيشتر درپی آن هستند که معياری جهت تشخيص و تعيين  

ها شعر خوب به دست داده باشند اما شاعرانی مانند ناصرخسرو از اين قاعده مستثنا هستند زيرا شاعری آن 

کند در عرصۀ نقد ادبی دوچندان میهاست و اين موضوع، اهميت سخنان آنان را  منطبق بر نگرش فلسفی آن

 شود؛ يکی شعر و ديگری فلسفه که خود آبشخور نقد ادبی است. چون صدای آنها از دو عالم شنيده می

 رسالت شعر و شاعری از ديدگاه ناصرخسرو  - 3-4

به  سخن  انديشگانی خودیمقوله  نظام  مهم  رکن  دو  اساساً  است.  مهم  خسرو  ناصر  برای  خود 

هدفی در شعر مخالف است و در  گويی و بیو چگونه سخن گفتن است. او با بيهوده  ناصرخسرو، سخن گفتن

 گويد:مذمت شعرا چنين می

 خواهند از اين بيهوده گفتن؟ چه می

 

 جويند از اين خرمهره سفتن؟ چه می
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 (558، ص 1380)ناصرخسرو، 

کند، آنجايی که شعر را تقبيح میکند نه همه شاعران را و حتی  گو را مذمت میاو شاعران بيهوده

 نامد.باز خود را شاعر می

 مر مرا بر راه پيغمبر شناس 

 

 شاعرم مشناس، اگرچه شاعرم 

 

 (356، ص 1380)ناصرخسرو، 

داند کند و در جايی بهرۀ عمر خود را همين میو بارها از الفاظ خود با عنوان درُ و زر و... ياد می

 ( 124. )همان، ص (کشم اين زرّ و درّ و مرجان رابه رشته می)که 

های مطرح شده در بندی رسالت شعر و شاعری از نظر ناصر خسرو، هم تعداد رسالتبرای طبقه

قرار گرفته است و هم گفتمان حاکم بر اين ديوان، به همين سبب در ساحت محتوا، ديوان وی مورد توجه  

لحاظ کمی حجم قابل توجهی از ديوان وی را اشغال  اجتماعی و... که به-هايی مثل رسالت دينی، سياسیرسالت

های التاست. برخی رس  الظاهر مصداق بارزی ندارد آمدهاند در کنار رسالتی مثل روشنگری که علیکرده

اين   آنها  نکردن  ذکر  و  دارند  غلبه  او  بر وجه شاعرانگی  که  ناصر خسرو هستند  ديوان  در  پنهان  شعری 

های برآمده از گفتمان ناصر خسرو که جنبۀ مصداقی  طور مشخص رسالتگذاشت. بهپژوهش را ناقص می

. در ادامه رسالت شعر و  آشکاری ندارند، عبارتند از: رهنمون کردن به باطن، روشنگری و رسالت اخلاقی

 شود.شاعری از نظر ناصر خسرو در دو ساحت لفظی و محتوايی بررسی می

 رسالت شعر و شاعری از نظر ناصر خسرو در ساحت لفظ  -1- 3-4

شود، بايد به شعريت مطلب توجه داشت انگاری شعر برای بيان مقاصد دينی میوقتی سخن از وسيله 

ين، قطعاً با سخن گفتن واع  متفاوت است و تکلفّی که او برای  و پيش چشم داشت که سخن گفتن شاعر از د

دهد، وجه تمايز سخن او از واع  است و نبايد کلام او را تنيدن مضامين دينی در کالبد شعر به خرج می

 صرفاً کلامی دينی تلقی کرد بلکه وجه ادبی آن رجحان دارد. 

ن است که بدانيم او نفس سخن گفتن را اولين قدم برای فهم رسالت شعر از منظر ناصرخسرو، اي

ناصرخسرو برای سخن وظيفه و رسالتی قائل بود. به عقيدۀ او جان به سخن  )داند.  رسالت هر حکيمی می

سازد و حقير را از بزرگ و خطير سخن ارزش مردم را پديدار می .  گردد و زنده به سخن بايد گشتنپاکيزه می

 (240، ص 1386. )يوسفی، (جدا تواند کرد

 سخن با خطر، تواند کرد

 

 خطری مرد را جدا ز حقير 

 

 جز به راه سخن چه دانم من 

 

 که حقيری تو يا بزرگ و خطير؟

 

 (256، ص 1380)ناصرخسرو، 
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بنابراين فهم رسالت لفظی شعر از ديدگاه ناصرخسرو، مستلزم فهم مقولۀ سخن و عظمت آن در نزد 

رود، قدر مهم است که تعبير سحر حلال را که معمولاً برای نظم به کار میآناين شاعر است. سخن برای او  

 گيرد،برای سخنان منثور خود نيز به کار می

 های من از نثر و نظم نام سخن

 

 چيست سوی دانا؟ سحر حلال

 

 (322، ص 1380)ناصرخسرو، 

 داند. ناصر خسرو کار سخن را زنده کردن مردگان می

 زنده کرد مرده مسيحا گر به فسون     

 

 چون سخن خوب، نيست سوی من افسون      

 

 (371، ص 1380)ناصرخسرو،  

ای دارد، او شعر را بزرگ بنابراين سخن نزد او ارزشمند و مهم است و خاصّه شعر جايگاه ويژه

 ( 375، ص 1380کند. )ناصرخسرو، می  (ميدان مردان) شمارد و از آن تعبير به می

ويژه در قالب شعر ريختن آن، محتوا برای ناصرخسرو بسيار اهميت دارد ليکن سلامت سخن، به

ای به رسالت لفظی شاعر، به آن معنا که در انگيز است. هرچند او در اشعار خود اشاره برای او اعجاب 

کند ليکن خود، متعهد به پاسداشت لف  در شعر است و از همين روست که لف   اشعار انوری و... هست نمی

 لف  برای  ( اساساً 127، ص  1380ريزدش. )ناصرخسرو،  کند و در پای خوکان نمیرا به درُ قيمتی تشبيه می

ست که در انتخاب  کند. او شاعریاو بسيار مهم است و مانند گوهری گرانبها آن را در هر راهی خرج نمی

آنکه اگر برای وی فقط انتقال مفاهيم دينی مهم بود، بندد، حال ها نهايت دقت را به کار مینشينی آنالفاظ و هم 

مفهوم عظيمی مانند حکمت را مقدمۀ ورود به ميدان بوديم. ناصر خسرو  نبايد چنين وسواسی را شاهد می

ترين اشعار او درباب اهميت منظوم کردن مفاهيم حکمی ذکر شده داند، در ادامه يکی از کليدیدانی میسخن

 است.

 دان چرا خاموش بـاشي اي سخن 

 

 چرا در نظم ناري در و مرجان 

 

 اگـر بر مـركب حـكمت سواري

 

 ان چـرا نـايي سوي ميدان مرد

 

 (375، ص 1380)ناصرخسرو،  

 در جای ديگری نيز از لف  جزيل خويش، درکنار حکمی بودن شعرش ياد کرد است. 

 شعر حکمت بديل حجّت دار

 

 پر ز معنی خوب و لف  جزيل 

 

 (315، ص 1380)ناصرخسرو،  
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شاعر در های متعدد  عليرغم همۀ اهميتی که ناصرخسرو برای لف  قائل است، صراحتاً به رسالت

کند و شعر خويش  گويی دربارۀ خوب بودن شعر بسنده میپردازد و در يازده قصيده، به کلی حيطۀ لفظی نمی

 شمرد.را نيز نظمی خوب برمی

 نظم خوب و وزن خوب و لف  خوش معنوی  شعر حجّت بايدت خواندن تو را گرت آرزوست 

 (494، ص 1380)ناصرخسرو، 

شود، او معتقد است که اگر انسان ناصرخسرو در اهميت لف  نغز و نيکو به تشبيهاتی متوسل می 

بتواند معانی کهن و تکراری را در لباس الفاظ نو و نغز عرضه کند، تکرار سخن هرگز ناخوشايند نيست  

که جامه چروکيده    بخشد و مانند آهاری استزيرا لف  نو چون باران بهاری است که خاک کهنه را طراوت می

 کند،را صاف و برازنده می

 نو کن سخنی را که کهن شد به معانی 

 

 چون خاک کهن را به بهار ابر گهر بار 

 

 شد خوب به نيکو سخنت دفتر ناخوب 

 

 دفتر به سخن خوب شود، جامه به آهار 

 

 آچار سخن چيست؟معانی و عبارت...

 

 نونو سخن آری چو فراز آمدت آچار

 

 تکرار سخن باک نباشددر شعر ز 

 

 زيرا که خوش آيد سخن نغز به تکرار

 

 (274، ص 1380)ناصرخسرو، 

دهد اما باز هم برای انسان طور که درخت رز هرسال همان ميوه را می گويد همانو در ادامه می 

در مقطع  نشيند و اتفاقاً سخن دلکش را بايد تکرار کرد. اين نظريهشيرين است، تکرار نيز در جان آدمی می

زمانی زيست شاعر، امری دور از ذهن است زيرا پرهيز از تکرار و مقلّد نبودن، همواره دغدغۀ برخی از 

های ايشان، ناشی از همين دغدغه است. در ديوان  (دختر طبع)شاعران کهن بوده است و پرتکرار بودن تعبير  

دانند البته که اين کار ری نبودن آن میقدر مهم است که امثال نظامی شرط سخن گفتن را تکرااين امر آن 

 دشوار است و به همين سبب هرکسی لياقت شاعری را ندارد: 

 سخن گفتن بكر جان سفتن است 

 

 نه هر كس سزاي سخن گفتن است

 

 ( 730، ص 1382)نظامی،  

مقوله سخن برای نظامی نيز به مثابه امری اکتشافی و در عين حال، قابل بحث و بررسی است، 

در خلال  نيز  نظامی  و...  برشمرده  را  انواع سخن  کرده،  تأکيد  اهميت سخن  بر  ناصر خسرو  که  آنگونه 

اشعارش دربارۀ سخن صحبت کرده است ليکن يکی از وجوه تمايز او با ناصر خسرو همين تکراری بودن  

 يا نبودن الفاظ است. 
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ر خويش و محکم خواندن گو، ضمن تفاخر به شعناصر خسرو در شعری خطاب به شاعران بيهوده

 نازد:   دانی و استواری لف  خود چنين میضآن، به عرو 

 بشنو به نظام قول حجّت

 

 اين محکم شعر چون خُوَرنق 

 

 بر بحر مضارعست قولش

 

 طق طاق تتن تتن تتاطق 

 

 ( 310، ص 1382)نظامی، 

 بر دشت فصاحت مطير ميغم 

 

 در باغ بلاغت بَزان شمالم

 

 ( 366ص   ،1382)نظامی، 

 رسالت شعر و شاعری از نظر ناصر خسرو در ساحت محتوا -2- 3-4

های محتوايی به شاعران است. ست که مشحون از توصيهديوان ناصر خسرو، يکی از معدود آثاری 

 محتوا را خاکستر قلمداد کرده است.او معنا را رايحۀ لف  و شعر بی

 مشک باشد لف  و معنی بوي او 

 

 پسر، خاکستر استبوی اي مشک بی

 

 ( 155ص   ،1382)نظامی،  

های محتوايی برای شاعران ديگر نسخه پيچيده است و ترين ساحتناصرخسرو حتی در جزئی 

هرچه در دايرۀ معتقدات خود نبوده را لغو خوانده است. او سخنوری را وسيلۀ تبيين دين و اهداف متعالی 

جای در جای )و  کند  داند، از غزل، وصف و هر امر ديگری که دنيوی باشد برحذر است و مدح را تقبيح میمی

دارد و توجه  ندارد  کند و مردم آزاده را از آن بر حذر می پرستی شاعران را محکوم میقصايد خويش مخلوق

اندازۀ خود او فريفتۀ عظمت اين خليفه گويد در نزد مخاطبی که بهکه آنچه خود او هم در مدح خليفۀ فاطمی می

 (42ب، ص  1399کوب، . )زرين(رسدبه نظر می گونه دروغ و گزافه شاعران فاطمی نيست از همين

داری او خاص پسندد و نوع دينمحتوای اشعار او غالباً دينی است اما هرگونه متشرع بودنی را نمی

اگر بخواهيم چند مرواريد  )داری خردمندانه ذيل مکتب فاطميان را اوج آرمان او شمرد.  است و شايد بتوان دين

بيرون بکشيم، عبارت خواهند بود از: حب پيامبر و خاندان او، جهان نکوهی، بها از شعر ناصرخسرو گران

فلسفی و کلامیخردگرايی، بيان نکته ( از سوی ديگر، ناصرخسرو با 189، ص  1385. )محمدی،  (های 

پيشگام مبارزۀ سياسی و اجتماعی در شعر است؛   اجتماعی دارد. او  -های سياسیجامعه بيگانه نيست و دغدغه 

 رسد. کند و با ظهور عطار به کمال میشود، با سنايی ادامه پيدا میکه با او شروع میراهی 

 گويی )هزل، تغزل، شعر محال و توصيف( پرهيز از بيهوده  -1-2-4-3
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های شعری از مفاهيم غيرحکمی و غيردينی را ناصرخسرو در درجۀ اول دغدغۀ پاکسازی ديوان 

داند و خطاب به شعرفروشان خراسان، ايشان را فتنۀ مردود میدارد. او انواع هزل، غزل، وصف و مدح را  

 خواندغزل می 

 بر حكمت ميري ز چه پاييد چو از حرص

 

 فـتنۀ غـزل و عـاشق مدح امرائيد؟ 

 ( 217، ص 1385)محمدی، 

 دارد:ها را از تغزل بر حذر میچنين آن کند و اينها گوشزد میناصرخسرو رسالت شاعران را به آن 

 درُج سخن بگشای در پنددر 

 

 غزل را در به دست زهد در بند 

 

 ( 205، ص 1385)محمدی، 

 چو روزگار بدل کرد تير تو به کمان

 

 چرا کنون نکنی تو غزل به زهد بدل؟ 

 

 ( 320، ص 1385)محمدی، 

وصف معشوق يکی از ارکان شعر غنايی است، امری که ناصرخسرو با آن موافق نيست و علناً 

 دارد.از آن برحذر می شاعران را 

 غزل زلفک سياه چو قير

 

 ... با سر همچو شير نيز مخوان

 

 ( 256، ص 1385)محمدی، 

 کند: او با ريشخند، گفتن از می و معشوق را اينگونه تحقير می

 با پشت چو حلقه چند گوئی 

 

 وصف سر زلفک معلقّ؟

 

 يک چند به زرق شعر گفتی 

 

 بر شَعر سياه و چشم ازرق

 

 جدّ کنون متابعت کن با 

 

 ای باطل و هزل را مطابق

 

 ( 310، ص 1385)محمدی، 

، صص 1385دارد. )محمدی،  گويی بر حذر میاو در جاهای ديگر نيز شاعران را صراحتاً از غزل 

 و...( 363، 323، 321، 320، 205، 170، 142
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در خدمت عقل و   حاصل است و شعر بايد فقطناصر خسرو معتقد است که مدح و غزل لغو و بی )

داند بر بونواس، )از  دين باشد و چون مدح و غزل را لهو و لغو و عبث و مانع وصول به حکمت و دين می

گوی را زند و غزلدارند طعنه میبزرگان شعر عاشقانه عرب( و کسانی که با شعر او خود را مشغول می

ص افلاطون که ناصرخسرو به شهادت آثارش الخصو سازد و البته تأثير مقالات حکما و علیاز خود دور می 

 ( 374، ص  1399کوب، . )زرين(باشدخبر نيست، در اين سخنان مشهود و محسوس میاز افکار او بی

خواهد که نه هزل را بشنود و نه همچنين او هزل را دشمن عقل ناميده است و از مخاطب خود می 

 بگويد.

 هزل ز کس مشنو و مگوی ازيراک

 

 عقل ترا دشمن است هزل چو هپيون

 

 (370، ص  الف 1399کوب، زرين)

 اجتماعی -رسالت سياسی -2-2-4-3

در قرن  اعيانی عمدۀ شاعران  به زندگی  فارسی و رفت با توجه  آغازين شعر  به های  ايشان  وآمد 

خواهی و های اجتماعی و توجه به مشکلات تودۀ مردم در اشعار ايشان کمرنگ است. عدالتدربار، رسالت

، اعتراض  شود و پس از او در شعر سنايیاعتراض، با اشعار ناصرخسرو به دنيای شعر فارسی وارد می 

ها و  يابد و سپس در شعر عطار، دغدغه اجتماعی در قالب ذکر احوال طبقۀ عادی جامعه بروز می-سياسی

کند. عطار توجه به فرودستان و شرح مشکلات اجتماعی تری پيدا میمشکلات طبقات عادی جامعه بروز کامل

به میرا  پی  جدی  رسالتی  دعنوان  سياسی  اعتراض  خلاقانۀ  ايدۀ  نيز  گيرد.  مجانين  عقلای  پديدۀ  قالب  ر 

اجتماعی به شعر فارسی، ناصرخسروست.  -بار توسط او مطرح شد ليکن آغازگر ورود گفتمان سياسینخستين

شمرد و تمام اشعار پيش از او را در خدمت دربار کوب، سنايی را پيشگام عدم توجه به دربار برمیزرين

از احوال و اقوال طبقات    -اندازۀ عطاراما نه به–ر آثارش گهگاه  قبل از عطار، فقط سنائی است که د)داند.  می

رود... پيش از آن، شعر فارسی فقط تابع ذوق و ادراک اهل درگاه بود و دنيای علايق سطلان عوام سخن می 

می  تصوير  را  اطرافيانش  )زرين(کردو  ص  1376کوب،  .  زيرا 256،  نيست،  درست  انگاره  اين  اما   )

 زمينه بسيار اثرگذار بوده است.  ناصرخسرو در اين

باآن حکومت  از  فارسی  زبان  در  شاعری  از هيچ  ناصرخسرو  که  است  نزده  حرف  تلخی  همه 

کند که به فرهنگ و ايرانيت  ها را هم البته قبول ندارد. با حسرت از دوران سامانی ياد میسلجوقيان. غزنوی

ی در پشت آن  زند، يک منظور اجتماعمعنا سياسی است و هر حرفی میتمامعنايت داشتند. وی يک شاعر به 

می  مقايسه  را  خود  دوران  دارد.  دوران حرکت نهان  يک  که  سامانی،  دورۀ  با  بوده. کند  ايرانی  تمدن  زای 

 ( 136، ص 1383)اسلامی ندوشن، 

 تازد:ناصر خسرو به شاعران مداح حکومت چنين می

  رخ چـون مـه و زلـفـك عـنـبـري را؟   صـفـت چـند گـويي ز شـمشاد و لاله
  كه مايه است مر جهل و بدگوهری را   را علم و به گوهر كني مدحت آنبه 

  ست سـرمـايـه مـر كافري رادروغ  به نظم انـدر آري دروغ و طـمع را
  لف  دري را مر اين قيمتی در   ... من آنـم که در پاي خوکان نريزم
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 (127، ص 1380)ناصرخسرو،    

 نگهبان گوهر کلمه است و نبايد آن را نثار هر کسی کند. از ديدگاه ناصرخسرو شاعر 

  كـسي بـر گـردن خـر درُ نـبندد   خـرد بر مـدح نااهلان بـخنـدد 
  مـرنجان خـاطر معني طلب را  کس مگشاي لب را... به مدح هيچ

  اي بدهد از اين كارخداشان توبه  ... امـيران كلامند اهل اشعار

 (558، ص 1380)ناصرخسرو،  

  علم به مکر و به زرق معجون شد  چاکر نان پاره گشت فضل و ادب

 (198، ص 1380)ناصرخسرو،  

های اين حالت عبوس و ضد عيش که در شعرهای ناصر هست، واکنشی است در مقابل عيش طلبی 

بيند. اين  هست دور از بايستگی میخواهد زيرا آنچه را که  شاعران مداّح. او وارونۀ آنچه را که هست می

بينيم. پيوسته دعوت به جدی بودن ای که در اوست، ما او را گاه ترشرو میاست که با همۀ لطافت شاعرانه 

بيند، روی ديگرشان را ببينيد، جامعه را تا حدیّ عزادار می ها هم  گويد نخنديد، حتیّ زيبايیکند، حتی میمی

 (127، ص 1383.. . )اسلامی ندوشن، عزای حقيقت، مردمی، صداقت.

تعبير شعر فروش خطاب می با  آناو شاعران خراسان را  از کند و  ها را حريص، مفتون، دور 

 خواند. کار میحکمت و طمع

  های مرا گر شعرائيداين ژرف سخن   اي شعر فروشان خراسان! بشناسيد
  عـاشق مـدح امرائيد؟ فـتنة غـزل و    بر حكمت ميري ز چه پاييد چو از حرص
  تا بر طمع مال، شما پشت دو تائيد  يـكتـا نـشود حكمت مر طـبع شـما را

 (217، ص 1380)ناصرخسرو،  

کند  وی در شعر ديگری با لحنی دلسوزانه که گويا خطاب به دبيران شاعر است، آنها را نصيحت می

يادآور میو رسالت آنها  به  را  اصلی شاعر  شايد  های  بيانيۀ رسالتشود.  را  اين شعر  و بتوان  مندی شعر 

 نگری ناصرخسرو خواند:شاعری در جهان 

  ای پسر! همچو مير ميری تو   او کبير است و تو امير صغير 
  ست اميرِّ کبير کار خود ساخته  تو سرِّ کار خويش نيز بگير
  ... خاطر تو نبشت شعر و ادب   بر صحيفۀ دلت به دست ضمير

  تا به شعر و ادب عزيزت داشت   بيگانه و صغير و کبير خويش و 
  خاطر و دست تو دبيرانند   اينت کاری بزرگوار و هژير 
  ... با سر همچو شير نيز مخوان  غزل زلفک سياه چو قير

  ... که نبايد چنانکه گفتستند  باز دارد تو را ز شعر، شعير

( 257-256، صص 1380)ناصرخسرو،   
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گيری از تمثيل، به مبارزه با شعر مدحی که يکی از انواع ادبی غالب زمانۀ شعر با بهرهاو در اين 

کند، همچنين دستان، هيأتی از يک دربار را در باطن شاعر توصيف میبهرود و خطاب به قلم خويش است می

 کند.لزوم رجعت به باطن را برای انسان يادآوری می

 رسالت دينی  -3-2-4-3

ای مهم طور خاص، تلقّی رسالت دينی برای شاعر، مقولهارتباط دين و شعر در ادبيات فارسی و به

شده است فرع طورکلی، مسائلی که به نقد معنايی شعر مربوط میبه)در نقد محتوايی ادب کهن فارسی است.  

آ معانی  حيث  از  شعر،  نسبت  مسئلۀ  آن  و  بوده  ما  ادبيات  تاريخ  در  اصلی  مسئلۀ  استيک  با شرع  .  ( ن، 

هايی تر رگهشود که پيش( در قرن پنجم رسالت جديدی برای شعر تعريف می13، ص  1374)پورجوادی،  

های غيردينی دارد و از  شود. شعر فارسی تا اواخر اين قرن بيشتر مايهاز آن فقط در اشعار کسايی ديده می

که در اين مقطع زمانی، مضامين دينی به شعر  گونه نيستشود البته اين اواخر اين قرن است که دگرگون می

کند. اين تغيير  نگری شاعران و درنتيجۀ آن، بوطيقای شعر تغيير میشده باشد بلکه اساساً جهانفارسی اضافه  

اند ولی ای را در عالم شعر بيان کردههای تازهدفعتی نبوده است و تقريباً از اواخر قرن چهار، شاعران حرف 

کسی جرئت بيان مضامين دينی در قالب شعر را نداشت؛ قرآن و سخنان پيامبر )ص( به نثر  تا قرن پنجم  

بودند و از سويی شعر در برخی از آيات قرآن تقبيح شده بود و پيامبر)ص( مبرّا از شاعری قلمداد شده بود.  

در عرصۀ شعر  تغيير زبان مضامين دينی از نثر به شعر، انقلابی عظيم هم در عرصۀ تعاليم دينی و هم  

اشعار  در  ابتدا  شد  پرتکرار  عطار  و  سنايی  شعر  در  بعدها  که  شعر  و  شرع  چون  عناوينی  بود.  فارسی 

 ناصرخسرو )البته نه با لف  شرع، بلکه با لف  دين( عنوان شده بود. 

در درجۀ اول بايد پيش چشم داشت که ناصرخسرو يک مبلغ دينی از سوی خليفۀ فاطمی و وظيفۀ  

های گوناگون بود که اين امر در شعر وی بارز است. تسلط او بر زبان عربی سبب غور در عرصه او تبليغ 

داری در  او در مفاهيم دينی اعم از قرآن، سنت، حديث و تلاش برای انتقال اين مفاهيم شده بود. اهميت دين

 مقولۀ رسالت شعر و شاعری از نگاه ناصرخسرو در اين بيت بارز است:

 زد بی دين هم قلم هم تيغ راهنر دان نبی

 

 چون نباشد دين، نباشد کلک و آهن را ثمن

 

 ست، نشگفت ار هنرمادر و مايۀ هنر دين

 

 گيرد وطنجز به زير مايه و مادر نمی

 

 (397، ص 1380)ناصر خسرو،  

دينی داند. فخر وی به  داری را منوط به تديّن صاحب قلم يا صاحب سلاح میداری و سلاح او قلم 

الامين آمين  گويد اگر در نماز شعر من را بخوانيد، روحبودن سخنان خود نيز بسيار بارز است تا آنجا که می

 گويد! می

 ای، بخوان سخن حجت آن خوانده

 

 رنگين به رنگ معني و پندآگين

 

 گـر در نماز شـعرش برخواني 

 

 الامين كـند ز پـسَت آمين روح
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 حجّت به شعر و مناقب جز 

 

 بر جان رافضی نزند زوبين

 

 (383، ص 1380)ناصر خسرو،  

داند و اين نکته بيانگر در اين ابيات، ناصرخسرو تنها سلاح مبارزه با دشمن دين را شعر منقبتی می

 نگری اوست. های اصلی شعر در جهانيکی از رسالت

ها را در نگرش دينی ناصرخسرو برای تشريح مضامين گوناگون، برمبنای تقابل است؛ او دوگانه 

گذارد. وی از عنصر  الظاهر در انتخاب راه صواب مخير میرا علی  دهد و خوانندهبرابر يکديگر قرار می

گيرد تا هم مطلب را ملموس کند و هم بر اهميت وجه موردنظر خويش تأکيد کند. افراد در نگاه  تقابل بهره می

حکمت    اند يا جهنمی و شاعران نيز از اين امر مستثنا نيستند؛ از نظرگاه او شاعران يا زاهد و اهلاو يا بهشتی

گويند.  گو و ياوهها هستند يا اهل هزل، غزل، مدح و درنتيجه مشتی بيهودهو درنتيجه پاسدار دين و ارزش 

 نگری او وجود ندارد.روی در جهانطيف سوم و ميانه

در نقد گفتمان غالب دورۀ   بار کلمۀ دين را به کار برده است. او  613ناصر خسرو در ديوان خود  

ودن شعر غنايی و سخن گفتن از می، آلات موسيقی و... بود، به ديگران اينگونه نهيب  خود که مبتنی بر سر

 زند که ورای عالم را هم ببينند:می

 دانای نکوسخن، کند باز 

 

 از روی عروس عقل، معجر 

 

 تو روی عروس خويش بنمای 

 

 ای گشته جهان و خوانده دفتر!

 

 ... گشتنَت ستوروار تا کی 

 

 و ساغر؟ با رود و می و سرود

 

 خرسند شدی به خور ز گيتی 

 

 زيرا تو خری، جهان چو آخور

 

 (242، ص 1380)ناصر خسرو،  

گويی های مهم در شعر ناصرخسرو، زهد و غزل است؛ او غزل گفتن را بيهودهاساساً يکی از دوگانه

زمينه را  و حکمت  بهشتیو شعر زهد  بهشدن میساز  امر  اين  تعريف  پندارد.  برای منزله  رسالتی شعری 

اند. او با لحنی انذار وخال معشوقسرايی و گفتن از خطشاعران عصر خويش است که غالباً در پی غزل 

 سرايی بردارند و شعر دينی بگويند.خواهد که دست از غزل دهنده از شاعران می 

 چو روزگار بدل کرد تير تو به کمان

 

 چرا کنون نکنی تو غزل به زهد بدل؟ 

 

 (320، ص 1380)ناصر خسرو، 

نيز  به خويش  را  دينی  برای سرايش شعر  فرصت  بودن  کم  و  دنيا  بودن  ناصر خسرو مستعجل 

 کند. يادآوری می
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 بر شعر زهد گفتن و بر طاعت 

 

 ت را بشمر اين روزگار ماندَ 

 

 (238، ص 1380)ناصر خسرو، 

 پيروی از فرامين حکمی  -2-4- 3-4

ای که بعدها در بزرگ شمردن شعر حکمت است؛ مقولهناصرخسرو پيشگام تقبيح مدح و هزل و  

 آثار سنايی و عطار امتداد يافت. 

 شعر مدح و هزل گفتن هيچ نيست

 

 شعر حکمت به، که در وی پيچ نيست 

 

 ( 153، ص 1380)ناصر خسرو،  

و  است  ثمرۀ خردورزی مؤمنانه  است. حکمت،  ناصر خسرو، شعر حکمی  عصارۀ شاعرانگی 

افروز است بايد حکمت را بر زبان جاری کند. انسان ناصرخسرو اگر درخت وجود انسان حکمتازنظر  

 حکيم مکلف است به گفتار و اگر حکمت ندارد بايد سکوت کند. 

 درخت اين جهان را سوی دانا 

 

 خردمند است بار و بی خرد خار

 

 ... اگر بار خرد داری، وگر نی

 

 سپيداری سپيداری سپيدار

 

 درختت گر ز حکمت بار دارد... 

 

 بار به گفتار آی و بار خويش می

 

 ...چرا خامش نباشی چون ندانی؟

 

 برهنه چون کنی عورت به بازار؟

 

 ( 234-233، صص 1380)ناصر خسرو، 

توجه به حکمت در ادبيات فارسی، گامی جديد است که دربين شعرهای ظاهرگرا و مدحی عصر 

به بروز اين انقلاب در رسالت های رجشاعر، از نخستين نشانه عت به دنيای درون است. عطار صراحتاً 

 کند:شعر و شاعری اشاره می

 است  قيمتبی سخن اکنون لاجرم

 

 است حکمت وقت است منسوخ مدح

 

 ( 151-150، صص 1397)عطار،  

داند. اين امر شبيه تعاليم صوفيه و نگاه ناصرخسرو رجوع به حکيم را برای سخنور ضروری می

  (درگه شاه و وزير)را در برابر    (حکيمان)پير است. او در شعری، ضمن ردّ شعر درباری، جايگاه  ايشان به  

آيد مصداق بارز دهد و اين امر بيانگر عظمت حکمت و حکيم در نگاه اوست. شعری که در ادامه میقرار می

تبيين رسالت حکمی شعر و شاعری از نظر ناصر خسرو است. او در اين سروده، شاعری را فراتر از جهان 
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شدن و دلبند شدن شعر را الفاظ تشريح کرده، عيوب شاعری در زمانۀ خود را تبيين کرده، راهکار روشن  

 بيان کرده، بهای شعر خوب را برای مخاطب تشريح کرده است. 

 ز دل بـگذار حجت! شاعري را 

 

 كـه كـردي آشـكارا ساحري را 

 

 ستهايت همه سحر حلالسخن

 

 ست تر ز آب زلالبـسي پاکيزه

 

 ولـي او را مـكن چـون بدر در ابر

 

 كـه زير ابــر ندهد روشني بدر

 

 مـبـر بـر درگـه شـاه و وزيـرش     

 

 ز اصلاح حكيمان كن منيرش 

 

 سان شعر دلبند   نبيند ديده زين

 

 كه باشد زيور او حكمت و پند

 

 بهايش هست ملک جاودانی    

 

 تو مفروشش به زرّ و سيم کانی

 

 (558، ص 1380)ناصرخسرو،  

 کند.او بارها به حکمی بودن شعرش تفاخر می

 حکمت بديل حجّت دارشعر 

 

 پر ز معنی خوب و لف  جزيل 

 

 (315، ص 1380)ناصر خسرو،  

آگين آيد که چگونه شاعر بايد شعر حکمی بسرايد؟ ناصرخسرو راه حکمتحال اين مسئله پيش می

داند و ساير شاعران را اينچنين توصيه به پيروی از اين دولت  شدن شعر را نزديکی به دولت فاطمی می

 کند: می

 در دولت فـاطمي بـياگن

 

 آگـين ديوانت بـه شعر حكمت

 

 (374، ص 1380)ناصر خسرو،  

 خردورزی و اقناع عقلی مخاطب -2-5- 3-4

شورانگيزی يا اقناع عقلی مخاطب، دوگانۀ شيوۀ اثرگذاری شعر بر مخاطب است؛ برخی شاعران 

دهند و برخی ديگر در کنار ارضای نسبی ايجاد هيجان و غليان احساسات را محور کار خويش قرار می

 عواطف، در پی اقناع عقلی مخاطب هستند.  

افتد و ها به اضطراب می ها و ناهمسانناهمخوان  گيرد و باها آرام می ها و همسانهسرشتنفس باهم)

صورت سمعی  صورت معقول، زيبايی شعر هم يا بهصورت مسموع است و يا بهاز آنجاکه ماده شعر، يا به

شود و گونه دوم در صورت فکری. نوع اول در اعتدال وزن و واژگان زيبا نمايان میشود و يا بهنمودار می
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در هر دو صورت آنچه حاکم نهايی دربارۀ شعر نيک و بد است، در رتبۀ اول فهم   درستی معنا و لطافت آن.

 ( 15، ص 1956. )ابن طباطبا، (ثاقب است و در مرتبۀ دوّم ماده خود شعر

اگر از اين منظر بنگريم، لذت عقلی از شعر ناصرخسرو بر وجه سمعی اشعار وی تفوق دارد و  

بيش  ناصرخسرو    دن از اشعارش منوط به شناختی فلسفی است. از همين روست که فهم نگرش او و لذت بر

مسلکان خود نيز اين امر را  و به هم   از آنکه در پی ارضای احساسات مخاطب باشد درپی اقناع عقلی اوست

 کند.فزا قلمداد میشمرد و از همين رهگذر آن را جان شعر خود را گواه علمش برمی کند، اوتوصيه می

 من برهان بس استشعر من بر علم 

 

 فزای و صاف چون آب زلالجان

 

 ( 313، ص 1956ابن طباطبا، )

 داند.خيری در دو جهان میبهناصرخسرو خرد را وسيلۀ عاقبت

 ست و نعمـتخـرد كيميـاي صلاح

 

 ست و احسانخرد معدن خير و عدل 

 

 فرمان كسـي را شـود نيـكبختـيبه

 

 فرمانبه به دوجهان كه باشد خرد را 

 

 (380، ص 1956ابن طباطبا، ) 

بی از شعر، رسالت  عقلی  لذت  است، سابقهايجاد  ناصرخسرو  آن  پيشگامان  از  يکی  که  است  ای 

به ويژگیهرچند  ندارد.  علت  زيادی  رهروان  وی،  ممتاز  انديشگانی  های  نظام  مهم  ارکان  از  خردگرايی 

به ايرانی  شاعر  هيچ  فردوسی،  از  بعد  است.  است، ناصرخسرو  نکرده  ياد  خرد  از  ناصرخسرو  اندازۀ 

علت تنگی مجال، امکان ذکر همه اين  بار نام خرد آورده شده است! هرچند به  562که در ديوان او  طوریبه

 داند:ابيات نيست اما در اهميت خرد نزد او همين بس که ثمرۀ شعر خويش را خرد می

 شهره درختی است شعر من که خرد را 

 

 معنی بر و شکوفه  بار استنکته و 

 

 (156، ص 1380)ناصرخسرو، 

با اشعريان نيز هست. درواقع او خردورزی   با اين خردگرايی نوعی تقابل  اش را سلاح مبارزه 

 دشمن قرار داده است.

 با لشکر زمانه و با تيغ تيز دهر

 

 دين و خرد بس است سپاه و سپر مرا

 

 (121، ص 1380)ناصرخسرو،  
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 رهنمون کردن به باطن  -2-6- 3-4

در دوران ناصرخسرو يک وجه مهم رسالت شعر و شاعری، ايجاد التذاذ حسی بود و اکثر شاعران 

ها به فکر سرودن از بهار، شراب، زيبايی گل و مفاهيم اينچنينی بودند اما ناصرخسرو بهار حقيقی را در جان

های ظاهری، انسان را به تماشای باطن خويش برد و او را با زوايای جهان زيبايیجای وصف  ديد و بهمی

گری فاطميان نيز بود. آشتی با باطن، راهی بود که ناصر نهفته در درونش آشنا کرد. اين امر ناشی از باطنی

خسرو در ذم گونه به آن دادند. ناصر  خسرو گشود و پس از او امثال سنايی، در قامت عرفان، شکلی لطافت

 شمرد.شعرا يک ايراد اساسی اين قشر را دوری از عالم معنا برمی

 ز معنی جان ايشان را خبر نيست

 

 هاشان سزا جز گاو و خر نيست سخن

 

 (558، ص 1380ناصرخسرو، )

کوشد دوری جان شاعران از معنا، نتيجۀ ظاهرگرايی و تفکر سطحی ايشان است و ناصر خسرو می

عنوان رسالتی مستقل در گری بهاز جهان بيرون به جهان درون، منتقل کند. هرچند باطنیتوجه شاعر را  

ديوان وی به ساير شاعران گوشزد نشده است و بيتی با اين مضمون وجود ندارد ليکن اين امر، شالودۀ عقيدتی 

ن رسالتی شعری عنوااوست و به جهت اهميت فراوانی که در ورای ظاهر اشعار او دارد در اين جستار به 

بارگی در آن مشهود است، به انسان نهيب  بيان شد. او در نقد گفتمان غالب دورۀ خود که می و موسيقی و شکم

 زند که ورای عالم را هم ببينند.می

 دانای نکوسخن، کند باز 

 

 از روی عروس عقل، معجر 

 

 تو روی عروس خويش بنمای 

 

 ای گشته جهان و خوانده دفتر!

 

 گشتنَت ستوروار تا کی ... 

 

 با رود و می و سرود و ساغر؟

 

 خرسند شدی به خور ز گيتی 

 

 زيرا تو خری، جهان چو آخور

 

 (242، ص 1380)ناصرخسرو،  

 اساساً توجه به باطن، شالودۀ فکر ناصرخسرو و فراتر از آن، فاطميان است. 

 روشنگری  -2-7- 3-4

داند و خود نيز به اين امر پايبند است. روشنگری در ناصرخسرو رسالت شاعر را روشنگری می

می شامل  را  و...  سياسی  تا  گرفته  دينی  وجوه  از  و  است  ذوابعاد  ناصرخسرو  راستای  انديشۀ  در  شود. 

ان، حاکمان اند: فقيهان و متشرّعسه طبقه از مردم در ديوان ناصرخسرو موردانتقاد قرارگرفته )روشنگری  

اساساً ناصرخسرو مقلد پيشينيان خود نيست و جهانی    (114، ص  1386. )رون،  (جامعه، عوام و مردم جاهل

 تازه را در شعر بنا نهاده است که حاکی از دغدغۀ او برای روشنگری است.  
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شود و آن يعنی: برد، موجب روشنگری کردن میخود انديشيدن به آن معنايی که کانت به کار می

افراد با فهم و درک خويش، از قواعد و احکام پيشين پيروی نکرده و طرحی نو دراندازند و نگرشی نو و 

های ذکر شده در اين ( بخش زيادی از رسالت19، ص  1384تازه نسبت به امور جهان ايجاد کنند. )ارهارد،  

گيرند، همچنين  گری قرار میپژوهش، مانند: پيروی از فرامين حکمی، رهنمون کردن به باطن و... ذيل روشن

ای به  های او در عرصۀ فهم دينی و سياسی نيز مشمول همين ساحت است. اساساً او در هر عرصه مبارزه

گری متنفر است، تا آنجا که عوام را حتی  ست و از جهل و تاريکی پرهيز دارد و از عوامیدنبال روشنگری

 داند.لايق رساندن سلام خويش نمی

 من ای باد مر خراسان را سلام کن ز 

 

 مر اهل فضل و خرد را، نه عام و نادان را 

 

 (122، ص 1380)ناصرخسرو، 

عنوان رسالت شعر طورواضح در ديوان ناصر خسرو بهگری، بهمقولۀ روشنگری نيز مانند باطنی

اگر مقولۀ روشنگری  توان اهتمام ناصر خسرو برای به نظم کشيدن آن را ناديده گرفت،  نيامده است اما نمی

های ترين رسالتعنوان رسالتی شعری در ديوان ناصر خسرو ذکر نشود به اين معناست که يکی از اصيل به

 شعر و شاعری از نظر ناصر خسرو، ناديده گرفته شده است. 

 رسالت اخلاقی  -2-8- 3-4

کات اخلاقی داند. گفتمان تعليمی که بخشی از آن بيان ن ناصرخسرو، پايبندی به اخلاق را الزامی می

است و بعدها به يک وجه در ادبيات فارسی تبديل شد از بيان همين نکات اخلاقی در ديوان شاعران متقدم 

شکل گرفت. ناصرخسرو آنقدر نکات اخلاقی متعددی را در ديوانش بيان کرده که ديوان اشعار خويش را 

 پندنامه ناميده است. 

 گر به پند اندر رغبت کنی، ای خواجه 

 

 ست ترا دفتر اشعارشهپندنام

 

 (290، ص 1380ناصرخسرو، )

 گيری نتيجه -4

بينی شاعران، تبيين و تحليل رسالت شعر و شاعری از ديدگاه ايشان های فهم جهانيکی از رهيافت

است که در حيطۀ نقد ادبی نيز بسيار حائز اهميت است. ناصرخسرو، شاعر قرن پنجم، يکی از شاعرانی  

ده باعنوان کلی  است که دربارۀ رسالت شعر و شاعری، نظريات مهمی را بيان کرده است. او در يازده قصي

شعر خوب، رسالت شاعر را خوب سراييدن برشمرده است اما در اين جستار، تدقيق درباب رسالت شعر 

مدنظر بود و مشخصاً رسالت شعر و شاعری در ساحت لف  و محتوا مورد بررسی قرار گرفت. او به تشريح  

در ديوان وی اشاره مستقيم به    بيت  9های شعر و شاعری در ساحت لف  زياد نپرداخته است و فقط  رسالت

بيت ذيل اين عنوان آمده، عدد ناچيزی است.   64اين امر دارد که در مقايسه با ساحت محتوا که مجموعاً  

گويی  پرهيز از بيهوده.  1اند از:  های شعر و شاعری در ساحت محتوا از ديدگاه ناصرخسرو عبارترسالت

.  3بيت(  18اجتماعی )پرهيز از مدح( )-. رسالت سياسی2بيت(   19)هزل، تغزل، شعر محال و توصيف( )
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بيت(    5)  خردورزی و اقناع عقلی مخاطب.  5بيت(   11. پيروی از فرامين حکمی )4بيت(    11رسالت دينی )

 . رسالت اخلاقی. 8. روشنگری 7. رهنمون کردن به باطن 6

در اين ديوان طور کامل بررسی شد. بيت موجود در ديوان ناصر خسرو به 11047اين جستار در 

بار نام خرد ذکر شده است اما تعداد ابياتی که بيانگر رسالت شعر و شاعری در    562بار نام دين و    613

گويی است  ودهساحت دين يا خرد باشند کمتر از اين عدد است و به همين جهت نخستين رسالت؛ پرهيز از بيه

گويی، اعم از: هزل، تغزل و... را برای  بيت به آن اختصاص دارد و ناصر خسرو مصاديق بيهوده  19که  

ست  گذار طريقیهمچنين او بنيانساير شاعران برشمرده، رسالت شاعر را پرهيز از اين انواع دانسته است. 

سياسی برای شعر و شاعری است که در -ماعیکه با سنايی و عطار امتداد يافته است و آن، تلقی رسالت اجت

بيت به اين امر پرداخته است. اهميت پيوند دين و شعر که از کسايی آغاز شده، با ناصرخسرو امتداد پيدا   18

شود. کسايی بيشتر به تبيين مفاهيم  کند و بعدها در آثار سنايی و عطار، تحت عنوان، شرع و شعر کامل میمی

عنوان يک رسالت جدی برای شعر معرفی و محوری را بهنخستين شاعری که دين   دينی پرداخته است اما

در   و  کرد  دين،   11تشريح  زمينه  در  او  نگاه  بود.  خسرو  ناصر  کرد،  تأکيد  آن  اهميت  بر  مجزا  بيت 

های شعری آگين شدن ديوانکند و راه حکمتجز فاطميان، تمام مکاتب دينی را نفی میگراست و بهجزميت

بيت بررسی شد. خرد،    11داند که تأکيد بر پيروی از فرامين حکمی در  ز، پيروی از دولت فاطمی میرا ني

مقولۀ بسيار مهمی در انديشۀ ناصر خسرو است که ابيات زيادی دربارۀ آن ذکر شده اما آنچه به رسالت شعر 

 بيت است.  5و شاعری اختصاص دارد 

گری، اطن در قالب نظم فارسی پيشگام است اما باطنیناصر خسرو در بيان اهميت رجعت انسان به ب

از رهگذر  ليکن نگارندگان  نداشتند  اشعار ناصر خسرو  در  بارزی  روشنگری و رسالت اخلاقی مصداق 

بررسی گفتمانی ديوان وی، بيان اين سه رسالت را ضروری ديدند، عنوان پژوهش نيز به همين سبب بررسی  

ناصر خسرو قرار داده شد اما نتايج کمّی اشعار رسالتمندانه در ديوان    نگریرسالت شعر و شاعری در جهان

صورت نموداری ترسيم شده است. در زمينۀ مورد بحث  پيوست نيز بهناصر خسرو کاملاً دقيق ذکر شد و به

اين پژوهش، يعنی رسالت شعر و شاعری از نظرگاه ناصر خسرو، رسالتی در ديوان وی باقی نمانده است  

 بيت در اين ساحت سروده است. 73ی نشده باشد. اين شاعر مجموعاً که بررس
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 نگری ناصر خسرو قباديانی: رسالت شعر و شاعری در جهان1شکل 
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 نگری ناصر خسرو قباديانیرسالت شعر و شاعری در جهان: 2شکل 

 

 

 منابع

قاهره: مکتبۀ التجاری . تحقيق و تعميق طه الحاجری، محمد زغلول سلام   .عيارالشعر  .(1956ابن طباطبا. )

 الکبری. 

 تهران: آگه. ). ترجمه سيروس آرين (روشنگری چيست .(1384ارهارد، بار. )

,  یپرهيز از بيهوده گوي
19 ,30%

-رسالت سياسی
%28, 18, اجتماعی

,  11, رسالت دينی
17%

,  11, رسالت حکمی
17%

%8, 5, خردمحوری
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، 202-201شماره    .اقتصادی-اطلاعات سياسی  .پيوند ادب و سياست  .(1383اسلامی ندوشن، محمدعلی. )

   https://ensani.ir/fa/article/222489 .139-124صص 

( نژاد، عظيم.  انديشه  .(1394اکبر  آثار و  قباديانینقد و بررسی سبک شعری،  . تهران: های ناصرخسرو 

 اراده. 

عذيری. ميترا  و  رضا  برزويی،  شراره،  ناصرخسرو ((،  1392)  الهامی،  حکيم  نظرات  و  عقايد  بررسی 

 .پژوهشی زبان و ادب فارسی-فصلنامه علمی.  )قباديانی در باب شعر و شاعر، سخن و سخنوری

   https://www.magiran.com/paper/2100463. 61-37، صص 14شماره 

 تهران: اساطير. (.1چ   (شعر و شرع  .(1374پورجوادي، نصرالله. )

 تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.  .ترجمۀ فؤاد روحانی .(2535جمهور افلاطون. )

 تهران: جاويدان. .تصويری از ناصرخسرو .(1362دشتی، علی. )

( پارسی.  )ناصرخسرو شاعری متعهد(  .(1386رون، مهسا.  . 128-107، صص  45و    44شماره    ،نامۀ 

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/7568   

 .تهران: جاويدان (.4چ ) . شعر بی دروغ شعر بی نقاب. (1363)کوب، عبدالحسين. زرين

 تهران: اميرکبير. (.5چ  )جستجو در تصوف ايران .(1376___________________. )

 تهران: سخن. (.10چ ) .. آشنايی با نقد ادبیالف .( 1399______________. )

 تهران: سخن. (.10چ  ) . سيری در شعر فارسیب .( 1399______________. )

( ابراهيم.  الدين  فريد  چ  )  نامـهمصيبت  .(1397عطار.  کدکنی،  شـفيعی  محمدرضا  تعليقات  و   (.8تصحيح 

 تهـران: سخن. 

( نسرين.  مرزبان،  ملک  نفوذ (.(2025فقيه  در  زبان  و  ذهن  مرزهای  تزلزل  است؛  در شکستن  چيز  همه 

، 51شماره  ،ها دانشگاه بغداد()مجله زبان urnal of the College of LanguagesJo، )عاطفه

  https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.51 .316-303صص 

 تهران: دانشگاه تهران..  (5چ )تحليل اشعار ناصرخسرو .(1368محقق، مهدی. )

، صص 11شماره    ،فصلنامه علامه  .)جستاری در آراء و عقايد کلامی ناصرخسرو(  .(1385محمدی، برات. )

205-187  .https://ensani.ir/fa/article/264310   

( تقی ).  ديوان  .(1380ناصرخسرو.  مقدمه و شرح حال: حسن  تقوی،  ا...  اهتمام: نصر  زاده، تصحيح: به 

 تهران: معين. (.الدين ارجمندیبازخوانی: شهابمجتبی مينوی، تعليقات: علی اکبر دهخدا و 

)نبی دادخواه.  فرشته  و  عليرضا  خسرو(  .(1395لو،  ناصر  اشعار  در  تعليمی  شعر  بوطيقای  . )بررسی 

 . 32-1، صص 29شماره  ،پژوهشنامه ادبيات تعليمی

https://ensani.ir/fa/article/222489
https://www.magiran.com/paper/2100463
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.51
https://ensani.ir/fa/article/264310
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nad.iau.ir/Journal/parsadab/Article/1028729https://sa  

 تهران: علم.  (.4چ ) ديوان نظامی گنجوی .(1382نظامی گنجوی. )

( بينی ناصرخسرو(  . (1384نظری، جليل.  دانشگاه شيراز.  )جهان  انسانی  اجتماعی و  ،  44شماره    ،علوم 

  https://www.magiran.com/paper/487922. 201-185صص 

 تهران: علمی. (.4، چ 1ج )برگ هايی در آغوش باد  .(1386يوسفی، غلامحسين. )
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 تبيين وتحليل رسالة الشعر والشاعر في الرؤية الكونية لناصر خسرو القبادياني 

 3ي، نجمه در2، ناصر نيکوبخت1زهرا خاکباز

نسانية ،قسم اللغة الفارسية  1,2,3ايران  ،طهران، معة تربيت مدرسجا ،کلية الآداب والعلوم الاِّ

 المستخلص 

والفيلسوف في القرن الخامس الهجري، من أبرز المفكرين الذين يعُدّ ناصر خسرو القبادياني، الشاعر  

تناولوا الشعر بوصفه قضية محورية في نتاجهم الأدبي. فقد نظر إلى الشعر بوصفه أداة عقلية ودينية، ونتيجة 

لتحوله الروحي العميق،عد ناصر خسرو  الشعر الحقيقي هو ذلك الملتزم بالعقل والدين، ورفض أنواعاً عدة من  

الشعر كالهجاء، والغزل، والهزل، والشعر الخيالي، والوصفي، وعدهّا لغواً يعيق بلوغ الحكمة والدين ، حدد  

ناصر خسرو في أشعاره رسائل متعددة للشعر والشاعر، أبرزها الرسالة الدينية، وفي هذه الدراسة التي أنُجزت 

للمنهج الوصفي من وجهة نظره من جانبين: اللف  والمضمون،   التحليلي، تناولنا رسالة الشعر والشاعر-وفقاً 

وقد خلص البحث إلى أن ناصر خسرو، رغم اهتمامه بجمالية اللف  ودقته، إلا أنه أولى الأهمية الكبرى للمحتوى 

والمعنى في تحديد وظيفة الشعر. فبينما تبقى الرسالة اللفظية مقتصرة على أبيات محدودة يصعب تصنيفها، فإن 

نية تنقسم إلى ثمانية فروع رئيسة وأربعة ملحقات، وهي وفقاً للتحليل الكمّي والنوعي على النحو الرسالة المضمو

. الرسالة السياسية الاجتماعية )النقد ورفض 2الآتي : اجتناب اللغو )الهزل، التغزل، الشعر الخيالي، والوصفي(،  

. التوجيه 6العقلانية وإقناع المتلقي بالحجج العقلية.  .  5. الالتزام بالحكمة ومبادئها،  4. الرسالة الدينية.  3المدح(.  

 .. الرسالة الأخلاقية8. التنوير والوعي. 7إلى الباطن والمعنى العميق. 

 .رسالة الشعر، الشعر الفارسي، ناصر خسرو، النقد الأدبي، نظرية الشعر :مفتاحيةالكلمات ال
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Abstract 

Literary texts serve as one of the key tools in developing 

cognitive skills and critical thinking among language learners. 

With their complex linguistic structures, multilayered meanings, 

and philosophical and ethical themes, these texts encourage 

learners to think more deeply and to evaluate diverse contents. 

The primary goal of this research is to analyze and assess the 

impact of literary texts in the Persian language on enhancing the 

critical thinking skills of non-Persian speaking learners using 

Bloom's framework of Educational Objectives. This research 

seeks to answer the following questions: 1) How can literary 

texts used in teaching the Persian language help strengthen the 

different cognitive levels of Bloom's framework for non-Persian 

speaking learners? 2) What are the types of literary texts that are 

the most suitable for strengthening each cognitive level?  

This study employed a qualitative content analysis 

method, in which the linguistic, structural, and thematic features 

of selected literary texts are mapped onto Bloom's different 

cognitive levels (knowledge, comprehension, application, 

analysis, synthesis, and evaluation). The findings indicated that 

literary texts in the Persian language with diverse structures are 

suitable for strengthening various cognitive levels, although 

each text typically has one dominant cognitive level. Based on 

frequency analysis, Saadi's couplets were the most effective for 

the knowledge level, Hafez's ghazals and Sepehri's poems were 

for comprehension, Shariati's "Nowruz" was for application,  
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"The Amen Bird" and "O People" were for analysis, "Savushun" and 

"Missing Place for Soluch" were for synthesis, and "The Blind Owl" and "Kelidar" 

were for evaluation. Approaches such as critical literacy, New Criticism, and reader-

response theories can also serve as complementary educational strategies in nurturing 

critical thinking among non-Persian speaking learners. 

Keywords: Persian language education, critical thinking, Bloom’s taxonomy, 

cognitive skills, non-Persian speaking learners. 

 

 

های تفکر انتقادی  تحليل نقش متون ادبی فارسی در آموزش مهارت

 زبان با رويکرد شناختی بلوم آموزان غيرفارسیزبان

 شريده عقيل فاضل کريم 

 وزارت آموزش و پرورش  ،اداره آموزش و پرورش کرخ دوم، گروه مطالعات کردی

 چکيده 

به ادبی  ابزارهای کليدی در توسعه مهارتمتون  از  انتقادی در عنوان يکی  های شناختی و تفکر 

می زبان عمل  فلسفی  آموزان  و موضوعات  چندلايه  معانی  زبانی،  پيچيده  ساختارهای  با  متون  اين  و کنند. 

عميق تفکر  به  را  فراگيران  میاخلاقی،  ترغيب  مختلف  محتواهای  ارزيابی  و  اين  تر  اصلی  هدف  نمايند. 

آموزان  های تفکر انتقادی زبانپژوهش، تحليل و ارزيابی تأثير متون ادبی به زبان فارسی بر تقويت مهارت

باشد. پژوهش حاضر به دنبال یهای آموزشی بلوم مبندی هدفزبان با استفاده از چارچوب طبقهغيرفارسی 

توانند به متون ادبی مورد استفاده در آموزش زبان فارسی چگونه می(  ۱ها است:  پاسخگويی به اين پرسش

کدام انواع متون ادبی (  ۲زبان کمک کنند؟  آموزان غيرفارسی تقويت سطوح مختلف شناختی بلوم در زبان 

ر اين پژوهش، از روش تحليل کيفی محتوای متون ادبی تر هستند؟ دبرای تقويت هر سطح شناختی مناسب

های زبانی، ساختاری و محتوايی متون با سطوح مختلف منتخب استفاده شده است. در اين روش، ويژگی

های اين پژوهش  اند. يافتهکاربستن، تحليل، ترکيب و ارزيابی( تطبيق داده شدهشناختی بلوم )دانش، فهميدن، به

ادبی به زبان فارسی با ساختارهای متنوع برای تقويت سطوح مختلف شناختی مناسب    دهد متوننشان می

هستند؛ هرچند در هر متن، يک سطح شناختی غالب است. بر اساس تحليل بسامد، ابيات سعدی بيشتر برای 

  کاربستن، "مرغ آمين" سطح دانش، غزليات حاف  و اشعار سپهری برای فهميدن، "نوروز" شريعتی برای به

ها" برای تحليل، "سووشون" و "جای خالی سلوچ" برای ترکيب، و "بوف کور" و "کليدر" برای و "آی آدم 

توانند به  سطح ارزيابی کارآيی بيشتری دارند. رويکردهای دانش انتقادی، نقد نوين و واکنش خواننده نيز می

 .زبان مؤثر باشنديرفارسی آموزان غعنوان راهبردهای آموزشی مکمل، در پرورش تفکر انتقادی زبان

طبقه  ها:کليدواژه انتقادی،  تفکر  فارسی،  زبان  مهارتآموزش  بلوم،  زبانبندی  شناختی،  آموزان  های 

 زبان.غيرفارسی 
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 . مقدمه 1

های مهم های تفکر انتقادی در کنار آموزش زبان، به يکی از چالشهای اخير، آموزش مهارتدر سال 

های زبانان تبديل شده است. متون ادبی با برخورداری از ويژگیغيرفارسی حوزه آموزش زبان فارسی به  

ها دارند، اما کمتر به صورت سيستماتيک  منحصر به فرد خود، ظرفيت قابل توجهی برای پرورش اين مهارت

 رغم استفاده ازدهد که علی اند. بررسی منابع آموزشی موجود نشان میو هدفمند مورد استفاده قرار گرفته

های آموزشی، معمولاً اين متون صرفاً برای آموزش واژگان و ساختارهای زبانی به کار  متون ادبی در کتاب

تر تفکر مورد غفلت قرار گرفته است. پژوهش حاضر  های عميقهای آنها برای پرورش لايهروند و قابليتمی

زبان انجام شده  آموزان غيرفارسی های تفکر انتقادی زبان با هدف بررسی نقش متون ادبی در تقويت مهارت

ويژه در زمينه  عنوان يکی از ارکان مهم در تربيت شناختی و تربيت جامع فردی ، به تفکر انتقادی به  .است

. در اين راستا، متون ادبی (6  ، ص1401عالی پور،  )  آموزش زبان، نقش اساسی در فرآيند يادگيری دارد

امينی،  آموزان کمک کنند )توانند به شکوفايی تفکر انتقادی زبانن میعنوان ابزاری کارآمد در آموزش زبابه

های پيچيده زبانی، ساختارهای معنايی چندلايه و همچنين  دليل ويژگیويژه به.متون ادبی به(15  ، ص1398

ی  های شناختتوانند ابزاری مؤثر در پرورش توانمندیهای فرهنگی و اجتماعی که در خود دارند، میپيچيدگی

ها، در منابع آموزشی موجود، . اما باوجود اين ظرفيت(47، ص1403احمدی،  آموزان باشند )و تحليلی زبان

. پژوهش  (22  ، ص1398موسوی،  برداری شده است )ها بهرهطور تخصصی و هدفمند از اين ويژگیتر بهکم

های تفکر انتقادی و تقويت مهارتحاضر درصدد تحليل و ارزيابی دقيق تأثير متون ادبی به زبان فارسی بر 

طبقه اساس  بر  شناختی  مختلف  سطوح  هدفارتقای  بهبندی  انتقادی  تفکر  است.  بلوم  آموزشی  عنوان  های 

های مختلف است، فرايندی پيچيده که شامل تجزيه و تحليل، ارزيابی و قضاوت در مورد اطلاعات و استدلال 

بندی بلوم به  (. اين مهارت، که در طبقهp., 2020ivsarD , 23ای دارد )در حوزه آموزش زبان اهميت ويژه

آموزان  تواند به زبانشود، میبندی میسطوح مختلف شناختی اعم از درک، تحليل، ترکيب، و ارزيابی تقسيم

طور مؤثر بياموزند، بلکه توانايی استفاده از زبان در سطوح بالاتر همچون کمک کند تا نه تنها زبان را به

 ,Rahmanلال منطقی، تحليل انتقادی و توانمندی توليد گفتار و نوشتار پيچيده را در خود تقويت کنند  ) استد

2017, p. 245آموزان توانمندتر  شود که زبان(. در فرآيند يادگيری زبان، پرورش تفکر انتقادی موجب می

های خارجی، مفاهيم و معانی پنهان ويژه در آموزش زبانهای زبانی و فرهنگی باشند و بهدر مواجهه با متن

عنوان يک ابزار شناختی بلکه رو، تفکر انتقادی نه تنها به(. از اين p., 2018Aghaei , 22) را بهتر درک کنند

آموزش   .(63  ، ص1400تيمورزاده،  محور مطرح است )عنوان يک نياز ضروری در نظام آموزشی زبانبه

ها عبارتند از ترين اين چالشهای متعددی روبرو است. مهمن با چالشتفکر انتقادی در فرآيند يادگيری زبا

های آموزشی مناسب، کمبود منابع طراحی شده برای تقويت سطوح بالای تفکر، و نبود الگويی فقدان روش 

ادبی در جهت پرورش تفکر انتقادی. پژوهش های متعددی به بررسی اين مشخص برای استفاده از متون 

( در پژوهش خود نشان 23  ، صاکبريان دهاقانی،  ) .اندائه راهکارهايی برای رفع آنها پرداختهها و ارچالش

انتقادی توجه دارند و نياز به  های سنتی آموزش زبان کمتر به پرورش مهارتدهد که شيوهمی های تفکر 

ای آموزشی مؤثر  هها، عدم وجود شيوهترين چالشيکی از مهمهای آموزشی وجود دارد. بازنگری در روش

. بسياری از  (235  ، ص 1400وکيلی فرد،  های تفکر انتقادی در متون آموزشی است )در پرورش مهارت

علی موجود،  آموزشی  به مهارتمنابع  بيشتر  ادبی،  متون  از  استفاده  و  رغم  مانند گرامر  اوليه  زبانی  های 

يت سطوح شناختی و تفکر انتقادی غافل  کارگيری متون ادبی برای تقوواژگان پرداخته و از اين رو از به 

زبانان محسوس ويژه در آموزش زبان فارسی به غيرفارسی . اين امر به (58  ، ص1400حجتی،  اند )مانده
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کنند و نقش متون ادبی در  است، چرا که اين منابع معمولاً از متون ادبی در سطوح ابتدايی و ميانه استفاده می

تحليل و  انتقادی  تفکر  به ارتقای  پيشرفته  سطوح  در  شناختی  میهای  گرفته  ناديده  چشمگيری  شود طور 

ها نيازمند بازنگری در انتخاب و طراحی متون آموزشی و  . اين چالش(55  ، ص 1400عمواوبائی مقدم،  )

. (p. 63Kohzadi ,2014 ,است  )آموزان  های تفکر انتقادی زبانها برای تقويت مهارتنحوه استفاده از آن 

های مختلفی در زمينه ارتباط متون ادبی و تفکر انتقادی در آموزش زبان انجام های اخير، پژوهشدر سال 

در تحقيقی به بررسی اهداف آموزشی  (2020) ديوسر و همکاران (.p., 2025Jebeliadeh , 23)   شده است  

بندی  اسی ارشد بر اساس طبقههای درسی مصوب ادبيات انگليسی ايران در مقاطع کارشناسی و کارشنبرنامه

های تفکر سطح پايين توجه  بازنگری شده بلوم پرداختند و نشان دادند که در مقطع کارشناسی بيشتر به مهارت

ويژه در زمينه تحليل و ارزيابی  های تفکر سطح بالاتر بهشده، در حالی که در مقطع کارشناسی ارشد، مهارت

به طراحی الگوی   (1400) ر تحقيقی ديگر، سجادی راد و همکاران(. د29  ، ص2020غالب هستند )ديوسر،  

آموزان پرداختند و نشان دادند که اين الگو موجب  های تفکر انتقادی در دانشآموزشی برای تقويت مهارت

مهارت دانشافزايش  در  تحليلی  و  انتقادی  تفکر  از  های  استفاده  لزوم  بر  مطالعات  اين  است.  شده  آموزان 

.  با وجود  (113  ، ص1400سجادی راد،  وزشی هدفمند برای تقويت تفکر انتقادی تأکيد دارند )الگوهای آم

هايی در اين حوزه وجود دارد. بيشتر های موجود در زمينه متون ادبی و تفکر انتقادی، هنوز شکافپژوهش

تر به تأثير  اند، در حالی که کمپرداختههای درسی و تفکر انتقادی  ها به بررسی ارتباط بين برنامهپژوهش

( است  شده  توجه  شناختی  و  انتقادی  تفکر  مختلف  تقويت سطوح  در  فارسی  ادبی  متون  مهر،  ويژه  حياتی 

. علاوه بر اين، ارزيابی نحوه تأثيرگذاری متون ادبی فارسی در سطوح پيشرفته برای تقويت  (16  ،ص  1400

اين  های کمتر بررسیآموزان، از جنبهانتحليل، ترکيب، ارزيابی و توليد در زب دليل،  به همين  شده است. 

انتقادی زبان تفکر  فارسی بر رشد  ادبی  تأثير متون  دقيق  تحليل  با  دارد  های آموزان، شکافپژوهش قصد 

های پيشين را پر کرده و به کاربردهای شناختی متون ادبی در آموزش زبان فارسی به  موجود در پژوهش

تقويت  زبغيرفارسی  در  فارسی  ادبی  متون  نقش  تحليل  و  بررسی  پژوهش،  اين  اصلی  بپردازد. هدف  انان 

های آموزشی بلوم است. اين تحقيق  بندی هدفآموزان با استفاده از طبقههای تفکر انتقادی در زبانمهارت

ادبی فارسی می طور خاص به تحليل اين موضوع میبه مختلف    توانند در سطوحپردازد که چگونه متون 

آموزان را تقويت کنند.  اين پژوهش های زبان شناختی، از جمله درک، تحليل، ترکيب و ارزيابی، توانمندی

پرسش اين  به  پاسخگويی  دنبال  است:  به  فارسی چگونه  (  ۱ها  زبان  آموزش  در  استفاده  ادبی مورد  متون 

کدام انواع  (  ۲زبان کمک کنند؟  سیآموزان غيرفارتوانند به تقويت سطوح مختلف شناختی بلوم در زبانمی

تقويت هر سطح شناختی مناسب ادبی برای  ادبی متون  از متون  استفاده  در  اين تحقيق  تر هستند؟ نوآوری 

فارسی در سطوح پيشرفته و بررسی دقيق نحوه تأثيرگذاری اين متون بر تفکر انتقادی است. در ادامه، مبانی  

موزشی بلوم و ارتباط آن با تفکر انتقادی بررسی شده و تأثير متون های آبندی هدفنظری تحقيق شامل طبقه

 آموزان تحليل خواهد شد. های تفکر انتقادی زبانادبی فارسی بر رشد مهارت

 . مبانی نظری: رويکرد شناختی بلوم در پرورش تفکر انتقادی2

 . پرورش و ارتقای تفکّر انتقادی 1.2

به ادبی  ابزارهای  متون  از  يکی  مهارتعنوان  توسعه  در  در کليدی  انتقادی  تفکر  و  شناختی  های 

تنها در انتقال اطلاعات زبانی مؤثر هستند، بلکه در فرآيند رشد شوند. اين متون نهآموزان شناخته میزبان

کنند. از آنجا که متون ادبی غالباً حاوی ساختارهای پيچيده، معانی  تفکّر انتقادی نيز نقش بسيار مهمی ايفا می
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تر و ارزيابی محتواهای مختلف  دلايه، و موضوعات فلسفی و اخلاقی هستند، فراگيران را به تفکر عميقچن

ها، موجب  کنند. در اين راستا، متون ادبی با دعوت از خواننده برای کاوش در معانی پنهان و نشانهترغيب می

توانند  های متون ادبی اين است که میترين ويژگیشوند. يکی از مهمهای شناختی وی میبسط و توسعه توانايی

ارزيابی در زبان تحليل و  توانايی  از لايهبه گسترش  با برخورداری  ادبی،  کنند. متون  های آموزان کمک 

وتحليل و کشف مفاهيم پيچيده  معنايی و استفاده از استعارات و تصاوير ذهنی، فضايی مناسب برای تجزيه

تنها  کند تا نهآموزان کمک میويژه در آموزش زبان در سطوح پيشرفته به زبان ها بهکنند. اين توانايیايجاد می

از نظر زبانی بلکه از نظر شناختی نيز به دقت بيشتری در تحليل و ارزيابی متون بپردازند. البته بايد توجه 

ادبی به انتقادی نمیداشت که صرف خواندن متون  د يادگيری و  انجامد. بلکه فراينتنهايی به پرورش تفکر 

آموز با متن، و نيز چگونگی راهبری معلم در اين فرآيند است که تأثير بسزايی در ويژه نوع تعامل زبانبه

به متون،  اين  محتوای  خصوص  در  مباحثه  و  بررسی  رو،  اين  از  دارد.  انتقادی  تفکّر  طرح رشد  ويژه 

از اجزای کليدی در توسعه تفکرپرسش عمواوبائی  آيد )انتقادی به شمار می  های تحليلی و ارزيابی، يکی 

آموز با  يابد که زبانطور مؤثر پرورش می. به عبارت ديگر، تفکر انتقادی زمانی به(55  ، ص1400مقدم،  

های منطقی و مستند ارائه ها استدلال کند و پاسخرو شود و مجبور باشد برای حل آن های فکری روبهچالش

های مناسب  ها و تمرينهای آموزشی بلوم نقشی کليدی در تدوين پرسشدفبندی هدهد. در اين زمينه، طبقه

های خاصی  بندی، در سطوح بالاتر تفکر مانند تحليل، ارزيابی و ترکيب، پرسشکند. بر اساس اين طبقهايفا می

پيچيده    طور خاص بايد از نوع باز وها بهآموزان را به تفکر انتقادی سوق دهند. اين پرسشتوانند زبانمی

طور  ها کند. بههای مختلف آن تر متون و تحليل جنبهای که خواننده را وادار به بررسی عميقگونهباشند، به

تر،  کنند، بلکه از آن مهمآموزی از جنبه گرامری و واژگانی کمک میکلی، متون ادبی نه تنها به تقويت زبان

دنيای پيچيده و متنوع مفاهيم فرهنگی و معنايی پرداخته   آموزان در مواجهه بابه پرورش تفکّر انتقادی زبان

 (. 47 ص ،1403سازند )احمدی، ها را برای درک و تفسير دنيای واقعی آماده میو آن

 

 های آموزشی حوزه شناختی بندی هدف. طبقه2.2

ها را برای اهداف آموزشی حوزه شناختی  بندیترين طبقهشده( يکی از شناخته 1956بلوم و همکارانش )

بندی در اصل برای  . اين طبقهp.1956 ,(Bloom , (483شود  ارائه کردند که به شش سطح مختلف تقسيم می

ر يک از اين شش سطح های تفکر در افراد طراحی شده است. هتحليل فرآيندهای شناختی و تقويت مهارت

فعاليت از  خاص  نوعی  ساده نمايانگر  از  که  است  ذهنی  عينیهای  و  پيچيدهترين  تا  فرآيندها  و  ترين  ترين 

 (. Divsar, 2020, p.23گيرد  )ترين فرآيندهای فکری را دربر میانتزاعی

خست، "دانش" که شود: نطور خاص به دو بخش اساسی تقسيم میبندی بلوم، حوزه شناختی بهدر طبقه 

کارگيری  های فرد در بههای ذهنی" که به توانايیشامل حافظه و يادآوری اطلاعات است، و سپس "مهارت

های تواند برای طراحی و ارزيابی برنامهبندی میشود. اين دسته های مختلف مربوط میاطلاعات در موقعيت

 سازی فرآيند يادگيری کمک کندتواند به شفافمیدرسی مفيد باشد و به ويژه در آموزش زبان و متون ادبی 

(22 , p., 2018Aghaei.) 
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آموز در اين مرحله با خاطر سپردن اطلاعات است. زباندر اين سطح، هدف اصلی حف  و به :3دانش

می ياد  را  مختلف  مفاهيم  و  دستوری  ساختارهای  واژگان،  ادبی،  متون  از  بهاستفاده  در گيرد.  مثال،  طور 

ی يادآوری کند. آموز بايد قادر باشد که واژگان و عبارات مختلف را از متون ادبآموزش زبان فارسی، زبان

خاطر سپردن عبارات و واژگان  آموز بايد قادر به به خوانی اشعار کلاسيک فارسی، زبان برای نمونه، در درس

 . p.1956 ,(Bloom , (483خاص باشد 

آموز بايد قادر باشد که معانی متن را درک اين سطح بالاتر از يادآوری است، جايی که زبان :4فهميدن

تر مانند ه زبان خود بازگو کند. در آموزش ادبيات فارسی، فهميدن شامل درک مفاهيم عميقها را بکرده و آن

ها و نمادهای موجود در متون ادبی است. به عنوان مثال، در تحليل شعرهايی از حاف ، ها، تشبيهاستعاره

ها را برای ديگران  م آن ها را درک کرده و مفهوها و ترکيبآموز بايد قادر باشد که معنی استعاری واژه زبان

 (.Divsar, 2020, p. 23بيان کند. )

های جديد شده در موقعيتآموز بايد قادر به استفاده از اطلاعات آموختهدر اين مرحله، زبان  :5کاربستن به

به همچنين  و  جديد  جملات  در  عبارات  و  واژگان  از  استفاده  شامل  اين  سبکباشد.  مختلف کارگيری  های 

آموز بايد توانايی  های موجود در متون ادبی فارسی، زبانت. برای نمونه، در استفاده از استعارهنوشتاری اس

 های مختلف را داشته باشد. های جديد و در موقعيتها در متناستفاده از اين استعاره

کرده و   آموز بايد بتواند يک موضوع يا مفهوم را به اجزای مختلف آن تقسيمدر اين سطح، زبان  :6تحليل

زبان ادبی،  متون  تحليل  در  کند.  بررسی  را  اجزاء  اين  ميان  میروابط  شخصيتآموز  تحليل  به  ها، تواند 

های سعدی يا مولوی، عنوان مثال، در تحليل داستانرويدادها و ساختارهای نحوی و معنايی متن بپردازد. به

 ها را توضيح دهد.رده و روابط ميان آنآموز بايد قادر باشد که اجزای مختلف داستان را تحليل کزبان

آموز در ترکيب اطلاعات مختلف برای خلق يک کل جديد است. اين مرحله شامل توانايی زبان :7ترکيب 

ها و ساختارهای موجود  ها يا مقالات جديد بر اساس سبکدر متون ادبی، اين ممکن است شامل نوشتن داستان

های خاص متون فارسی برای خلق يک تواند از ويژگیآموز میل، زبانعنوان مثادر متون کلاسيک باشد. به

 اثر جديد و يا يک تحليل جديد استفاده کند. 

 
توانايی  ترين سطح از شش سطح شناختی است که شامل  براساس رويکرد شناختی بلوم: اولين و پايين   (Knowledge)  دانش  3

شده در حافظه است. در اين سطح فراگير تنها اطلاعات را يادآوری، حف  و بازخوانی اطلاعات، حقايق، تعاريف و مفاهيم ذخيره

 .(Bloom, 1956) سپارد بدون اينکه آن را درک يا تحليل کندخاطر میبه
سطح شناختی است که شامل توانايی تفسير،    براساس رويکرد شناختی بلوم: دومين سطح از شش   (Comprehension)  فهميدن  4

کند بلکه معنای آن را يابی و درک معانی مختلف متن است. در اين سطح، فراگير نه تنها اطلاعات را يادآوری میترجمه، برون

 .( Bloom, 1956) تواند آن را به زبان و الفاظ خود بيان کنددرک کرده و می
اس رويکرد شناختی بلوم: سومين سطح از شش سطح شناختی است که شامل توانايی استفاده  براس  (Application) کاربستنبه 5

های جديد و عملی است. در اين سطح، فراگير قادر است قوانين، مفاهيم و اصول را در شرايط و از اطلاعات و دانش در موقعيت

 .(  Bloom, 1956) های نو به کار ببردزمينه
کردن ساس رويکرد شناختی بلوم: چهارمين سطح از شش سطح شناختی است که شامل توانايی تجزيهبرا  (Analysis)  تحليل  6

اش دهنده آن و درک روابط ميان اين اجزا است. در اين سطح، فراگير اطلاعات را به عناصر سازندهيک کل به اجزای تشکيل

  Bloom., 19).(56کندکند و ساختار و سازمان پنهان را کشف میتقسيم می
براساس رويکرد شناختی بلوم: پنجمين سطح از شش سطح شناختی است که شامل توانايی ترکيب اجزای     (Synthesis)  ترکيب  7

های نو يا الگوهای جديد  آميزد و ساختارجداگانه برای ايجاد يک کل جديد است. در اين سطح، فراگير عناصر مختلف را با هم می

 .( Bloom, 1956) کندايجاد می
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آموز بايد قادر به ارزيابی و نقد اطلاعات موجود باشد. در اين مرحله،  در اين سطح، زبان  :8ارزيابی

شناختی  طور مثال، نقد اخلاقی يا زيبايید، بهتواند به نقد آثار ادبی از منظرهای مختلف بپردازآموز میزبان

های آموز ممکن است به ارزيابی آثار کلاسيک فارسی از جنبهيک متن ادبی. در آموزش زبان فارسی، زبان 

 مختلف بپردازد و ديدگاه خود را درباره اين آثار بيان کند. 

 

 آموزانزبانهای ذهنی . تأثيرات متون ادبی بر مهارت3.2

 . باروری تخيلّ 1.3.2

ای در گسترش و تقويت  های مهم در فرايند آموزش و يادگيری است که نقش ويژهتخيّل يکی از مولفه

عنوان يکی از ابزارهای اساسی برای ارتقای کند. در ارتباط با متون ادبی، تخيّل بههای شناختی ايفا میمهارت

نظران معتقدند که ادبيات  گيرد. در اين زمينه، بسياری از صاحبقرار می   آموزان مورد توجهدانش و فهم زبان

از دنيای پيرامون میگيری نگرشويژه از طريق پرورش تخيّل، باعث شکلبه اين ها و درک جديد  شود. 

ر طوانجامد بلکه دنيای درونی فرد را بهتر در متون ادبی میفرآيند نه تنها به درک مفاهيم و معانی عميق

عنوان يک "درک تازه از  کشد. ويليام وردزورث، شاعر بزرگ انگليسی، تخيّل را بهای به چالش میگسترده

تر نسبت به  پذير نيست. وی تخيّل را بيشتر نوعی آگاهی عالی داند که از مسيرهای ديگر امکانجهان" می

می تعريف  معمولی  میجهان  آن  طريق  از  که  بهکند  را  آشنا  مفاهيم  کرد. توان  درک  متفاوتی  طور 

طور متفاوت و با عمق کند که چيزی را که قبلاً ديده است، اما به آموز کمک میديگر، تخيّل به زبانعبارتبه

 (. Shamsi, 2014, p. 132بيشتری درک کند )

ويژه در ژانرهای داستانی و شعری، با ايجاد فضايی تخيّلی و ذهنی در  به همين ترتيب، متون ادبی به  

آموزی، تخيّل نه تنها به عنوان آورند. در زمينه زبانهای جديدی را برای تفکر و فهم پديد میخواننده، افق

ويژه  شود. متون ادبی بهعنوان يک مهارت ضروری در يادگيری زبان ديده میيک توانايی فکری بلکه به

ها با عناصر غيرواقعی، فضاهای  آن ها و اشعار، با به کارگيری تصاويری از دنيای واقعی و ترکيب داستان 

ايجاد میتخيّلی جديدی را در ذهن زبان  داستان آموزان  نمونه، در خواندن  مانند »کليله و کنند. برای  هايی 

های جديدی از مفاهيم و  شوند که ترکيبآموزان وارد دنيای ذهنی میدمنه« يا اشعار حاف  و مولوی، زبان

های شود. بر اساس نظريهها مین امر موجب تقويت تخيّل و تفکر خلاق آنسازد و اي تصورات پيشين را می

تواند از طريق ايجاد تصاوير ذهنی و استفاده از  می (L2) شناسی آموزشی، تخيّل در يادگيری زبان دومروان 

طور ويژه در تدريس متون ادبی، اين فرآيند بههای زبانی برای بازسازی تصاوير ذهنی درک شود. به مهارت

ها تعامل کنند. برای مثال، هنگام  آموزان بايد با آن شود که زبانمستقيم درگير فرآيندهای شناختی و زبانی می

جای صرفاً ترجمه آموزان خواست تا بهتوان از زبانهای کلاسيک يا شعرهای معاصر، میتدريس داستان

و آن را با تصاوير و احساسات جديدی که از    طور تخيّلی داستان يا شعر را در ذهن خود مجسم کنندمتن، به

 کنند، بازسازی کنند. در اين ميان، با توجه به نظريات بسياری از پژوهشگران دنيای خود به آن اضافه می 

 
براساس رويکرد شناختی بلوم: ششمين و بالاترين سطح از شش سطح شناختی است که شامل توانايی     (Evaluation)  ارزيابی  8

ها و آثار بر اساس معيارهای معين است. در اين سطح، فراگير درباره صحت، اعتبار و قضاوت و ارزيابی ارزش اطلاعات، ايده

 .(Bloom, 1956, p. 549) دهدهای منطقی را ارائه میکند و استدلالمیکيفيت يک موضوع قضاوت 
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گيرند. بر اين اساس،  عنوان ابزاری برای گسترش فهم و درک در نظر می(، تخيّل را به1996کرا )چون مک

های تصويری مراحل ابتدايی يادگيری زبان قرار دارند، متون ادبی که دارای ويژگی  آموزانی که دربرای زبان 

می هستند،  تخيّلی  بهو  توانايیتوانند  ارتقای  باعث  مؤثر  شوند)طور  زبانی  و  شناختی  ، p. 16 ,2014های 

McRae .) 

موزان کمک کند تا از  آتواند به زبان رو، استفاده از متون داستانی، اشعار و آثار ادبی ديگر میاز اين 

های آموزش زبان فارسی، برای پرورش دنيای واقعی فراتر رفته و به تخيّل خود بال و پر دهند. در کلاس

طور مثال، با  های زبانی پيچيده و مفاهيم عميق استفاده کرد. بهها و اشعار با ويژگیتوان از داستان تخيّل می

توانند  آموزان میند »پرندۀ نصيحتگوی مولوی« يا اشعار حاف ، زبانهای کوتاه ايرانی ماناستفاده از داستان

زمان با زبان و ساختارهای دستوری زبان فارسی آشنا شده و از طرفی، تخيّل خود را در دنيای  طور همبه

آموزان خواسته  هايی که از زبان(. همچنين، با طرح پرسش25  ص ،1387نيا،  داستانی پرورش دهند )قاسم

ها، رويدادها و شرايط موجود در داستان بيان کنند، اين فرآيند د تا تخيلّات خود را در مورد شخصيتشومی

 (.27 ص ،1387نيا، کند )قاسمکارگيری آن در فرايند يادگيری زبان کمک میبه رشد تخيّل و همچنين به

 

 . توسعۀ تفکّر انتقادی 2.3.2

 ترين ابعاد تفکّر انتقادی يکی از مهم

بهشناخ که  است  مهارتتی  و  زبان  آموزش  فرآيند  در  منظر  ويژه  از  دارد.  برجسته  نقشی  زبانی  های 

ای برخوردار است که نه  عنوان يک ابزار آموزشی مؤثر، از توانايی ويژهپردازان شناختی، ادبيات بهنظريه

ر انتقادی را در خواننده پرورش  طور فعالانه فرآيند تفک آورد، بلکه به تنها امکان ارزيابی و تحليل را فراهم می

های فکری را برای درک  ويژه در ادبيات، محرک( بر اين باور است که زيبايی هنر به 1988دهد. گرس )می

تنها امکان تفکر انتقادی را فراهم  دهد. اين ظرفيت نههای پيچيده در اختيار مخاطب قرار میو تحليل واقعيت

کشاند که در زندگی واقعی و اجتماعی ممکن است تجربه ی فکری میهاکند بلکه مخاطب را به چالشمی

گيرند که غالباً جهانی و فراگير نکند. در متون ادبی، اصول و موضوعات مختلفی مورد بررسی قرار می 

شناسی و فلسفی، بستر مناسبی برای پرورش تفکّر  های اساسی دربارۀ مفاهيم هستیهستند، و طرح پرسش

طور های موجود در متن را بهآورد. اين فرايند، تحليل مفاهيم، نقد نظرات و ارزيابی پياممیانتقادی فراهم  

امکان میسيستماتيک  پرسشپذير  خواننده،  و  متن  ميان  تعامل  طريق  از  بنابراين،  ايجاد سازد.  ذهنی  های 

ر انتقادی در آموزش شود. در راستای فرآيند توسعه تفکّ تر میهای شناختی عميقشود که موجب پردازشمی

شود مگر  اند که خواندن انتقادی محقق نمی( تأکيد کرده2008نظران مانند راندال )زبان، برخی از صاحب 

.  ( Randall, 2008, p. 26) های دقيق و هدفمند در ارتباط با محتوا و ساختار متن مطرح شودآنکه پرسش

پرسش تحليل،  اين  به  وادار  را  فرد  فرضيهها،  و  زمينهارزيابی  در  مفهومی  سازی  و  فکری  مختلف  های 

انتقادی را معرفی کرده1980نمايد. در اين زمينه، واتسون و گليزر )می اند که ( پنج مهارت اصلی تفکّر 

ويژه در  ها. اين پنج مهارت بهعبارتند از استنباط، شناسايی مفروضات، استنتاج، تفسير و ارزيابی استدلال

فراهمفرايند   ادبی، موجب  تحليلآموزش متون  پيچيده و  تفکر  در سطحی سازی بستری برای  منطقی  های 

. نقد تلاش ميکند نقش محيط فيزيکی و مادی را در نقد و  (361 ، صHassan, 2007)شوند  تر میعميق

خيال انگيز    خوانش آثار ادبی برجسته کند در حالی که تا پيش از اين، محيط انسانی و اجتماعی و يا طبيعت

های آموزشی در کلاس(.  271  ص  ،2025گرفت )پارسا پور،  و رؤيايی در ادبيات مورد توجه قرار می  
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خصوص و ساختارهای تحليلی در متن،  زبان، متون ادبی از اين ظرفيت برخوردارند که با طرح سؤالات به

شود تا ضمن مطالعه آموزان خواسته مینعنوان مثال، از زباآموزان تقويت کنند. بهتفکّر انتقادی را در زبان

هايی در مورد های موجود، استنتاجيک متن، فرضيات نهفته در آن را شناسايی کرده و سپس بر اساس داده

های آن ارائه دهند. در اين فرآيند، توانايی خواننده در تحليل و ارزيابی اطلاعات از روند وقايع داستان و پيام

 شود. زمان تقويت میمطور همنابع مختلف به

 

 افزايیرشد شخصی و بينش .3.3.2

ويژه در آموزش  رشد شخصی و توسعه بينش يکی ديگر از کارکردهای اساسی متون ادبی است که به

عنوان عنوان ابزارهای زبانی، بلکه بهکند. از ديدگاه شناختی، متون ادبی نه تنها بهزبان نقش مهمی ايفا می

های ويژه هنگامی که با ديدگاهکنند. اين متون بهشناختی برای رشد فردی نيز عمل میروانمنابع شناختی و  

دهند که به طور غيرمستقيم به خواننده امکان میشوند، بهشناختی آميخته میمختلف فلسفی، اجتماعی و روان

اين راستا،تجزيه و تحليل دقيق از   تر تجربيات خود و دنيای پيرامونش بپردازد. در  تحليل و درک عميق 

(، 1988شود. در نظر سارتر )ساز رشد شناختی و شخصی فرد می های متون، زمينهها، وقايع و پيامشخصيت

عنوان يک فرآيند فعال و تأثيرگذار عنوان يک فعاليت انفعالی بلکه بهفرآيند خواندن يک متن ادبی، نه صرفاً به 

(. اين تعاملات، فرد را Sartre, 1988, p. 32)   کندای میپيچيدهاست که خواننده را درگير تعاملات فکری  

اش  های شخصیسازد تا از دنيای نويسنده وارد دنيای خود شود و در آن، بر اساس تجربيات و ديدگاهقادر می

اين تعامل به بپردازد.  تحليل مفاهيم  ، ای که چندين لايه مفهومی دارندويژه در متون پيچيدهبه بازسازی و 

شود بلکه قادر است مفاهيم جديدی تنها با دنيای متن آشنا میتر و مؤثرتر است. خواننده در اين فرايند نهعميق

های  آموزان در محيطرا از طريق بازسازی ذهنی و مقايسه با تجربيات خود پيدا کند. اين فرآيند برای زبان 

عنوان ابزاری برای بازنگری و تجديد  متون ادبی به   توانند ازها میآموزشی زبان بسيار حائز اهميت است. آن 

هايی که حاوی  ويژه آنهای خود نسبت به جهان استفاده کنند. از اين منظر، متون ادبی، بهنظر در نگرش

شوند. ادبيات از اين رو  آموزان میساز گسترش افق ديد زبان مضامين انسانی و اجتماعی عميق هستند، زمينه

کند که به فراگيران اجازه عنوان يک ابزار آموزشی برای گسترش بينش و خودآگاهی عمل میطور ويژه بهبه

های اجتماعی و فرهنگی را از منظری متفاوت تحليل کنند. در زمينه رشد شخصی، متون دهد تا واقعيتمی

ن داشته باشند. در آموزاهای فردی در زبان توانند تأثير بسزايی در ايجاد و تقويت احساسات و نگرشادبی می

دهد بلکه های زبانی خود را ارتقا میهای ادبی، نه تنها مهارتآموز با درگير شدن در متناين فرآيند، زبان

عنوان دهد. متون ادبی، از اين رو، بهبه تجارب و احساسات خود از زوايای مختلف توجه بيشتری نشان می

ارتقای خودآگاهی و رشد کنند و فرد را در مسير توسعه شخصی  فردی عمل می  ابزارهای شناختی برای 

 کنند.هدايت می

 

 . رويکردهای نظری در تحليل و آموزش متون ادبی به زبان فارسی در پرورش تفکر انتقادی 4.2

 . رويکرد دانش انتقادی 1.4.2

ويژه  د به شناسی آموزش دارد. اين رويکررويکرد دانش انتقادی ريشه در مطالعات انتقادی زبان و جامعه

اجتماعی، فرهنگی، هويتی،  آموزان نسبت به رابطه متون ادبی و مسائل پيچيدهبر ارتقاء آگاهی انتقادی زبان 
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های ادبی نه تنها ابزاری برای فهم زبان  جنسيتی و قدرت اجتماعی تأکيد دارد. از ديدگاه اين رويکرد، متن

ابزاری برای درک روابط اجتماعی و فرهنگی در د از بستر  بلکه  آگاهی  با  نيای واقعی هستند. فراگيران 

تری از معانی نهفته در متن به توانند درک عميقفرهنگی که در آن متن ادبی توليد شده است، می  -اجتماعی

(..  p.   1371,  Shariati ,22های رايج اجتماعی و فرهنگی آگاهی پيدا کنند )دست آورند و نسبت به نگرش

ساز تواند زمينهحليل متنی مانند »نوروز« از دکتر علی شريعتی در سطح پيشرفته میبرای مثال، انتخاب و ت

آموزان خواست تا با  توان از زبانتفکر انتقادی در رابطه با مسائل هويتی و فرهنگی باشد. در اين راستا، می

متنی انتقادی نسبت  ها برای توليد  بررسی انتقادی متن، تغييرات اجتماعی و فرهنگی را درک کرده و از آن

 (.237 ص ،1395به مسائل مشابه استفاده کنند )ابوالحسنی چيمه، 

 

 . رويکرد نقد نوين 2.4.2

رويکرد نقد نوين به معنای کشف معنای صحيح يک متن ادبی از طريق تحليل دقيق عناصر زبانی و 

خواننده از توجه به شرايط تاريخی، مايه است. در اين رويکرد،  ادبی، همچون قافيه، رديف، تخيل و درون 

کند. در حقيقت، نقد نوين به تحليل متن های شخصی خود به متن اجتناب میاجتماعی و سياسی متن و واکنش

میبه بيرونی  عوامل  از  مستقل  پديده  يک  به  عنوان  تنها  که  دارد  انتظار  خواننده  از  رويکرد  اين  پردازد. 

تا معنای نهفته در عناصر مختلف آن را کشف کند )اقبالی ساختارهای درونی متن توجه کند و ت لاش کند 

 (. دو بيت زير از مثنوی مولانا نمونه ای از رويکرد نقد نوين است.264 ص ،1402خمامی، 

 

 ایمابقی خود استخوان و ريشه      ای ای برادر تو همان انديشه

 هيمه گلخنیور بود خاری تو        گر گل است انديشه تو گلشنی

(26 ، ص1315)مولوی،       

کند.  در اين شعر، دو تشبيه به کار رفته است که انديشه خوب را به گل و انديشه بد را به خار تشبيه می

خواهد تا خود را  کند و از خواننده میشناختی توجه میطور صرف از نظر زبان ها بهنقد نوين به اين تشبيه

 تجربيات فردی جدا کرده و صرفاً به ساختار و معنای درونی متن توجه نمايد. های بيرونی و از نگرش

 

 . رويکرد واکنش خواننده 3.4.2

رويکرد واکنش خواننده بر فرآيند تعامل فعال خواننده با متن ادبی تأکيد دارد. در اين رويکرد، خواننده از 

های  طور مستقيم به واکنشو اين تفسير بهکند  تجربيات و احساسات شخصی خود برای تفسير متن استفاده می

کنندگان در ترين شرکتعنوان فعال آموزان در اين رويکرد بهشخصی او نسبت به متن بستگی دارد. زبان 

سازی تجربه خواندن،  سازی دانش پيشين خود و شخصیها با فعالشوند، زيرا آنفرآيند يادگيری ظاهر می

 عنوان مثال، شعر "دو کاج" از (. به46، 1386دهند )حايری، ارائه می های منحصر به فردی از متنتحليل
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آورد تا تجربيات خود  آموزان فراهم می محمدجواد محبتّ که دارای دو پايان متفاوت است، فرصتی برای زبان

وتی های شخصی خود را مطرح کنند. در اين شعر، دو کاج با برخوردهای متفارا با متن پيوند داده و برداشت

زبانبه هم واکنش نشان می پيام آموزان میدهند که  داستان،  اين  از  استفاده  با  هايی را در خصوص توانند 

 مسئوليت اجتماعی و تأثيرات اخلاقی تحليل کنند. 

 خارج از ده، دو کاج روييدند  در کنار خطوط سيم، پيام                          

 ديدندآن دو را چون دو دوست می های دراز، رهگذران                         سال

 زير رگبار و تازيانه باد  روزی از روزهای پاييزی             

 خم شد و روی ديگری افتاد ها به خود لرزيد              يکی از کاج

 خوب در حال من تامل کن گفت ای آشنا ببخش مرا                   

 چند روزی مرا تحمل کن هايم ز خاک بيرون است              ريشه

 تندی مردم آزار، از تو بيزارم کاج همسايه گفت با                 

 دارم؟من کجا طاقت تو را  دور شو، دست از سرم بردار                 

 محبت او رحم و بیيار بی بينوا را سپس تکانی داد           

 بر زمين نقش بست قامت او  ها پاره گشت و کاج افتاد                 سيم

( 30 ، ص1350)محبتّ،    

های  موقعيتها به  های مختلف شخصيتتوانند با تجزيه و تحليل واکنشآموزان میدر اين داستان، زبان 

برانگيز، احساسات و مفاهيم اخلاقی را استخراج کرده و با تجربيات خود پيوند دهند، که اين امر موجب  چالش

 شود.پذيری ذهنی آنها میهای تفکر انتقادی و انعطافارتقاء مهارت

 

 . روش تحقيق 3

ارسی با هدف بررسی نقش  روش تحقيق در اين مطالعه بر پايه تحليل کيفی محتوای متون ادبی به زبان ف

زبان استوار است. در اين پژوهش، ابتدا متون آموزان غيرفارسیهای تفکر انتقادی زبانآنها در تقويت مهارت

اجتماعی -ها، متون عرفانی و فلسفیهای کوتاه، رمان ادبی متنوعی شامل اشعار کلاسيک و معاصر، داستان 

آموزی، برخورداری از ساختارهای زبانی و مفهومی  ف زبانبر اساس معيارهايی چون تناسب با سطوح مختل

های شوند. سپس اين متون از منظر ويژگیمتنوع، و قابليت طرح موضوعات فرهنگی و اجتماعی انتخاب می

بندی بلوم )دانش، فهميدن، ساختاری، زبانی و محتوايی مورد بررسی قرار گرفته و با شش سطح شناختی طبقه

تحليبه میکاربستن،  داده  تطبيق  ارزيابی(  و  ترکيب،  شناختی، ل،  سطح  هر  برای  فرآيند،  اين  در  شوند. 

نمونهويژگی و  شده  مشخص  متون  متناسب  میهای  استخراج  برجسته  تحليل، های  اين  موازات  به  گردند. 

  رويکردهای مختلف آموزشی شامل رويکرد دانش انتقادی، رويکرد نقد نوين و رويکرد واکنش خواننده نيز 

های گيرند. در نهايت، با تلفيق يافتهدر استفاده از متون ادبی برای پرورش تفکر انتقادی مورد مطالعه قرار می
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ها، الگوهای عملی برای استفاده از متون ادبی در تقويت هر يک از سطوح شناختی بلوم ارائه اين تحليل

دقيق متون منتخب، پرسشمی تحليل  فعاليتشود که شامل  انتقادی، و  هاها و  تفکر  تقويت  برای  ی مناسب 

تر از تأثير متون ادبی فارسی بر  آموزان است. اين روش به درک عميقهای ارزيابی پيشرفت زبانروش

گيری مؤثر از  آموزان و ارائه راهکارهای عملی برای بهرههای تفکر انتقادی و رشد شناختی زبانتوانايی

 جامد.اناين متون در آموزش زبان فارسی می

 

 ها . يافته4

 هايی از متون ادبی و نحوه تقويت سطوح شناختی بلوم . نمونه 1.4

های گانه مطرح شده در بخش مبانی نظری، به تحليل نمونهدر اين بخش، با توجه به رويکردهای سه 

هدف پردازيم. انتخاب متون متنوع و متعدد در اين بخش، با  متون ادبی مناسب برای تقويت سطح دانش می

از  يکی  با  آن  ارتباط  تا  شده  تلاش  نمونه،  هر  برای  است.  گرفته  صورت  پژوهش  علمی  دقت  افزايش 

 .رويکردهای دانش انتقادی، نقد نوين يا واکنش خواننده نيز مشخص شود

آموز بايد واژگان، ساختارهای دستوری و اصطلاحات فرهنگی را يادآوری کند. در اين سطح، زبان 

ب فارسی  ادبی  ويژگیمتون  دارای  بايد  منظور  اين  تکرار رای  که  منظم  وزن  و  قافيه  باشند:  خاصی  های 

می تسهيل  را  صوتی  )مانند  الگوهای  قوی  کلام  موسيقی  روشن،  معنايی  بافتی  در  کليدی  واژگان  کند، 

ين  تربخشد. هرچند اين سطح ابتدايیها و رباعيات(، و ساختار متقارن که يادسپاری را بهبود میالمثلضرب

بندی بلوم است، اهميت آن بسيار زياد است؛ زيرا بدون پايه محکم واژگان و ساختارهای زبانی، سطح طبقه

نمیدانش بیآموز  مزيت  اين  ادبی  متون  کند.  صعود  بالاتر  شناختی  سطوح  به  هم  تواند  که  دارند  نظيری 

  .گيرندور طبيعی و جذاب در بر میطهای جامعه را به کنند و هم فرهنگ و ارزشاطلاعات زبانی را منتقل می

 (.13 ، ص1315بيت معروف سعدی از گلستان نمونه ای از سطح دانش است )سعدی، 

 بنی آدم اعضای يکديگرند / که در آفرينش ز يک گوهرند

 چو عضوی به درد آورد روزگار / دگر عضوها را نماند قرار 

بر اساس عناصر زبانی و ساختاری آن صورت گيرد. از ديدگاه رويکرد نقد نوين، تحليل اين ابيات بايد  

های دقيق "گوهرند/قرار"،  ساختار متقارن و موازی اين دو بيت )چهار مصراع(، وزن موسيقيايی و قافيه

استفاده از تشبيه )بنی آدم به اعضا(، و استفاده از صنعت تمثيل، همگی عناصری هستند که به يادسپاری و 

کنند. واژگان کليدی مانند "بنی آدم"، "اعضا"، "آفرينش" و "گوهر" در بافتی  بازيابی اطلاعات کمک می

کند. از منظر رويکرد دانش انتقادی، اين ابيات مفاهيم عميق  اند که يادگيری آنها را تسهيل میمنسجم ارائه شده

وزان در يادگيری آماسلامی ريشه دارد و به زبان -کنند که در فرهنگ ايرانیانسانی و اخلاقی را منتقل می

 .کندهای فرهنگی جامعه ايران کمک میارزش

نمونه ديگری از متون مناسب برای سطح دانش، رباعيات خيام است که با وجود مضمون فلسفی، از  

 (.55، ص 1340کند )خيام، واژگان ساده و تکراری استفاده می
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 آمد شدن تو درين عالم چيست / آمد مگسی پديد و ناپيدا شد

 و رفت ما ز بهر چه بود / آمد و رفتنی که آنجا نه پيداست آمد  

دهد تا بر اساس تجربيات شخصی  آموزان امکان میاز منظر رويکرد واکنش خواننده، اين رباعی به زبان 

های مختلف خود در مورد مفهوم زندگی و مرگ، با متن ارتباط برقرار کنند. تکرار فعل "آمدن" به شکل

ستفاده از واژگان متضاد )پيدا/ناپيدا(، امکان يادگيری الگوهای صرفی و معنايی را فراهم  )آمد، آمد شدن( و ا

های رايج در زبان  تواند مبنايی برای يادگيری استعارهکند. همچنين، استعاره "مگس" برای انسان، میمی

عی، به حف  و يادآوری  ای منظم و وزن عروضی ثابت اين ربافارسی باشد. از ديدگاه نقد نوين، ساختار قافيه 

 .کندآن کمک می

های فارسی هستند که به دليل کوتاهی، موسيقی کلام و مضامين فرهنگی، برای المثلنمونه سوم، ضرب

 :اندسطح دانش بسيار مناسب

 "قطره قطره جمع گردد وانگهی دريا شود"

 "هر که بامش بيش، برفش بيشتر" 

 "اوستاز کوزه همان برون تراود که در " 

دهنده روابط اجتماعی، قدرت، و هنجارهای ها بازتابالمثلاز ديدگاه رويکرد دانش انتقادی، اين ضرب 

المثل دوم، رابطه  المثل اول، ارزش صبر و پشتکار، ضرب فرهنگی جامعه ايرانی هستند. برای مثال، ضرب

دهند. آشنايی با ون را نشان میالمثل سوم، اصالت ذات و ارتباط درون و برمسئوليت و امکانات، و ضرب

ايرانی آشنا میاين مفاهيم، زبان الگوهای فکری جامعه  با  تر  کند و زمينه را برای درک عميقآموزان را 

ها به يادگيری ساختارهای المثلآورد. از جنبه زبانی نيز، اين ضربمناسبات اجتماعی و فرهنگی فراهم می 

 .کننددستوری رايج در زبان فارسی کمک می

 

 سطح فهميدن •

ها را به زبان خود بازگو کنند.  آموزان بايد قادر باشند معانی متن را درک کرده و آندر سطح فهميدن، زبان

ها و نمادهای موجود ها، تشبيهتر مانند استعارهدر آموزش ادبيات فارسی، فهميدن شامل درک مفاهيم عميق

 ،ص 1320ی برای تقويت اين سطح شناختی است )حاف ،  در متون ادبی است. غزليات حاف  نمونه مناسب

45.) 

 دوش ديدم که ملائک در ميخانه زدند / گل آدم بسرشتند و به پيمانه زدند

 نشين باده مستانه زدندساکنان حرم ستر و عفاف ملکوت / با من راه 
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تقويت سطح فهميدن مناسب  های عميق معنايی، برای  اين غزل از حاف  با زبانی نسبتاً ساده اما با لايه 

آموزان در اين سطح بايد بتوانند مفاهيم استعاری مانند "ميخانه" به عنوان نمادی از عالم معنا،  است. زبان

"باده" به عنوان نمادی از عشق الهی، و "ملائک" به عنوان نمادی از فرشتگان و عالم قدس را درک کنند.  

ره آفرينش انسان و سرشت او را به زبان خود توضيح دهند. اين همچنين بايد بتوانند مفهوم کلی شعر دربا

های فرهنگی و  کند تا توانايی درک استعارهآموزان کمک میهای معنايی، به زباننوع متون با وجود چالش

 .مفاهيم عرفانی را در خود تقويت کنند و بتوانند اين مفاهيم را در بافت فرهنگی مناسب تفسير نمايند

ر از متون مناسب برای سطح فهميدن، اشعار معاصر سهراب سپهری است که با زبانی ساده نمونه ديگ 

 (.3 ، ص 1346کن )سپهری، اما عميق، مفاهيم فلسفی و عرفانی را مطرح می

 آدمی در فراغت خويش چه اندازه تنهاست  

 و چه اندازه در ازدحام 

 سفر تنهاست با وجود هم 

 من در اين تاريکی

 جشک و باد همسفر با گن 

 ها همقدم با نفس پنجره 

آموزان بايد مفهوم پارادوکسيکال تنهايی انسان در خلوت و جمع را درک کنند و بتوانند  در اين شعر، زبان

ها بايد بتوانند اين مفاهيم را  ها" را بفهمند. آنهای "همسفر با گنجشک و باد" و "همقدم با نفس پنجرهاستعاره

های عميق  انسانی خود پيوند داده و به زبان خود بازگو کنند. اين متن با وجود سادگی زبانی، لايهبا تجربيات  

 .داردتر وامیآموزان را به تفکر و درک عميقفلسفی دارد که زبان 

 

 کاربستنسطح به •

ديد به کار های جشده را در موقعيتآموزان بايد بتوانند مفاهيم و دانش آموختهکاربستن، زباندر سطح به 

قواعد، اصول، مفاهيم و نظريه از  استفاده  اين سطح شامل  با گيرند.  ادبی  ها در شرايط جديد است. متون 

های مختلف فراهم کنند. مقاله ای برای کاربرد مفاهيم در بافتتوانند زمينهموضوعات فرهنگی و اجتماعی می

 (. 74ص ، 1389ن است )شريعتی، کاربست"نوروز" از دکتر علی شريعتی نمونه ای از سطح به

 

آنچه " به  بازگشت  است،  بازگشت  و عمر در مسير  تمام عمر.  نوروز طليعه سال است و سال مظهر 

ايم. تاريخ هجرتی است از خدا تا خدا و نيز تاريخ، هجرتی طولانی از توحيد به توحيد است و ما در ميانه بوده

 ."اين سفريم
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فرهن و  فلسفی  مفاهيم  با  متن  زباناين  به  غنی،  فرصت میگی  آموختهآموزان  تا  در دهد  را  خود  های 

ها و مراسم مشابه در فرهنگ خود توانند مفهوم "نوروز" را با جشن ها میهای جديد به کار گيرند. آن موقعيت

ف مقايسه کنند، مفاهيم چرخه زندگی و زمان را در زندگی روزمره به کار گيرند، يا از اين مفاهيم برای توصي

و تحليل تجربيات شخصی خود استفاده کنند. همچنين، واژگان و اصطلاحات مرتبط با مفاهيم زمان، سال نو 

 های خود به کار گيرند. توانند در گفتگوها و نوشتهو تحول را می

کاربستن، بخشی از کتاب "کوير" اثر دکتر علی شريعتی است نمونه ديگر از متون مناسب برای سطح به 

 (74 ، ص1389کند )شريعتی، نی تصويری و استعاری، مفاهيم عميق انسانی را بيان میکه با زبا

خانه " کودکی  میدوران  بيرون  آن  از  که  است  خاطرهای  عمر،  تمام  در  و  رنگينآييم،  دائماً  های  اش 

ندگی گر و لبخندآور، در غوغای زگاه اين نوای نوازشرسد و هيچهايی است که از دور به گوش میزنگوله

 ".شودفراموش نمی

های جديد به کار  مثابه خانه" را در موقعيتدهد تا استعاره "کودکی بهآموزان امکان میاين متن به زبان

توانند از اين استعاره برای توصيف تجربيات خود از دوران کودکی استفاده کنند، يا آن را در  ها می گيرند. آن

گيرندنوشته کار  به  خود  خلاقانه  میهای  همچنين  "زنگوله.  مفهوم  توصيف توانند  برای  را  خاطره"  های 

امکان کاربرد   با وجود سادگی نسبی،  اين متن  استفاده کنند.  يادآوری خاطرات گذشته در زندگی روزمره 

 .آوردهای مختلف زبانی و فرهنگی فراهم میای در موقعيتگسترده

 

 سطح تحليل •

دهنده آن تجزيه کرده و روابط ميان اين آموزان بايد بتوانند متن را به اجزای تشکيلزبان در سطح تحليل،  

دهی و اصول حاکم بر متن را درک کنند. متون ادبی پيچيده  ها بايد ساختار، سازماناجزا را تشخيص دهند. آن 

ب هستند. شعر "مرغ آمين" های ادبی متنوع برای تقويت اين سطح مناسهای معنايی چندگانه و تکنيکبا لايه

 (.42 ، ص1357از مهدی اخوان ثالث نمونه ای از سطح تحليل است )اخوان ثالث، 

 مرغ آمين، غمگين و سنگين، در عبور است

 ای از ياد رفته، هايش را به خاکستر نشسته شعلهچشم

 هايش را فروپيچيده در باران و تنهايی بال

 توفيدنسکوتش آشنايی دارد با طوفان و 

های تحليلی خود دهد تا مهارتآموزان امکان میهای نمادين، به زباناين شعر با تصاوير پيچيده و لايه

عنوان نماد اميد و آرزو(  توانند نمادهای به کار رفته در شعر )مانند "مرغ آمين" بهها میرا تقويت کنند. آن

ها(، ند استفاده از صفات "غمگين و سنگين" و تأثير آنرا تحليل کنند، ساختار زبانی شعر را بررسی کنند )مان

توانند تصاوير  و ارتباط اين عناصر را با مفاهيم اجتماعی و سياسی زمان شاعر تحليل نمايند. همچنين می
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ای از ياد رفته" را در ارتباط با فضای کلی شعر و پيام هايش را به خاکستر نشسته شعلهشعری مانند "چشم

 حليل کنند. آن تجزيه و ت

ها" از نيما يوشيج است که با زبانی ساده اما نمونه ديگر از متون مناسب برای سطح تحليل، شعر "آی آدم 

 کند. با ساختار شعری نو و پيچيده، مفاهيم اجتماعی عميقی را مطرح می

د که دست سپارد جان يک نفر داريک نفر در آب دارد می !ها که بر ساحل نشسته، شاد و خندانيدآی آدم 

 دانيدزند روی اين دريای تند و تيره و سنگين که میو پای دائم می

زبان  شعر،  اين  میدر  تقابلآموزان  امنيت/خطر، توانند  شادی/مرگ،  )ساحل/دريا،  دوگانه  های 

 توانند ساختار خطابی شعر و نقش آن در برقراری ارتباطها میتفاوتی/تقلا( را شناسايی و تحليل کنند. آن بی

کنند. همچنين می بررسی  را  با خواننده  درباره مستقيم  اجتماعی شعر  پيام  با  را  اين عناصر  ارتباط  توانند 

های معنايی ها نسبت به يکديگر تحليل کرده و نقد کنند. اين شعر با وجود سادگی زبانی، لايهتفاوتی انسانبی

 .متعددی دارد که نيازمند تحليل دقيق و چندجانبه است

 

 رکيب سطح ت •

آموزان بايد بتوانند اجزا و عناصر مختلف را با هم ترکيب کرده و يک کل جديد و در سطح ترکيب، زبان

با  ادبی  از اطلاعات و مفاهيم است. متون  استفاده  در  اين سطح شامل خلاقيت و نوآوری  منسجم بسازند. 

گيرند، برای اعی را در برمیهای مختلف تاريخی، فرهنگی و اجتمساختارهای پيچيده و چندبعدی که جنبه

هستند  مناسب  سطح  اين  است    .تقويت  ترکيب  سطح  از  ای  نمونه  دانشور  سيمين  از  "سووشون"  داستان 

 (.94ص ، 1403خياوی، زاده)پناه

درخشيد.« يوسف  زری گفت: »من خواب ديدم. تو قهرمان بودی يوسف. زير گنبدی ايستاده بودی که می"

: »من؟ قهرمان؟ من فقط کاری را که درست و قانونی و انسانی بود انجام  دست زری را رها کرد و گفت

 (.21 ، ص1348)دانشور،  .کشی هم ندارمدادم. من حتی جرئت سگمی

دهد تا عناصر مختلف آموزان امکان میهای تاريخی، اجتماعی و نمادين پيچيده، به زباناين رمان با لايه

گرايی، توانند مفاهيم مرتبط با مقاومت، قهرمانها میفاهيم برسند. آنرا ترکيب کرده و به درک جديدی از م

و هويت ملی را با شرايط تاريخی ايران در دوره اشغال توسط متفقين ترکيب کنند و تحليل جديدی از نقش  

ری" و  توانند عناصر نمادين داستان مانند "خواب زافراد در مواجهه با ظلم و استبداد ارائه دهند. همچنين می

قهرمان از  نوينی  تفسير  و  ترکيب کرده  ايران  تاريخی  و  فرهنگی  مفاهيم  با  را  درخشان"  در "گنبد  گرايی 

 .فرهنگ ايرانی ارائه دهند

آبادی است نمونه ديگر از متون مناسب برای سطح ترکيب، رمان "جای خالی سلوچ" اثر محمود دولت

پردازد تحولات اجتماعی و اقتصادی روستاهای ايران می  که با زبانی تصويری و ساختاری پيچيده، به بررسی

 (.12 ، ص1357آبادی، )دولت
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گلی، چشم گشود و سلوچ را مرگان در دل پاييز، در سرمای پيش از سپيده، در ميان کومه کوچک کاه"

 "توانست باشد؟نيافت. سلوچ، شوهر مرگان، در کنار زن نبود. پس کجا می

دهد تا عناصر مختلفی مانند فقر روستايی، مهاجرت، نقش زنان در مکان میآموزان ااين متن به زبان

اجتماعی تغييرات  و  روستايی،  وضعيت  -خانواده  از  جامع  تحليلی  به  و  کرده  ترکيب  هم  با  را  اقتصادی 

توانند نمادهای موجود در داستان را با شرايط ها میروستاهای ايران در دوران گذار به مدرنيته برسند. آن 

همچنين ت دهند.  ارائه  ايران  روستايی  تحولات  روند  از  نو  تفسيری  و  داده  پيوند  ايران  اجتماعی  و  اريخی 

توانند با ترکيب عناصر مختلف داستان، به تحليلی از نقش جنسيت و هويت زنانه در جامعه سنتی ايران می

 .دست يابند

 

 سطح ارزيابی •

آموزان بايد بتوانند متون را ارزيابی کرده و درباره بلوم، زباندر سطح ارزيابی، بالاترين سطح شناختی  

ها قضاوت کنند. اين سطح شامل توانايی نقد، اظهار نظر منطقی و استدلال درباره  ارزش، اعتبار و کيفيت آن

  .های فلسفی و اجتماعی عميق، برای تقويت اين سطح مناسب هستندمتون است. متون ادبی پيچيده با ديدگاه

 وف کور" از صادق هدايت نمونه ای از سطح ارزيابی است. ب"

تراشد. اين دردها را  خورد و می هايی هست که مثل خوره روح را آهسته در انزوا میدر زندگی زخم "

و  نمی اتفاقات  جزو  را  باورنکردنی  دردهای  اين  که  دارند  عادت  عموماً  چون  کرد،  اظهار  کسی  به  شود 

مارند و اگر کسی بگويد يا بنويسد، مردم بر سبيل عقايد جاری و عقايد خودشان آمدهای نادر و عجيب بشپيش

 (. 52 ، ص1316کنند آن را با لبخند شکاک و تمسخرآميز تلقی بکنند  )هدايت، سعی می

زبان به  و چندلايه،  پيچيده  اثر  امکان میاين  و  آموزان  ارزيابی  به  بالاترين سطح شناختی،  در  تا  دهد 

شناختی موجود در متن را ارزيابی کنند، اعتبار و  های فلسفی و روان توانند ديدگاهها میند. آن قضاوت بپرداز

های مختلف بسنجند، و اهميت ادبی و صحت مفاهيمی چون "انزوا" و "دردهای باورنکردنی" را در زمينه

و شواهد متنی، درباره تأثير  توانند با استدلال  فرهنگی اثر را در ادبيات مدرن ايران قضاوت کنند. همچنين می

جريان با  آن  ارتباط  نيز  و  ايران  فرهنگ  و  جامعه  بر  اثر  و  اين  سوررئاليسم  مانند  جهانی  ادبی  های 

 .اگزيستانسياليسم نظر دهند

آبادی است نمونه ديگر از متون مناسب برای سطح ارزيابی، بخشی از رمان "کليدر" اثر محمود دولت

 کند. فی، مفاهيم عميق اخلاقی و انسانی را مطرح میکه با زبانی پيچيده و فلس

کند، گناهکار واقعی است. تواند گناه کند، و گناه نمیکه میکس است که نتواند گناه کند. آنگناه آنبی"

سوزد و خاکستر کند. و از درون، خود را می شناسد، و گناه میگناهکار واقعی، کسی است که گناه را می

 ".کندمی

دهد تا به ارزيابی عميق مفاهيم اخلاقی مانند "گناه"،  آموزان امکان مین فلسفی و پيچيده به زباناين مت

آن"مسئوليت بپردازند.  اخلاقی"  "آگاهی  و  نظريهها میپذيری"  با  را  فلسفی  ديدگاه  اين  اخلاقی توانند  های 
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توانند قضاوت کنند. همچنين می  های مختلفمختلف مقايسه کرده و درباره اعتبار و کاربرد آن در موقعيت

های ارتباط اين ديدگاه را با فرهنگ و ادبيات ايرانی و جهانی بررسی کرده و نظر شخصی خود را با استدلال

 .منطقی و منسجم ارائه دهند

 

 های بيشتر از متون ادبی مناسب برای تقويت تفکر انتقادی . نمونه 2.4

ميان متون ادبی و سطوح مختلف شناختی بلوم پرداخته پژوهش حاضر تاکنون به بررسی رابطه  

های شناختی، انواع مختلف  ترين مهارتاست. در ادامه، با تمرکز بر تفکر انتقادی به عنوان يکی از مهم

 .شودزبان معرفی میآموزان غيرفارسیمتون ادبی مناسب برای تقويت اين مهارت در زبان

 

 متون روايی کوتاه  •

کوتاداستان  بههای  تقويت مهارته  برای  مناسبی  ابزار  منسجمشان،  و ساختار  فشردگی  تفکر  دليل  های 

آموزان را به تفکر عميق و ها با طرح موضوعات پيچيده در قالبی موجز، زبان انتقادی هستند. اين داستان 

شناختی،  ان های کوتاه معاصر فارسی با مضامين اجتماعی و روويژه داستانکنند. بهتحليل دقيق ترغيب می

زنی که مردش را گم کرد" "داستان    .آورندهای تحليلی و انتقادی فراهم میزمينه مناسبی برای تقويت مهارت

  (.21 ، ص1380از زويا پيرزاد نمونه ای از متون روايی کوتاه است )پيرزاد، 

و روسری روی کرد  بست، چادر سر میداد، دستمالی سر می آدينه عصر خانم نورايی ناهار را که می

نشست سر قبر آقای نورايی و با او افتاد به طرف قبرستان. میداد، بعد راه میهايش را آب میچادر، گل 

 ".گفتدانست چی میکرد. کسی نمیصحبت می

پيچيده موضوعات  به  پرمعنا،  اما  ساده  زبانی  با  کوتاه  داستان  و  اين  تنهايی  زنانه،  هويت  چون  ای 

می اجتماعی  زبانساختارهای  میپردازد.  لايهآموزان  تحليل  توانند  به  و  کرده  را کشف  روايت  پنهان  های 

توانند درباره معنای "گم  ها میهای جنسيتی و هنجارهای اجتماعی در جامعه معاصر ايران بپردازند. آننقش

با داستان  اصلی  شخصيت  رفتار  ارتباط  و  کنند  بحث  استعاری  و  لفظی  مختلف  سطوح  در  مرد"   کردن 

 .ساختارهای فرهنگی و اجتماعی را تحليل نمايند

احمد است که با زبانی موجز و تصويری، نمونه ديگر از متون روايی کوتاه، داستان "گلدان" اثر جلال آل 

 (.23 ، ص1341احمد، پردازد ) آل به مسائل اجتماعی و فرهنگی عميقی می

ش کرد. مال مادرش بود و مادرش آن را از گلدان چينی را که دوست داشت، گذاشت وسط اتاق و نگاه"

کرد. به مادر خودش به ارث برده بود. اتاق خالی بود و سرد. زمستان بود. بخاری نفتی اتاق را گرم نمی

تر به نظر گلدان نگاه کرد و بعد با مشت به آن کوبيد. گلدان به هزار تکه تبديل شد. بعد از آن همه چيز آسان

 ".رسيدمی
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ها، و رهايی ها، تقابل نسلداستان کوتاه با تصويری بسيار ساده اما عميق، مفاهيمی چون شکستن سنتاين  

توانند نماد "گلدان چينی" را به عنوان ميراث فرهنگی  آموزان میکند. زباناز قيد ميراث گذشته را مطرح می

شناختی و اجتماعی بررسی نمايند.  ن های رواهای خانوادگی تحليل کنند و دليل شکستن آن را از جنبهو سنت

توانند ارتباط اين کنش نمادين را با تحولات اجتماعی و فرهنگی در جامعه ايران تحليل کرده و همچنين می

 .درباره پيامدهای آن بحث کنند

 

 اشعار معاصر •

ب است.  شعر معاصر فارسی با زبان نسبتاً ساده اما مفاهيم عميق، برای تقويت سطوح بالای تفکر مناس 

به اشعار،  جديد،  اين  مفاهيم  و  تصاوير  ارائه  و  سنتی  ساختارهای  شکستن  با  سپيد،  و  نيمايی  اشعار  ويژه 

ها" از نيما يوشيج نمونه ای از اشعار آی آدم "شعر  .کنندآموزان را به تفکر خلاق و انتقادی تشويق میزبان

 (.46 ، ص1336معاصر است )يوشيج، 

 !ته، شاد و خندانيدها که بر ساحل نشسآی آدم 

 سپارد جانيک نفر در آب دارد می

 زنديک نفر دارد که دست و پای دائم می

 دانيد روی اين دريای تند و تيره و سنگين که می

تفاوتی اين شعر با ساختار نو و زبان تصويری قوی، مخاطب را به تفکر درباره مسئوليت اجتماعی و بی

وامیانسان يکديگر  به  نسبت  زبان دارها  مید.  تقابلآموزان  )ساحل/دريا،  توانند  شعر  در  موجود  های 

توانند تفاوتی اجتماعی بپردازند. همچنين می شادی/مرگ، امنيت/خطر( را تحليل کرده و به نقد فردگرايی و بی

ارتباط اين شعر با مسائل اجتماعی معاصر را بررسی کرده و ديدگاه خود را درباره مسئوليت فردی و جمعی  

 .رائه دهندا

و   ساده  زبانی  با  که  است  سپهری  از سهراب  آب"  پای  معاصر، شعر "صدای  اشعار  از  ديگر  نمونه 

 کند. تصويری، مفاهيم عميق عرفانی و فلسفی را مطرح می

هاست زندگی  های خاطرهزندگی آب تنی کردن در حوضچه اکنون است زندگی جا نگذاشتن در کوچه"

 "گويد: زيبا بايد زيستاست که به ما میيافتن هر روزه راز آن سرو 

زيستی"، "رهايی از گذشته" و "زيباشناسی اين شعر با زبانی ساده اما عميق، مفاهيم فلسفی مانند "اکنون

های شعر مانند "آب تنی کردن در حوضچه اکنون" توانند استعارهآموزان میکند. زبانزندگی" را مطرح می

توانند ارتباط اين  و با مفاهيم فلسفی شرقی و غربی مقايسه کنند. همچنين میو "راز سرو" را تحليل کرده  

های زندگی معاصر بررسی کرده و درباره کاربرد آن در زندگی روزمره بحث  ديدگاه فلسفی را با چالش 

 .کنند
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 ادبی-متون فلسفی •

ب هستند. اين متون ادبی فارسی به طور خاص برای تقويت سطوح بالای تفکر انتقادی مناس -متون فلسفی

آموزان را به تفکر عميق و چندجانبه ترغيب  با طرح مسائل هويتی، فرهنگی و اجتماعی در قالبی ادبی، زبان 

غربزدگی" از   "  .کنندهای فکری و فلسفی را در بافت فرهنگی ايران مطرح میکنند. اين آثار غالباً چالشمی

 ست.ادبی ا-جلال آل احمد نمونه ای از متون فلسفی

کنم: مجموعه عوارض و علائمی که در زندگی و فرهنگ و تمدن و روش غربزدگی را چنين معنی می"

عنوان روش زندگی و تفکر و فرهنگ جديدی مستقيماً  هيچ سنتی بهتفکر هر قومی ممکن است بروز کند که بی 

 ".به صورت وارداتی در زندگی او وارد شده باشد

فلسفی متن  "غ-اين  مفهوم  به ادبی،  را  فرهنگیربزدگی"  پديده  يک  می-عنوان  مطرح  کند.  اجتماعی 

های کشورهای توانند به تحليل انتقادی مفهوم هويت فرهنگی، تقابل سنت و مدرنيته، و چالش آموزان می زبان

های ديگر توانند ديدگاه آل احمد را با ديدگاهها میدر حال توسعه در مواجهه با فرهنگ غربی بپردازند. آن 

ای برای بحث های او را ارزيابی کنند. همچنين، اين متن زمينهر اين زمينه مقايسه کرده و اعتبار استدلالد

 .آوردهای مختلف فراهم میدرباره مفاهيم مشابه در فرهنگ

ادبی، بخشی از کتاب "هبوط در کوير" اثر داريوش شايگان است که با زبانی  -نمونه ديگر از متون فلسفی

 (.14 ، ص1356پردازد )شايگان، عاری، به تحليل مسائل هويتی و فلسفی ايرانيان میادبی و است

کنيم: جهانی که هنوز نمرده است و جهانی که هنوز متولد نشده ما در برزخی ميان دو جهان زندگی می"

ايم.  بيم، معلق ماندهتوانيم به آن دست يا ای که نمیتوانيم رهايش کنيم و آيندهای که نمیاست. ما در ميانه گذشته

 ".فرهنگی ماست-اين برزخ، فضای تاريخی

پردازد.  اين متن فلسفی با زبانی استعاری، به تحليل وضعيت هويتی و فرهنگی ايرانيان در عصر مدرن می

ای برای وضعيت ميان سنت و مدرنيته تحليل کرده توانند مفهوم "برزخ" را به عنوان استعارهآموزان می زبان

توانند اين ديدگاه را با های هويتی در جوامع در حال توسعه بررسی کنند. همچنين میاط آن را با چالش و ارتب

 .های ديگر درباره جهان سوم و پسااستعماری مقايسه کرده و به نقد و ارزيابی آن بپردازندنظريه

 

 

 متون طنز و انتقادی  •

استفاده از کنايه و طعنه، ابزار مناسبی برای تقويت تفکر  های معنايی چندگانه و  متون طنز فارسی با لايه

تر درباره  آموزان را به تفکر عميقانتقادی هستند. اين متون با نقد غيرمستقيم مسائل اجتماعی و سياسی، زبان

چرند و پرند" از دهخدا نمونه ای از متون طنز و  "  .کنندساختارهای قدرت و هنجارهای اجتماعی تشويق می

 (.45 ، ص1312دی است )دهخدا، انتقا
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های شراب  دونيم که شما قشون کشی کرديد ميان ميکده و کوزه و شيشهآره جون خودم، برو! مگه ما نمی"

ها هم رو پشت بوم دفن ها ريختند توی گودال و چهار تا کلوخ انداختند روش... بعضیرا شکستيد؟ بعضی

 "ها کار چه کسی است؟.. اين.کردند و سنگی روش گذاشتند، خواندند: لاحول

کنايه و  عاميانه  زبان  از  استفاده  با  طنزآميز  متن  جامعه اين  در  دوگانگی  و  رياکاری  نقد  به  تند،  های 

های پنهان طنز را کشف کرده و معانی ضمنی و انتقادی آن را تحليل توانند لايهآموزان میپردازد. زبان می

تری دست يابند و مصاديق  های متن، به نقد اجتماعی عميقا و استعارههتوانند با درک کنايهها میکنند. آن

و  عاميانه  زبان  با  آشنايی  برای  فرصتی  متن  اين  همچنين،  کنند.  شناسايی  را  امروزی  جوامع  در  مشابه 

 .آورداصطلاحات کنايی فارسی فراهم می

عبيد زاکانی است که با زبانی  نمونه ديگر از متون طنز و انتقادی، بخشی از داستان "موش و گربه" اثر

 (.5 ، ص1340 ،پردازد )زاکانیطنزآميز و نمادين، به نقد روابط قدرت و ستم در جامعه می

 ای بود گرسنه و ناتوانگربه"

 شد به صحرا پی صيد روان  

 چون بديدش موشکی از دور  

 گفت: خرگوش است يا گاو ستور؟ 

 چون رسيدش قصد او کرد آن دغا 

 "م گربه خورد دواموشک از بي 

شخصيت از  استفاده  با  طنزآميز  متن  جامعه اين  در  ستم  و  قدرت  روابط  نقد  به  نمادين،  حيوانی  های 

های نمادين داستان را تحليل کرده و ارتباط آن را با ساختارهای اجتماعی توانند لايهآموزان میپردازد. زبان می

"گربه" را به عنوان قدرت مستبد و "موش" را به عنوان توده توانند نماد  ها میو سياسی بررسی کنند. آن

توانند کارکرد طنز  مردم تحليل کرده و به نقد روابط اجتماعی مبتنی بر زور و فريب بپردازند. همچنين می

 .های ديگر بيان انتقادی مقايسه کنندرا در بيان انتقادات اجتماعی و سياسی ارزيابی کرده و با شيوه

 يری. نتيجه گ 5

زبان انتقادی  تفکر  پرورش  در  را  فارسی  زبان  به  ادبی  متون  جايگاه  حاضر  آموزان  پژوهش 

 دليل ساختارهای پيچيده زبانی، معانی چندلايه و زبان مورد بررسی قرار داده است. متون ادبی به غيرفارسی 

ايفا  های فرهنگیپيچيدگی انتقادی بهمیشان، نقش مهمی در فرآيند آموزش زبان  عنوان توانايی کنند. تفکر 

ای برخوردار است. اين  تحليل، ارزيابی و قضاوت درباره اطلاعات، در زمينه آموزش زبان از اهميت ويژه

کند تا در سطوح بالاتر زبانی مانند استدلال منطقی و تحليل پيچيده عملکرد آموزان کمک میمهارت به زبان

های زبانی و فرهنگی به شکل توانند با متنموزان از طريق تقويت تفکر انتقادی میآبهتری داشته باشند. زبان

متون ادبی مورد استفاده در  (  ۱های مشخصی آغاز شد:  اين پژوهش با طرح پرسش  .مؤثرتری تعامل کنند

بان زآموزان غيرفارسیتوانند به تقويت سطوح مختلف شناختی بلوم در زبانآموزش زبان فارسی چگونه می
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تر هستند؟ برای پاسخ به اين  کدام انواع متون ادبی برای تقويت هر سطح شناختی مناسب(  ۲کمک کنند؟  

بلوم صورت پرسش با سطوح مختلف شناختی  آنها  فارسی و تطبيق  به زبان  ادبی  دقيق متون  ها، بررسی 

به  .گرفت فهميدن،  )دانش،  بلوم  شناختی  سطح  روی شش  بر  پژوهش  اين  و  کاربستن،  در  ترکيب  تحليل، 

ارزيابی( تمرکز شده است. روش تحقيق در اين مطالعه بر تحليل کيفی متون ادبی منتخب استوار شده است. 

ها با سطوح مختلف های زبانی، ساختاری و محتوايی متون با دقت بررسی و سپس اين ويژگیدر ابتدا ويژگی

داده مطابقت  بلوم  است  شناختی  نشيافته  .شده  پژوهش  میهای  با ان  فارسی  زبان  به  ادبی  متون  که  دهد 

ساختارهای گوناگون، توانايی تقويت سطوح مختلف شناختی را دارند. مطالعه تحليلی متون مختلف نشان داد  

توانند سطوح ديگر را نيز تا حدی که در اکثر متون، يک سطح شناختی غالب است، اما اين متون همزمان می

دهد که ابيات سعدی و رباعيات خيام به دليل ساختار موسيقيايی،  شده نشان می  های انجامتحليل  .پوشش دهند

وزن و قافيه منظم، و استفاده از واژگان کليدی در بافتی منسجم، بيشترين کارآيی را در سطح دانش دارند.  

بازيابی    های ساختاری اين متون، فرآيند يادسپاری وشناختی و ادبی روشن ساخت که ويژگیهای زبانبررسی

های ها، تشبيهات و لايهغزليات حاف  و اشعار سپهری با برخورداری از استعاره  .کنداطلاعات را تسهيل می

آموزان را به فراتر های فراوانی برای تقويت سطح فهميدن دارند. اين متون زبانمعنايی چندگانه، ظرفيت

مطالعات نشان داد  .کنندتر هدايت میپيچيده  رفتن از معنای ظاهری کلمات و درک روابط معنايی و مفهومی

که آثاری چون "نوروز" و "کوير" شريعتی با ارائه مفاهيم فرهنگی و فلسفی در بافتی کاربردی، نقش مهمی  

شده را در سازند تا مفاهيم آموختهآموزان را قادر میکنند. اين متون زبانکاربستن ايفا میدر تقويت سطح به

در بررسی متون مناسب برای سطح تحليل، اشعار نمادين مانند "مرغ آمين"   .به کار گيرند  های جديدموقعيت

ای نشان دادند.  های ويژهها"ی نيما يوشيج به دليل ساختار نمادين و چندلايه، قابليتاخوان ثالث و "آی آدم 

های تحليلی تقويت مهارتتحليل اين متون، نيازمند شناسايی اجزای مختلف و درک روابط ميان آنهاست که به  

های پيچيده مانند "سووشون" دانشور و "جای خالی پژوهش نشان داد که رمان  .کندآموزان کمک میزبان

های عميق، در پرورش پردازی چندبعدی و درونمايهآبادی با عناصر متنوع داستانی، شخصيتسلوچ" دولت

ترکيب عناصر مختلف و دستيابی به درک جديدی از  آموزان را به سطح ترکيب مؤثر هستند. اين متون زبان 

می تشويق  دولت  .کنندواقعيت  "کليدر"  و  هدايت  کور"  "بوف  مانند  فلسفی  آثار  نهايت،  دليل در  به  آبادی 

های بنيادين، برای تقويت سطح ارزيابی مناسب تشخيص داده شدند. اين متون های فلسفی و پرسشپيچيدگی

دزبان به قضاوت  را  ايدهآموزان  و  مفاهيم  کيفيت  و  اعتبار  ارزش،  ترغيب میرباره  رويکردهای    .کنندها 

مختلف آموزشی شامل رويکرد دانش انتقادی، نقد نوين و واکنش خواننده در اين پژوهش مورد بررسی قرار  

يند نگرند و مکمل يکديگر در فرآای متفاوت به متون ادبی می اند. هر يک از اين رويکردها از زاويهگرفته

به شمار  انتقادی  تفکر  فارسی منابعی غنی برای پرورش  به زبان  ادبی  انتقادی هستند. متون  تفکر  تقويت 

ريزی هدفمند و استفاده از رويکردهای آموزشی مناسب، از توانند با برنامهآيند. مدرسان زبان فارسی میمی

 .ر بهره ببرندطور مؤثآموزان بههای شناختی زباناين ظرفيت برای تقويت مهارت

 منابع

(. نقش مهارت های تفکر انتقادی بر  1395شاه حسينی، وحيد. )  ؛عضدانلو، مهتاب  ؛ابوالحسنی چيمه، زهرا

انگليسی زبان آموزان با رويکرد کاربردشناسی پژوهش های زبانشناختی در  .مهارت خواندن زبان 

 https://jflr.ut.ac.ir/article_62817.html. 225-248. صص زبان های خارجی

مهرداد امير حسين  ؛احمدی،  حميد  ؛سعادتی،  خانی،  )  ؛احمد  مرتضی.  تفکر 1403اسدی،  های  مهارت   .)

ارتقای مهار انتقادی در آموزش و راهبردهای  ت های تفکر  انتقادی در آموزش: بررسی نقش تفکر 

https://jflr.ut.ac.ir/article_62817.html
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آموزان دانش  در  هنر .انتقادی  و  فرهنگ  مديريت،  مطالعات  المللی  بين  کنفرانس  (.  33-47)سومين 

 ايران.  

(. مقايسه ی تاثير آموزش به روش  1400شمشيری، بابک. )  ؛خوشبخت، فريبا    ؛اکبريان دهاقانی، زهرا  

فبک و آموزش به شيوه ی تفکر انتقادی )بر اساس نظريه بلوم( بر انشا نويسی و مهارت تفکر انتقادی 

- 54. ايران.  دانشکده علوم تربيتی وروانشناسی-دانشگاه شيراز   .در دانش آموزان پايه ی پنجم ابتدايی

23. 

انتقادی در متون داستانی کتاب فارسی دوم دبستان )با  1398امينی، کيميا. ) (. بررسی مهارت های تفکر 

 .15-20. ايران. سومين همايش بين المللی زبان و ادبيات فارسی .رويکرد به نظريه ريچارد پل(

بغداد، (. لزوم توجه به نقد بومگرا در خوانش آثار ادبی. فصلنامه زبان ها، دانشگاه  2025پارسا پور، زهرا. )

خارجی های  زبان  شماره  دانشکده  صص  51،   ،271-284   .https://doi.org/ 

10.36586/jcl.2.2025.0.51.0271  

)زادهپناه شبنم.  سيمين 1403خياوی،  سووشون  داستان  از  آزاد  )برداشتی  بينامتنيت  منظر  از  سووشون   .)  

 .94-100. تهران.موسسه نشر سيمرغ آسمان آذرگان .دانشور(

(. تاثيرگذاری و تاثير پذيری مهارت نرم بر تفکر انتقادی و رفتار  1400نجفی، حبيبه. )؛  تيمورزاده، فردين

. 3. شماره  نشريه آموزش و پرورش متعالی  .نوآورانه مديران مدارس )با رويکرد روش شناسی ديمتل(

 https://journals.iau.ir/article_691393.html. 63-74صص 

(. لسان الغيب، نظريه واکنش  1386ييلاقی، مهدی. )  ؛حسن زاده نيری ، محمدحسن    ؛حايری، محمدحسن

فناوری   .خواننده و  تحقيقات  علوم،  زبانهای    -دانشگاه علامه طباطبايی    -وزارت  و  ادبيات  دانشکده 

 .46-58. خارجی

(. واکاوی مبانی و اهداف  1400بياتی، علی اصغر. )  ؛شريعت نيا، کاظم    ؛صائمی، حسن  ؛  حجتی، محمد

آموز درسی  ابتدايیبرنامه  دوره  در  انتقادی  و  خلاق  تفکر  های  مهارت  های  .ش  نظام  در  پژوهش 

  https://elmnet.ir/doc/2358849-23712 . 58-71. صص 53. شماره آموزشی

وزان با رويکرد آموزش و (. عوامل موثر بر بهبود پرورش تفکر انتقادی دانش آم1400حياتی مهر، آيدا. )

 . 16-25، ايران. هشتمين کنفرانس بين المللی روانشناسی، علوم تربيتی و سبک زندگی .پرورش

هشتمين   .(. پيشگامان نقد ادبی نوين در ادبيات فارسی1402اسماعيل زاده، يوسف. )  ؛خمامی، اکرم اقبالی

 .238-226، ايران.کنفرانس بين المللی مطالعات زبان وادبيات ملل

(. آيا برنامه های درسی مصوب تفکر انتقادی را منعکس می کند؟ اهداف آموزشی 2020ديوسر، هدی . )

زبانشناسی  ت انگليسی در پرتو طبقه بندی بازنگری شده بلوم.  برنامه های درسی مصوب رشته ادبيا

  fa.html-3076-1-https://ijal.khu.ac.ir/article 29.-23.55(1.)کاربردی

)  ؛سروستانی، مريم شفيعی  ؛جهانی، جعفر  ؛سجادی راد، هادی  . الگوی 1400محمدی، مهدی  (. طراحی 

ابتدايی  ششم  پايه  آموزان  دانش  انتقادی  تفکر  های  مهارت  بر  آن  اثربخشی  و  انتقادی  تفکر  آموزش 

 als.iau.ir/article_686908.htmlhttps://journ 113 .-.134 پژوهش در برنامه ريزی درسی. 

سال اول فروردين وارديبهشت،   ،. فصلنامه آشنا(.  نوروز از نگاه دکتر علی شريعتی1371شريعتی، علی. )

   https://ensani.ir/fa/article/274015 74-250  .4شماره 

(. مطالعه ای از قضاوت حرفه ای، رشد شناختی، مدل قضاوت  1401عالی پور ، نعمت اله ، زنگنه ،مهسا. )

حسابداری آموزش  در  انتقادی  تفکر  يادگيری  در  هايی  مهارت  بلوم،  بندی  طبقه  سومين   .متفکرانه، 

 6-12. ايران. بداری، اقتصاد، مديريت و بانکداریکنفرانس بين المللی يافته های نوين در حسا

https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.51.0271
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.51.0271
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.51.0271
https://doi.org/10.36586/jcl.2.2025.0.51.0271
https://journals.iau.ir/article_691393.html
https://elmnet.ir/doc/2358849-23712
https://ijal.khu.ac.ir/article-1-3076-fa.html
https://journals.iau.ir/article_686908.html
https://ensani.ir/fa/article/274015
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(. نقش و جايگاه مهارت های  1400کريمی، فاطمه. )  ؛خطابخش کوله پارچه، محمد    ؛عمواوبائی مقدم، محمد

ابتدايی دوره  آموزان  دانش  بين  در  انتقادی  علوم   .تفکر  در  کاربردی  های  ايده  ملی  همايش  نخستين 

 55-68. ايران. رهنگیتربيتی، روانشناسی و مطالعات ف

کانون پرورش  .(. پرنده سخنگو: بر اساس حکايتی از مثنوی مولوی1387نيا، شکوه، شعبانی ،مهکامه. )قاسم

 .24-32ايران.  فکری کودکان و نوجوانان.

(. تاثير آموزش مهارت های تفکر 1398گرامی پور، مسعود. )  ؛عباسی، عفت    ؛موسوی ، هما شاهرکنی  

رشد   ميزان  بر  دانشانتقادی  شناختی  های  مهارت  و  اجتماعی  های  های  .آموزان-مهارت  پژوهش 

 .php?a_id=407&sid=1&slc_lang=fahttps://erj.khu.ac.ir/browse 22 .-.45 تربيتی

(. آموزش زبان فارسی به غيرايرانيان: نگرش مدرسان 1400تقی راد، محمد. ) ؛وکيلی فرد، اميررضا

 .https://journals 235 .-264 ، صص24، شماره مطالعات بلاغی. درباره به کارگيری متون ادبی

 semnan.ac.ir/article_5303.html   
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النصوص الأدبية الفارسية في تعليم مهارات التفكير النقدي لمتعلمي  تحليل دور 

 اللغة غير الناطقين بالفارسية وفق المنهج المعرفي لبلوم 

 عقيل فاضل كريم شريدة 

 وزارة التربية، مديرية تربية الكرخ الثانية، قسم الدراسات الكردية

 المستخلص 

 

الأدوات الرئيسة في تطوير المهارات المعرفية والتفكير تعمل النصوص الأدبية بوصفها واحدة  من  

الفلسفية  والموضوعات  الطبقات،  متعددة  والمعاني  المعقدة،  اللغوية  الهياكل  ومع  اللغة،  متعلمي  لدى  النقدي 

والأخلاقية، تشجع هذه النصوص المتعلمين على التفكير بشكل أعمق وتقييم محتويات مختلفة، والهدف الرئيس 

لبحث هو تحليل وتقييم تأثير النصوص الأدبية باللغة الفارسية على تعزيز مهارات التفكير النقدي لدى  من هذا ا 

متعلمي اللغة غير الناطقين بالفارسية باستعمال منهج بلوم للأهداف التعليمية، ويسعى هذا البحث للإجابة عن  

الآتية:   تعليم۱الأسئلة  في  المستخدمة  الأدبية  للنصوص  يمكن  كيف  تعزيز   (  في  تساعد  أن  الفارسية  اللغة 

بالفارسية؟   الناطقين  اللغة غير  لدى متعلمي  لبلوم  المختلفة  المعرفية  النصوص ۲المستويات  أنواع  ما هي   )

 الأدبية الأكثر ملاءمة لتعزيز كل مستوى معرفي؟

وف  المختارة،  الأدبية  للنصوص  النوعي  المحتوى  تحليل  استعمال طريقة  تم  البحث،  هذا  هذه في  ي 

الطريقة تمت مطابقة السمات اللغوية، والبنيوية والمحتوى للنصوص مع المستويات المعرفية المختلفة لبلوم  

)المعرفة والفهم والتطبيق والتحليل والتركيب والتقييم(. وأضهرت نتائج هذا البحث أن النصوص الأدبية باللغة 

يات المعرفية المختلفة، على الرغم من أن في كل نص،  الفارسية ذات الهياكل المتنوعة مناسبة لتعزيز المستو

لمستوى  ملاءمة  الأكثر  هي  سعدي  أبيات  كانت  التكرارات،  تحليل  على  بناءً  واحد،  معرفي  مستوى  يهيمن 

المعرفة، وكانت غزليات حاف  وأشعار سهراب أقرب لمستوى الفهم، و"نوروز" لشريعتي للتطبيق، و"طير  

تحليل، و"سووشون" و"المكان الخالي لسلوچ" للتركيب، و"البومة العمياء" و"كليدر" أمين" و"يا أيها الناس" لل

للتقييم لديهم فعالية أكبر. يمكن لمناهج المعرفة النقدية، والنقد الحديث، وتفاعل القارئ أن تعمل أيضًا بوصفها 

 .لناطقين بالفارسيةاستراتيجيات تعليمية تكميلية في تنمية التفكير النقدي لدى متعلمي اللغة غير ا

 

:  تعليم اللغة الفارسية، التفكير النقدي، تصنيف بلوم، المهارات المعرفية، متعلمو الفارسية الكلمات المفتاحية

 غير الناطقين بها. 
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258-283 
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 لناصر خسرو القبادياني 
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 ناصر نيکوبخت 

 ي نجمه در
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144-158 
أخرى في رواية "  من اللامعتاد إلى اللامألوف واشباح

 لسيسيليا يودافصيف الافعى" 
  8 مارين  كانديدا إليزابيث فيفيرو

159-174 
مفردة القلب في بنية نصوص ملاحم بيتشورا   

           وبابل

 برافيدنيكوف   سيرغي بافلوفيتش
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الروسية  الاصطلاحية القرآن الكريم والعبارات)آيات من 

 أنموذجا ( 

  10 يحيى  دينا ادهام



o طلب  ، و منفرد طلب نشر بحثوفق النموذج المعدل ل طلــــب نشــــر يشترط على الباحث تقديم

 . نشر بحث مشترك

o قــــــالب المجلة يلتزم الباحث بكتابة البحث وفق . 

o   هيئة حتىتأمل  مجلتنا  في  المنشورة  الأبحاث  من  الاقتباس  اللغات  كلية  مجلة  كان   تحرير  وإن 

الخاص بالبحث المقتبس منه عند  )Doi (مع ضرورة ذكر الـ الاقتباس من أحد ابحاثكم المنشورة

 .الإشارة اليه في قائمة المصادر

o عن يزيد  لا  للباحث  الذاتية  السيرة  عن  ملخص  تحت   (50) يكتب   about the) عنوانكلمة 

author) المحمول رقم  مع  البحث  وبلغة  البحث  نهاية  في  البحث  مصادر  بعد   ويوضع 

(WhatsApp) 

يخضع البحث لتقويم سري لاثنين من المحكمين في حقل الاختصاص ويمكن احالته  :اليـــة التقييــــــم (15

 .حيتهالى محكم ثالث لاتخاذ القرار النهائي في حال تباين الآراء بشأن صلا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 (B5)  صفحة من القطع العادي(  22)نولا تزيد عصفحات  )5(  ان لا تقل عدد صفحات البحث عن (8

 .ويستوفى مبلغ خمسة الاف دينار عن كل صفحة اضافية

 :إجراءات توثيــق المراجـع (9

o   المراجع فهرسة  نظام  وفق  البحث  نهاية  في  الهوامش  الرئيسة ومصادر  البحث  توضع مصادر 

 .المصادر وانما ترتيبها ابجديالا يجوز ترقيم  .(APA6) الموحد الذي تعتمده المجلة وهو نظام

o   تدرج الرسوم البيانية او الجداول او الأشكال التوضيحية في النص وترقم ترقيماً متسلسلاً، وتكتب

 .أسماؤها والملاحظات التوضيحية أسفلها

o يجب على الباحثين عمل قوائم للمصادر والمراجع، بحيث تتكون القائمة من: 

 .الاجنبية )بلغة البحث( حسب الالفبائيةقائمة للمصادر والمراجع   •

•  ً  .قائمة للمصادر والمراجع الاجنبية )لغة البحث( مترجمة الى اللغة الانجليزية ومرتبة الفبائيا

o توضع ملاحق البحث )ان وجدت( في نهاية البحث بعد المصادر. 

o تقدم المجلة خدمة تنسيق البحوث وتوثيقها وفق نظام APA 6   ،وذلك للباحثين المعتمد في المجلة

   (15.000) الذين يتعذر عليهم القيام بهذه الخطوة، ويتم ذلك بناءً على طلب الباحث مقابل مبلغ

 .دينار عراقي خمسة عشر الف

في حال استعمال برنامج مصحف المدينة للآيات القرآنية يتحمل الباحث ظهور هذه الآيات المباركة  (10

 .ف الالكتروني المتوافر على شبكة الانترنيتبالشكل الصحيح، لذا يفضل النسخ من المصح

الى   لا تتجاوز شهرين من تاريخ تسليمه البحث يبلغ الباحث بقرار صلاحية النشر من عدمها في مدة (11

 .هيئة التحرير

 .لا تلتزم المجلة بنشر البحوث التي تخل بأي شرط من الشروط الواردة اعلاه وبضمنها السلامة الفكرية (12

سختين مستلتين من بحثه، وإذا رغب بشراء نسخة من المجلة يكون سعر النسخة  يحصل الباحث على ن (13

 .عشرين ألف دينار عراقي، أو ما يعادلها من الدولار الأمريكي  (20.000) الواحدة

 :التــزامــــــــات الباحـــث (14

o   وتزويد المجلة بنسخة يلتزم الباحث بأجراء تعديلات المحكمين على بحثه وفق التقارير المرسلة إليه

 .خمسة عشر يوما وبخلافه يتأخر بحثه الى العدد القادم (15)إلكترونية معدلة في مدة لا تتجاوز

المجلة ترفض نشر البحوث التي لا تتوفر فيها منهجية البحث العلمي وكذلك تلزم الباحث بالأخذ   •

 .بالملاحظات الواردة حول بحثه التي يحددها الخبراء المحكمون

o تقديم البحث للمجلة ملزما للباحث بعدم التقديم لأي جهة ثانية يعد. 

o البالغة النشر  اجور  بدفع  كليتنا  داخل  من  الباحث  يلتزم  أما    )100.000( ان  دينار،  ألف  مائة 

مائة وخمسين ألف دينار بالاضافة الى أجور    )150.000( فيدفع مبلغ من خارج كلية اللغات الباحث

لف دينارعراقي. بالنسبة للباحثين من خارج العراق فيتم استثناءهم من ا  (15.000) البالغةالاستلال  

 ً  .دفع أجور النشر، لا سيما أولئك الذين يتعاونون مع المجلة علميا

o العليا فضلا عن الشروط السابقة تقديم ما يثبت الدراسات  الباحثين من طلبة  موافقة   يشترط على 

  .ث وفق النموذج المعد لهذا الغرضعلى البح الاستاذ المشرف

o وفق النموذج المعد لهذا الغرض تعهـــد  يشترط على الباحث تقديم . 



 اللغات تعليمات النشر في المجلة العلمية لكلية 

تحرير   هيئة  اللغات ترحب  كلية  تصدر  مجلة  بغداد  عنوالتي  جامعة  اللغات/  جميع   كلية  بإسهامات 

الزملاء الباحثين من داخل العراق وخارجه في مجال علوم اللغة والادب والترجمة. تعد مجلة كلية اللغات من 

ياً من قبل خبراء معتمدين ممن يتمتعون المجلات العلمية العراقية المحكمة، وينشر البحث فيها بعد تقويمه علم

لنشر   التالية  المعايير  التحرير  الدقيقة، عليه قد وضعت هيئه  اختصاصاتهم  في مجال  العلمية والمهنية  بالسمعة 

 :البحوث، وهي كالاتي

ان يتسم البحث بالأصالة والابداع من حيث عرض الافكار والآراء، او من ناحية بيان حقائق جديدة  (1

البحوث في حل مشكله ذات مردود علمي اجتماعي او غير منشور ه او معروفه من قبل وتسهم هذه 

 .معرفي

 .عند كتابة البحث (AI) لا ينبغي استخدام تقنية الذكاء الاصطناعي (2

 :العــنـــــــــــــوان (3

 )(16. وحجم الخــط)(Times New Roman يكتب عنوان البحث بنوع الخط •

وغني بالمعلومات وتجنب الاختصارات قدر الإمكان ويكُتب بلغة البحث، ان يكون العنوان موجز   •

 .وباللغتين العربية والإنجليزية أيضًا

 .يكُتب الاسم الثلاثي للباحث )الباحثين( بلغة البحث وباللغتين العربية والإنجليزية للباحث )الباحثين( •

وتتضمن   يجب • )الباحثين(  للباحث  الخاصه  المعلومات  اللقب  الدرج) ذكر  التخصص،  العلمية،  ة 

 (ORCID الاكاديمي، المؤسسة والانتماء، البريد الالكتروني الرسمي للباحث، رابط الباحث في

ان  :الملخــــــص (4 وضرورة  والإنجليزية(  )العربية  وباللغتين  البحث  بلغة  الملخصات  تكتب 

کلمة. كما يجب التأكد    150)- 250(  عدد الكلمات في كل ملخص لا يقل عن .معلوماتها متطابقة تکون

من صياغة اللغة للملخصات بحيث تکون لغة صحيحة ودقيقة مع مراعاة علامات الترقيم الصحيحة في  

الفقرات، حيث أن ضعف الصياغة اللغوية للملخصات يؤثر على قبول نشر الأبحاث في الموعد المحدد  

 :لها. يجب أن يحتوي الملخص على العناصر الاتيـــة

 ــ •  .تحديد الهدف من البحث وتوضيح سبب اختيار موضوع البحث أو المشكلة:ــــدافالأهـ

توضيح كيفية القيام بهذا البحث. والكشف عن الية الوصول إلى نتائج البحث. على  : المـنهجـيــــة •

أو   الأدوات  هي  ما  استبانة؟  باستخدام  البيانات  جمعت  هل  مقابلات؟  أجريت  هل  المثال،  سبيل 

 الأساليب أو مجموعات البيانات التي استخدمت؟ وما العينات التي جمعت البيانات عنها؟ 

تلخيص أهم النتائج الرئيسية التي توصل إليها الباحث في هذا العمل بشكل واضح  : الـنـتــائــــــج •

 .ومباشر وعدم المبالغة في شرحها

 . 7، الحد الأقصى5 الكلماتتفصل الكلمات المفتاحية بفواصل ويكون الحد الأدنى لعدد  (5

  (12) وحجم متن البحث والملخص Times New Roman تكتب جميع أجزاء البحث بنوع الخط (6

 .على جميع جوانب الصفحة انج(  2) وتكون الحواشي بمسافة

 .سم بين السطور )1.15( يكتب البحث على وجه واحد مع ترك مسافة (7
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